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1. Лингвокультурные и лингвокогнитивные аспекты коммуникации

А.А. Алемпьев
Педагогический институт
Саратовского госуниверситета

И.А. Фешкина

Саратовский государственный

медицинский университет

ОШИБКИ ФОНОЛОГИЧЕСКОГО ХАРАКТЕРА КАК КОММУНИКАТИВНЫЕ ИНГИБИТОРЫ В ПРОЦЕССЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Различия в ментальности, поведении, восприятии и оценке реальной и воображаемой действительности представителей различных социоэтнических общностей нередко приводят к реализации фактора риска в акте межкультурной коммуникации (далее МКК). 

Фактор риска – это имплицитно присущая любому коммуникативному акту угроза срыва процесса понимания общающихся сторон. Фактор риска – не самостоятельная сила. Его реализация зависит от множества разнообразных условий коммуникации, нередко вступающих в противоборство. Эти условия имеют различный характер: языковой, социальный, культурный, лингвокультурный, психолингвистический. Таким образом, успешность (эффективность) коммуникации в целом (и МКК в частности) всецело зависит от того, явятся ли указанные условия коммуникации причиной реализации фактора риска (латентная угроза срыва коммуникации актуализируется) [Фешкина 2009: 105].

Следует сказать, однако, что в имеющихся работах по теории МКК не выявляются условия, которые могут снизить или наоборот увеличить вероятность возникновения конфликтной ситуации, т.е. реализации фактора риска. Между тем, принимая во внимание сложную коммуникативно-гносеологическую природу возникающих затруднений общения, резонно предположить их наличие. В связи с этим выдвигается тезис о наличии в структуре акта МКК так называемых коммуникативных катализаторов и коммуникативных ингибиторов [Фешкина 2009: 106]. Под данными терминами понимается наличие или отсутствие: общей для коммуникации пресуппозиции, контекста, подтекста, знаний, умений, навыков и т.д., то есть того, что позволило или помешало бы одному из коммуникантов «перейти на рельсы» иной культуры.

Безусловно, коммуникативные катализаторы и коммуникативные ингибиторы имеют сложную природу. Они могут носить когнитивный или аксиологический,  априорный или эмпирический, вербальный или невербальный характер. Можно говорить о том, что эффективность/неэффективность общения зависит от функционирования описанных элементов в ситуации общения. 

Коммуникативные катализаторы способствуют эффективной коммуникации и не приводят к реализации фактора риска. Коммуникативные ингибиторы, напротив, реализуют фактор риска и приводят к возникновению того, что мы предлагаем называть коммуникативным инцидентом.

Все составляющие фактора риска при МКК, на наш взгляд, уместно разделить на две большие группы, исходя из их отношения к языку/речи. Данные группы можно обозначить как языковые и культурологические составляющие. Их наличие/отсутствие в акте МКК, а также степень их выраженности могут служить как коммуникативными катализаторами, так и коммуникативными ингибиторами.                                                              
Как известно, акт коммуникации составляют два основных фактора – порождение речи и восприятие порождаемой коммуницирующим визави речи. При порождении речи сбой может происходить, в первую очередь, в силу недостаточного владения языком коммуникации. Иначе говоря, коммуникант А (в нашем случае – переселенец в Германии) испытывает сложности при необходимости использовать чужую языковую систему, систему коммуниканта Б (коренного немца). Это могут быть проблемы, прежде всего, морфологического и синтаксического характера, а также неточности в произношении (фонетические и фонологические ошибки). Последним в нашей статье уделяется пристальное внимание.

Коммуникативные катализаторы и ингибиторы, влияющие на успешность/неуспешность акта МКК при устном общении, могут быть различной природы, но при этом они конкретны, и есть возможность их систематизации. 

Выявляются, по меньшей мере, два коммуникативных катализатора: 

- эксплицитные коммуникативные катализаторы, под которыми понимаются явления, обладающие однозначным характером и всегда приводящие к эффективности МКК вне зависимости от иных, внешних факторов (коммуникативных ингибиторов), т.е. их действие универсально и в рамках МКК однозначно положительно;

- имплицитные коммуникативные катализаторы, под которыми понимаются явления, оказывающие свое воздействие на акт МКК в строго определенных условиях, причем это действие может быть нивелировано за счет иных, внешних факторов. 

Коммуникативные ингибиторы можно разделить на два класса:
- коммуникативные ингибиторы первой степени (КИ1), под которыми понимаются явления, напрямую приводящие к реализации фактора риска, например: отсутствие межкультурной компетенции; отсутствие осознания совершаемой ошибки; нежелание коммуниканта корректировать свою речь; ошибки фонетического, морфологического и лексического характера при отсутствии коммуникативных катализаторов; отсутствие в языке коммуникации точного лексического эквивалента при незнании коммуниканта примерного эквивалента перевода и т.д.;
- коммуникативные ингибиторы второй степени (КИ2) – такие ингибиторы необязательно приводят к реализации фактора риска и могут перекрываться эксплицитным коммуникативным катализатором. Иначе говоря, ингибитор второй степени угрожает реализацией фактора риска, но эта реализация необязательна. 

Примером схемы, по которой может развиваться действие в рамках МКК, может служить следующая:
Фактор риска → КИ1 → реализация фактора риска → коммуникативный инцидент → неэффективная МКК

По сходной модели формируются и другие схемы, количество которых доходит до шести. 

Имеет смысл проиллюстрировать реализацию акта МКК по данным схемам применительно к условиям, когда общающиеся стороны – это переселенцы из республик бывшего Советского Союза и коренные немцы. Общение осуществляется на немецком языке; при этом в речи коммуникантов-переселенцев наличествуют разнообразные ошибки, в том числе и фонологического характера. К таким ошибкам при  упомянутых условиях МКК относится, прежде всего, несоблюдение долготы/краткости гласных. Известно, что для русского языка эта оппозиция нетипична; по крайней мере, это явление (которое эмфатически можно реализовать) не имеет в русском языке дистинктивной функции, в отличие от немецкого языка, где долгота и краткость фонем выполняет смыслоразличительную функцию, например:

1) Лиза К.:

- Мне надо было купить семена для грядки / для клумбы // Ну / для цветов / хотела посадить там перед домом цветочки // Вот // И я в зупермаркте / значит это / спрашиваю феркойферин / типа Haben Sie das für Bett? // Она мне машет рукой / мол / там // А там / я туда пошла / а там для кроватей все //

Сбой произошел на уровне оппозиции фонем – долгое закрытое [е:] и краткое открытое [е]. В немецком языке лексема Bett означает «кровать», а Beet – «клумба, грядка». Вероятно, при однозначной коммуникативной ситуации (например, в цветочной лавке) данная ошибка в произношении не явилась бы коммуникативным ингибитором или не играла бы столь существенной роли. Однако в приведенной ситуации нивелирование дистинктивной функции долготы немецкого гласного явилось коммуникативным ингибитором, приведшим к реализации фактора риска. Таким образом, ситуация коммуникативного инцидента развивалась по следующей модели: Фактор риска → КИ1 → реализация фактора риска → коммуникативный инцидент → неэффективная МКК.

Коммуникативным ингибитором может стать также игнорирование оппозиции открытости/закрытости немецкого гласного. Как известно, открытость/закрытость гласных в немецком языке является коррелятивным конститутивным признаком, в русском – позиционным признаком [см., напр., Абрамов 2001: 183]. Обратимся к анализу соответствующего примера:

2) Геннадий А.:

- Я ему (продавцу-консультанту в супермаркете. – И.Ф.) говорю / Ich will Bär // Ну / ягоды хотел там купить // Он мне тычет в сладости / там медведь нарисован // Я ему / Sie  nicht verstanden // Че ты мне в конфеты тычешь // Мне ягоды //

Немецкая лексема «Bär» (открытое долгое [ε:]) означает «медведь», «Beer» (закрытое долгое [е:]) – «ягода». Долгота/краткость в данном случае коммуникативным ингибитором не являются, но игнорирование открытости/закрытости гласного приводит однозначно к неэффективности МКК: Фактор риска → КИ1 → реализация фактора риска → коммуникативный инцидент → неэффективная МКК.

В ряде случаев оппозиция долготы/краткости немецкого гласного не выполняет ярко выраженной дистинктивной функции. Прежде всего, это касается отсутствия созвучной лексемы. Нередко однозначность коммуникативного контекста сводит на нет роль данной оппозиции, например:

3) Геннадий А.:

 - А в другой раз немец понял // У нас там на Feldе кусты какие-то // Я ему показываю / мол / Bär // Он понял // Говорит / gut / ja //

Таким образом, однозначность коммуникативного контекста (эксплицитный коммуникативный катализатор) не приводит к реализации фактора риска: Фактор риска → КИ2 → эксплицитный коммуникативный катализатор  → нет реализации фактора риска → эффективная МКК. Приведенный пример констатирует тот факт, что информант в известной степени осведомлен о различиях между долгими и краткими, открытыми и закрытыми немецкими гласными. 

Таким образом, можно сделать вывод о существенной роли ошибок фонологического характера как, прежде всего, коммуникативных ингибиторов в процессе МКК между представителями различных этнических групп. 
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ENGLISH BORROWINGS IN RUSSIAN YOUTH SLANG
The phenomenon of youth slang has been studied by many linguists both Russian and foreign. Dictionaries of youth slang are issued every 4 or 5 years and can easily be found in public libraries and on the Internet. Thus the choice of youth slang as the subject of investigation may seem odd and even pointless. However Russian youth slang unlike slang of American or British teenagers is rich in borrowed words, the majority of which are of English origin. 

So in our research we made an attempt to examine borrowed words contained in the Dictionary of Youth Slang compiled by Nikitina T. G. published in 2003 and classify them according to their meanings and frequency of occurrence in speech of teenagers. Our work is based on the investigations and on the results of the survey conducted in Lyceum 37 in December, 2009.
Few linguists have endeavored to clearly define what constitutes slang. Attempting to remedy this Bethany K. Dumas and Jonathan Lighter argue that an expression should be considered “true slang” if it meets at least two of the following criteria.

It replaces “a well-known conventional synonym”. This is done primarily to avoid the discomfort caused by the conventional item or by further elaboration.

Its use implies that the user is familiar with whatever is referred to, or with a group of people who are familiar with it and use the term.

It lowers if temporarily, “the dignity of formal or serious speech or writing”, in other words, it is likely to be seen in such contexts as “a glaring misuse of register”.

It is a taboo term in ordinary discourse with people of a higher social status or greater responsibility.

 In our research we treat youth slang as a linguistic and social phenomenon which meets the criteria suggested by B.K. Dumas and J. Lighter and characteristic of a certain age group that is people from 13 to 23, mostly urban residents, students of secondary and higher educational establishments.

As it has been mentioned before slang consists of either new words, or of current words, whose meanings have been metaphorically shifted. In case of Russian youth slang these ‘new’ words are mostly borrowed from English. The Dictionary of Youth Slang compiled by Nikitina T. G. contains 215 loan words which have been borrowed from English since the end of the nineteen sixties. 

To find out which of the words contained in the Dictionary of Youth Slang are used by teenagers nowadays, we conducted a survey among the senior students of Lyceum 37. Since the amount of respondents was not big enough we do not claim the results are absolutely representative. However, we find them rather interesting. Out of 215 words included in the Dictionary only 10% are used by the students of the Lyceum. The top ten are:  профит, бёздник, бэг, гамать, драмс, мажор, пипл, хайер, даун, юзер. It’s not surprising that among them are words associated with computing as computers have become an integral part of our life and young people often spend hours surfing the Internet or sitting in the chats. It is not surprising either that the most frequently occurred words include the ones denoting personal occasions or school objects. What is really astonishing that the word ‘профит’ is in the top ten which proves that modern teenagers are more economical than their parents used to be when they were young.

It is quite obvious that as soon as foreign words are borrowed by the recipients’ language they undergo certain changes. They are adjusted in three main areas of the new language’s system: the phonetic, the grammatical and the semantic. 

Since the words under examination are used by a relatively small group of people we can hardly speak of any semantic adaptation. Grammatical adaptation consists in a complete change of the former paradigm of the borrowed word (i. e. system of the grammatical forms peculiar to it as a part of a speech). If it is a noun, it is certain to adopt a new system of declension, if it is a verb, it will be conjugated according to the rules of the recipient language. Among the slang words contained in the dictionary nearly all of them are grammatically adapted as they do not only follow the rules of the Russian language but are involved in the process of word formation through affixation. Thus in case of verbs which make up 40% of the words  under examination we can speak of words coined by adding one affix (гамать, лайкать) or several affixes (заслипать) to some root morpheme. The same can be said about most adjectives which are also made with the help of suffixes and prefixes (беспрайсовый, найсовый, френдовый). Thus we can make a conclusion that in case of youth slang the process of borrowing is very closely connected with the process of word building.

 We have singled out 12 semantic groups: 1) Family, Friends and Personal Relationship; 2) Clothes; 3) Parts of Body; 4) Leisure or Freetime activities; 5) Ethnicity; 6) Actions; 7) Jobs; 8) City and Transport; 9) Home; 10) States and Moods; 11) Internet; 12) Qualities (Appendix 3). The classification may not seem precise as some words can be found in more than one group, or some groups may be treated as sub-groups of larger ones. For example “The Internet” may be viewed as a sub-group of “Leisure” or “Jobs”. The largest group is “Actions”; it numbers 16 words, while “Parts of Body” turned out to be the smallest, it consists  of only 3 words.  The above mentioned semantic classification tells us a lot about young people, their habits and lifestyles. It is not accidental that we have found few words associated with school. Education is not on the list of priorities of those who use slang. However, words denoting free time activities make up 13% of slang. If we classify words according to the part of speech they belong too, we will see that 59% of them are verbs; it seems to be a convincing evidence of teenagers’ busy nature.

Being a very specific stratum of the language slang is worth studying and examining by both linguists and socio linguists. It can tell us a lot about a historical period, speaker’s background, his/her identity, means of word formation characteristic of a language. However there are some objections against slang both psychological and linguistic.

It would not stand to reason to ban slang or to forbid young people to use it. Languages have their own rules of development which they follow whether we approve them or not. We only want to emphasize the importance of studying languages, their vocabularies and functional styles as G. H. McKnight notes  “no one capable of good speaking or good writing is likely to be harmed by the occasional employment of slang, provided that he is conscious of the fact.”
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КОНЦЕПТ “MAGIC” В РОЛИ РЕГУЛЯТИВА В СИСТЕМЕ РОМАНОВ ДЖ. РОУЛИНГ “HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER'S STONE” И “HARRY POTTER AND THE GOBLET OF FIRE”
Одним из важнейших разделов коммуникативной стилистики текста является теория регулятивности. Согласно этой теории, идиостиль автора может проявляться как в выборе лексических средств регулятивности, так и в их сопряженности в регулятивные структуры [Болотнова 2001: 31].

Лексический регулятив представляет собой совокупность лексических средств регулятивности – элементов лексического уровня в их текстовом воплощении, сознательно структурированную автором по определенным принципам для организации читательской деятельности на одном из этапов смыслового развертывания текста.

Данная статья посвящена рассмотрению лексических регулятивов, используемых Дж. Роулинг в текстах романов “Harry Potter and the Philosopher's Stone” и “Harry Potter and the Goblet of Fire”. Наблюдения над текстами двух книг Дж. Роулинг показали, что автор организует деятельность читателя за счет лексических единиц. Концепт «Magic» является системой подсказок для читателя, регулирующей его восприятие текста.

 Ядро лексико-семантического поля “Magic” образовано следующими лексико-семантическими группами. Первую и самую большую лексико-семантическую группу (ЛСГ) составили - Имена волшебников (“Harry Potter and the Philosopher's Stone” (PS) - 95 единиц; “Harry Potter and the Goblet of Fire”(GF) - GF-152 единицы, здесь и далее – P.S и G.F. (см. Прил.-1; Прил.-2). Использование имен волшебников для номинации данных персонажей демонстрирует, что автор стремится к результативному общению с читателем и организовывает восприятие текста как сказки.

Концепт “magic” составляет множество вымышленных имен собственных. Важно отметить, что имена собственные важны для концепта волшебство и несут определенную смысловую нагрузку, к примеру, DUMBLEDORE, ALBUS. В данном имени писательница отразила не только человеческие привычки данного героя, к примеру, Dumbledore, в староанглийском означавшее "шмель" [Словарь староанглийских слов] - выбрано потому, что он любит ходить и напевать (гудеть) себе под нос (из интервью с Джоан Роулинг); но это имя приписывает этому герою определенную манеру поведения, внешность, а также магические способности: лат. albus, a, um - белый, яркий [Русско-латинский словарь 1977]: во-первых, мы прежде всего замечаем в описании героя его серебристые волосы и бороду, во-вторых, белое - как противостояние темным силам; кроме того, Albus - одна из фигур геомантии, символизирует мудрость и ясность мысли; ср. Albion - Альбион, Британия. Весь образ Дамблдора (Dumbledore) ассоциируется в первую очередь с Мерлином, пророком и чародеем из т.н. "Артуровского цикла" легенд и средневековых рыцарских романов. Мерлин равнодушен к титулам и званиям и одинок по натуре; тоже самое присуще и Дамблодору, в последующих книгах мы узнаем, что он в свое время отказался от поста Министра магии (Minister of magic). Он также появляется из ниоткуда, чтобы дать совет, наложить чары, и исчезает неведомо куда. Другие имена, созданные Дж. Роулинг, тоже заключают в себе характеристики героя – как физиологические, так и психологические и нравственные, например: Ludovic Bagman ("Ludo") - глава Департамента по колдовским играм и спорту Министерства магии, в прошлом – Отбивалa сборной Англии и команды «Wimbourne Wasps», обожает комментировать спортивные события и заключать пари на их исход; от лат. Ludo, lusi, lusum, ere - играть (во что-либо), вводить в заблуждение, обманывать [Русско-латинский словарь]. Bagman – разговорное название коммерческого или торгового агента в Англии XVIII-XIX вв., данное значение задает читательское восприятие данного персонажа.

2. Вторую по численности ЛСГ составляют волшебные существа (PS-60; GF-77), вызывающие эмоции и актуализирующие определенные знания в сознании читателя. Названия некоторых существ были заимствованы из мифологии: Bloody Baron (Кровавый Барон) – привидение, обитающее в Слизерине. Мрачный, с пустыми глазницами, одежды запятнаны кровью. Существует гипотеза – Кровавый Барон может быть связан с фольклорным образом из английских детских "страшилок", Кровавым Костоедом ("Bloody Bones"), "...отталкивающего вида дух-хранитель Кровавый Боунз [Bloody Bones] [Торп, Джеймс 2007:123]. Bane (Бэйн) – кентавр из Запретного леса. Черноволосый и плотный. Bane происходит от древнеангл. bana – убийца [Словарь староанглийских слов].

3. Следующую ЛСГ составили Волшебные действия и колдовские практики (PS-38; GF-75). Данная ЛСГ представлена такими существительными, как Magic, которое составляет ядро концепта, что следует из частотности употребления данного существительного автором – в первом тексте слово magic употребляется 112 раз. Частое использование данного существительного автором подчеркивает всю необычность происходящего. Новообразованные слова представляют собой вымышленные заклинания: Alohomora («Алоомора») - заклинание, открывающему замки. Слово aloha [Hawaiian Dictionary – English] (вошедшее и в английский язык) по-гавайски означает "любовь" и используется как приветствие, а латинское mora [Русско-латинский словарь] - не столько "препятствие", сколько "замедление" или "задержка". Cruciatus curse (Пыточное проклятие) - заклинание, причиняющее мучительную боль; от лат. cruciatus, us, m [Русско-латинский словарь] - пытка, мучение, to crush [Новый англо-русский словарь 2003] – сокрушать, сминать. Использование основ слов из других языков придает магическую окраску описываемому.

4. Следующую ЛСГ, определяющую эстетический код текста, составили слова обозначающие Компоненты зелий (PS-54; GF-29). Данную группу составили названия реально существующих растений, такие, как essense of belladonna (Экстракт белладонны) - ингредиент для зелий, от англ. Belladonna - белладонна (Atropa belladonna, рус. белладонна, красавка), многолетнее травянистое растение семейства пасленовых, применяется в медицине как болеутоляющее и спазмолитическое средство, ядовита [Новый англо-русский словарь 2003]. 

Для создания слов, входящих в данную ЛСГ, автор обращается к мифологии для создания более мистической атмосферы: asphodel (златоцветник, асфодель) - растение, используемое для приготовления зелий, например, для изготовления «глотка живой смерти», от ashpodelus, i, m (лат.) – нарциcс [Русско-латинский словарь 1977]. В греч. мифологии асфодель - цветок загробного мира [Мифы народов мира 1980: 321-335]. Обращение Джоан Роулинг к мифологии также способствует восприятию описываемого как сказки.

5. В пятую ЛСГ входят слова, обозначающие волшебные учреждения (PS-23, GF-39): Accidental Magic Reversal Squad (Отряд по размагичиванию в чрезвычайных ситуациях) - группа, ликвидирующая последствия несчастных случаев, произошедших в результате действий волшебников; от англ. accidental - случайный, magic - волшебство, магия, reversal - отмена, аннулирование, squad - группа, команда, т.е. команда по аннулированию случайных последствий волшебства [Новый англо-русский словарь 2003].

6. Следующая по численности ЛСГ составляют названия должностей (PS-17, GF-33): Chairwizard (колдун-председатель) - в колдовском мире председатель организации, ассоциации. От chairman (англ.) – председатель [Новый англо-русский словарь 2003]. Chairwizard образовано по аналогии с chairman, chairwoman и chairperson. 

7. Для придания большего жизнеподобия описываемому в тексте Дж. Роулинг уделяет особое внимание номинациям печатной продукции – книг и учебников, которые уверяют читателя в реальном существовании школы волшебства; журналов и газет, существование которых доказывает временную приближенность к настоящему времени путем указания временной хронологии через статьи и даты выпуска. Все вышеупомянутое было объединено нами в ЛСГ книги, письма, приказы, периодика, деньги (PS-30; GF-39). Название газет являются аллюзиями на современные периодические издания Соединенного Королевства, что вызывает отклик в читательском сознании: a Beginners' Guide to Transfiguration («Превращения. Руководство для начинающих») - учебник, входящий в список обязательной литературы для первого года обучения в Хогвартсе; автор - Эмерик Свитч (англ. beginner - начинающий; guide – руководство [Новый англо-русский словарь 2003]); Fantastic Beasts And Where To Find Them («Сказочные существа и места их обитания») – книга из библиотеки Хогвартса (от англ. fantastic - фантастический, причудливый, сказочный; beast - зверь, животное; тварь [Новый англо-русский словарь 2003]). Daily Prophet («Прорицательская газета») – ежедневная газета магов. Имеет вечернее приложение (Evening Prophet). От daily (англ.) – ежедневный, prophet (англ.) – пророк [Новый англо-русский словарь 2003]. Слово daily встречается в названиях многих реально существующих британских газет (e.g. Daily Telegraph).

8. Следующую ЛСГ составили существительные, являющиеся названиями предметов, обладающие волшебными свойствами (ЛСГ - предметы, обладающие волшебными свойствами (PS-11; GF-34): Ever-Bashing Boomerangs (Бумеранги бум-бум) - предмет, запрещенный к использованию в замке Хогвартс (4); от ever (англ.) – всегда, bash (англ.) [Новый англо-русский словарь 2003] - удар; бить, сильно ударять. Слово ever-bashing составлено по аналогии со словами evergreen - вечнозеленый, everlasting - вечный и может быть переведено как "вечнобьющий". 

9. ЛСГ волшебные сладости и еда (PS-11; GF-23) составили 34 единиц: Butterbeer (сливочное пиво) – популярный среди магов напиток. Может употребляться как горячим, так и холодным. Дж. Роулинг описывает его вкус как "little bit like less-sickly butterscotch". От butter (англ.) - масло, beer (англ.) – пиво [Новый англо-русский словарь 2003], образовано по аналогии с лексемами buttermilk (пахта) и butterscotch (вид сладости из масла и жженого сахара), butterbur (англ.) – белокопытень [Новый англо-русский словарь 2003]. 

10. Обратимся к ЛСГ волшебные игры и аксессуары (PS-9; GF-30): Beater (Отбивала) - игрок команды Квиддитч. Отбивалы отражают нападения мячей-нападал (ср. bludger) специальными битами; от англ. beat (бить).

11. В отдельную ЛСГ были выделены школьные дисциплины (PS-13; GF-11). Данная группа образована существительными, новообразованными словами, в которых возможны искажение слов путем намеренных орфографических ошибок: Kwikspell - Correspondence Course In Beginner's Magic («Быстрочары. Магия для начинающих. Вводный курс») – заочный курс обучения магии, предназначен для людей с ограниченными колдовскими способностями (искаженное quick (быстрый) + spell (заклинание)). 

12. Названия самих волшебников были выделены также в отдельную ЛСГ Волшебники (PS-17; GF-12): Animagus (Анимаг, Зверомаг) - колдун, который умеет превращаться в животных по собственному желанию, превращение в животных очень сложный процесс, чреватый опасными последствиями, от animal (лат., англ.) - животное + magus (др. перс., англ.) – волшебник.

13. Следует отметить ЛСГ одежда волшебников (PS-4, GF-11): Dress Robes (Парадная роба) - одеяние для официальных случаев, от англ. dress coat - фрак; dress shirt - рубашка для вечернeгo костюмa [Новый англо-русский словарь 2003].

14. Особую ЛСГ составил слова обозначающие магический транспорт (PS-5; GF-16), данная группа представлена существительными, образованными на основе мифологических мотивов и сказок: Flying Carpets (Ковры-самолёты) - один из видов колдовского транспорта, в настоящее время запрещенный к использованию на территории Англии (от flying (англ.) - летающий, carpet (англ.) – ковер [Новый англо-русский словарь 2003]). Ковер-самолет - распространенный сказочный мотив, в частности, встречающийся в сказках "1001 ночи". 

Этот и прочие репрезентанты ключевого концепта исследуемых романов о Гарри Поттере выполняют роль регулятивных средств, организуя восприятие читателем текстов романов как текстов сказки.

Нами были также выделены такие ЛСГ, как:

15. Зелья (PS-6;GF-16);

16. Магические действия (PS-4;GF-20);

17. Прилагательные и наречия (PS-5;GF-10);

18.Географические объекты (PS-6; GF-17), которые представлены не только вымышленными названиями, но и реально существующими на географической карте мира странами;

19. Тайна (PS-2; GF-6).

Также следует отметить некоторые, выделенные нами ЛСГ, которые были представлены только во второй анализируемой нами книге (Goblet of Fire):

20. Общественные комитеты (GF-10): S.P.U.G. (Society For The Protection Of Ugly Goblins) (О.З.У.Г. (Общество защиты уродливых гоблинов)) - Рон интересуется у Гермионы, не хочет ли она организовать подобное общество.

2. Реклама волшебных вещей (GF-4) – “The Bluebottle: A Broom for All the Family - safe, reliable, and with Built-in Anti-Burgler Buzzer ...” – определяющая восприятие описываемого мира как мира волшебников. 
3. Иностранные языки (GF-6), характерные для существ волшебного мира. Данные слова образованы путем сложения основ существительного, называющее существо + tongue, например, Parseltongue - язык змей.

4. Музыка (GF-3) и музыкальные события в мире магов (GF-5): the Yule Ball, не существующие в реальном мире.

В результате анализа нами были выделены 23 лексико-семантические группы, 19 из которых присутствуют в обеих книгах.

Итак, концепт «Magic» в текстах романов Дж. Роулинг формируется посредством ряда лексико-семантических групп и является организованной системой авторских намеков для читателя. Данная система регулирует читательское восприятие текстов романов. Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что выявленные виды регулятивов облегчают смысловое восприятие ин​формации читателем и способствуют интерпретации текстов романов как волшебной сказки.
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ЯЗЫКОВЫЕ РЕСУРСЫ ПЕРЕДАЧИ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Пристальное внимание к изучению политического дискурса привело к появлению нового направления в языковых исследованиях - политической лингвистики. По-мнению А.Н. Баранова, интерес к изучению политических текстов можно объяснить, во-первых, внутренними потребностями лингвистической теории, во-вторых, необходимостью построения предсказывающих моделей в политологии, и, в-третьих, социальным заказом – попытками освободить политическую коммуникацию от манипуляций общественным сознанием  [Баранов 1997: 23]. Уже сама речь политиков, как показал С.Д. Уолкер, «политически нагружена», поскольку является знаком солидарности с другими членами общества, употребляющими тот же язык [Walker 1983: 25].
Политический дискурс отражает сложные социально-политические явления и процессы, протекающие в обществе, и пронизывает все сферы жизнедеятельности человека в современном мире. Как разновидность институционального дискурса, политический дискурс является статусно-ориентированным, т.е. каждый отдельный носитель политического языка (собственно, политик) представляет не себя лично, а определённую структуру власти, конкретный «институт» (правительство, оппозицию, партию, фракцию или социальную группу) [Карасик 2004:86]. Поэтому политическая речь как продукт языкового творчества политика рассматривается через призму деятельности той организации, в которой данный политик состоит. Эта особенность политического дискурса выражается в том, что политический деятель в выборе языковых средств ориентируется на достижение определённой цели с тем, чтобы его риторика приносила максимальную выгоду своей партии и способствовала достижению поставленных задач [Рубинштейн 1973: 65]. 

 
В наше время телевидение предлагает большое разнообразие политических программ, наиболее популярными из которых являются ток-шоу. Ток-шо́у (от англ. talk show — разговорное шоу) — вид телепередачи, в котором один или несколько приглашённых участников ведут обсуждение предлагаемых ведущим тем. Как правило, при этом присутствуют приглашённые в студию зрители. Иногда зрителям предоставляется возможность задать вопрос или высказать своё мнение [http://ru.wikipedia.org/wiki/Ток-шоу]. 

Следует отметить, что в ток-шоу огромную роль играет эмоциональная информация. Наличие в политическом дискурсе эмоциональной информации как отдельной части информационной структуры высказывания выделялось многими учеными. Например, И.Р. Гальперин выделял, наряду с содержательно-фактуальной и содержательно-концептуальной информацией, так называемую содержательно-подтекстовую, а именно скрытую  информацию, влияющую на суждения и эмоции слушающих/читающих и  извлекаемую из текста благодаря способности языковых единиц порождать ассоциативные и коннотативные значения и таким образом приращивать дополнительные смыслы [Гальперин 2007: 102].

Согласно классификации, которую приводит в своей работе О. А. Нечаева, информация, содержащаяся в тексте, может быть нескольких видов: фактологическая, соответствующая эмпирическому уровню познания; концептуальная и гипотетическая, соответствующая теоретическому уровню познания; методическая, заключающая в себе описание способов и приемов усвоения информации; эстетическая, связанная с категориями оценочного, эмоционального, нравственно-этического плана; инструктивная, содержащая ориентацию на определенные действия. Эти виды информации отдельно или совокупно содержатся в разных видах текста. Например, что касается эмоциональной информации, то она содержится главным образом в публицистических и газетных текстах, так как они по своей сути рассчитаны на два вида человеческой деятельности – познавательную и ценностно-ориентационную и потому совмещают в себе разные виды информации – фактологическую, оценочно-эмоциональную [Нечаева 1974: 86].

И. С. Алексеева выделяет три основных типа информации: когнитивную, оперативную и эмоциональную. Эмоциональная информация интерпретирует фрагменты действительности, выражая отношение к ним, ценностное или эмоционально значимое. Не случаен тот факт, что в языке обнаруживается огромное количество средств, передающих эмоционально-экспрессивную информацию. Они ориентированы на человека, отражают взаимодействие человека и мира, проявляющееся как в чувственном восприятии, так и в эмоционально-оценочном отношении человека к миру [Алексеева 2008: 215]. 

Наличие большой доли эмоциональной информации  в ток-шоу обусловлено, главным образом, основной целью, которую преследует политик в своем высказывании: не только передать свои собственные эмоции, но и вызвать похожие эмоции у слушающих. Данная цель достигается путем использования политиком различных языковых средств. 

Объектом данного исследования послужила публичная телевизионная речь, предмет анализа – языковые средства, передающие эмоциональную информацию. Цель данной статьи состоит в изучении языковых ресурсов передачи эмоциональной информации в ток-шоу. Цель предопределила решение следующих задач: выявить языковые ресурсы передачи эмоциональной информации в англоязычных и русскоязычных публичных телевизионных дискуссиях (ток-шоу); провести сравнительный анализ языковых средств передачи эмоциональной информации, используемых политиками обеих стран.

Материалом данного исследования послужил корпус примеров, собранный путем сплошной выборки из текстов выступлений англоязычных и русскоязычных политических деятелей на ток-шоу “Sunday Profile” c Моникой Этерд [http://www.abc.net.au/sundayprofile/stories/2962255.htm] и «Поединок» с Владимиром Соловьевым [http://poedinok.net/]. В ходе исследования были проанализированы три выпуска каждого ток-шоу (2008-2010г). Из англоязычных скриптов нами было отобрано 120 примеров, из русскоязычных – 135.

Как показал анализ, для передачи эмоциональной информации используются стилистические средства, представленные на различных языковых уровнях: лексическом и грамматическом. К лексическим средствам передачи эмоциональной информации в отобранных нами примерах относится использование разговорной лексики, а также эпитетов,  метафор, олицетворений и сравнений. 
Что касается разговорной лексики, то она присутствует в высказываниях политических деятелей обеих стран: go nuts(«сдвинуться, сойти с ума»); a pollie (уменьш.-ласкательное от politician «политик»); половина с голода сдохнет; стоит очередь и наплевать; они дерут всякие поборы; они пролезли во власть). Использование разговорной речи помогает политику создать впечатление близости с аудиторией, расположить к себе слушающих. 
Также в данных высказываниях мы можем обнаружить различные эпитеты (bitter campaign («горькая кампания»), brutal ousting («зверское устранение»), shallow information (поверхностная информация»); жестокое лето, кровавые дни) и метафоры (to smash the mould («избавиться от плесени»); a blight on our political system («гниль на политической системе»); последний гвоздь в гроб Советского Союза). Следует отметить, что данные метафоры и эпитеты обладают отрицательной коннотацией, что позволяет сделать вывод о том, что использование данных языковых средств направлено на формирование негативных эмоций у аудитории.
 Также в скриптах русскоязычных ток-шоу можно обнаружить примеры олицетворений (цены взбесились, цены сорвались с цепи) и сравнений (зерновой фонд как волшебная палочка). Следует подчеркнуть тот факт, что процентное содержание лексических стилистических средств в русскоязычных дискуссиях составляет 62% от общего количества примеров, в то время как в англоязычных дискуссиях всего лишь 34%.

К грамматическим средствам передачи эмоциональной информации в отобранных нами примерах относятся повторы, эллипсис, инверсия, парцелляция и параллелизм.  Высказывания политических деятелей обеих стран изобилуют повторами (And of course I look forward to moving forward with you moving forward together (moving forward «движение вперед»); It's caused by the reckless spending of this Labor Party, unnecessary and reckless spending and the waste and mismanagement (reckless spending «необдуманные траты»); But the point is it would also be dangerous. It would be dangerous (dangerous «опасный»); мировая экономика доказывает, что она мировая. Давайте на них воздействуем, давайте, давайте воздействуем). Использование повторов, безусловно, является средством передачи эмоциональной информации, данный прием помогает политику акцентировать ключевые слова в высказывании, заставить слушающих обратить на них внимание. Этой же цели служит и эллипсис (Yes, we can («Да, мы можем это сделать»).  On you («Все зависит от вас»); А народ-то сразу – за топоры). Стилистически выделить определенную часть высказывания помогает также инверсия (С ужасом думаю я об этом. Удивительный мы народ; Wrong he is («Неправ он»). Кроме этого следует отметить употребление таких синтаксических средств как парцелляция и параллелизм. Парцелляция представляет собой конструкцию экспрессивного синтаксиса, заключающуюся в намеренном расчленении связанного предложения на несколько интонационно и на письме пунктуационно самостоятельных отрезков. Данный прием может быть обнаружен как в англоязычном (It was done. Perfectly («Это было сделано. Блестяще»), так и в русскоязычном политическом дискурсе (Мы выстоим. Перетерпим. Все беды). Также следует отметить наличие случаев параллелизма в скриптах англоязычных ток-шоу (And I do find it tiresome. I find it irritating («Я нахожу это изнурительным. Я нахожу это раздражающим»). Несмотря на то, что типы грамматических средств передачи эмоциональной информации совпадают в политических дискуссиях обеих стран, частотность их употребления различна: в англоязычном дискурсе 66%, а то время как в русскоязычном всего лишь 38%.
Результаты проведенного анализа высказываний политических деятелей на ток-шоу “Sunday Profile” и «Поединок» могут быть представлены в виде  следующих диаграмм:
Диаграмма 1-2. Лексические средства передачи эмоциональной информации в русскоязычном и англоязычном политическом дискурсе.
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Диаграмма 3. Грамматические средства передачи эмоциональной информации в англоязычном и русскоязычном политическом дискурсе.
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Как видно из диаграмм, в англоязычных ток-шоу эмоциональная информация передается, главным образом, при помощи грамматических средств. Для создания смыслового и эмоционального акцента политики чаще всего прибегают к повторам,  которые помогают вызвать у слушающих определенные эмоции (положительные или отрицательные, в зависимости от коннотации повторяемого слова). В русскоязычных ток-шоу большую роль играют лексические средства передачи эмоциональной информации. Одним из ключевых приемов, к которому прибегают политики, - использование разговорной лексики. Данный прием направлен на попытку создания общего эмоционального настроя с аудиторией. Использование эпитетов и метафор, в свою очередь, служит целям сжатия эмоциональной информации и достижению эмоционального воздействия в более короткий срок. 

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что, несмотря на использование одинаковых средств передачи эмоциональной информации в русскоязычном и англоязычном политическом дискурсе,  в публичной телевизионной речи они используются с разной частотностью в соответствии с особенностями структуры дискурса и восприятия его реципиентами. Все вышеперечисленные языковые средства являются средствами осуществления манипулятивного воздействия на аудиторию, так как не только помогают политику передать его собственные эмоции, но и вызывают схожие эмоции у слушающих.
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЪЕМА СЛОВА В СВЯЗИ С МЕТРИЧЕСКИМИ СВОЙСТВАМИ СТИХА

Любой стихотворный размер характеризуется чередованием сильных и слабых позиций  в стихотворной строке. Речевой материал, обладая скорее стихийной, чем организованной природой, накладываясь на метрическую схему, безусловно, вызывает в ней некоторые отклонения, которые принято называть «метрическими нарушениями». Не касаясь многочисленных причин, вызывающих подобные нарушения, отметим, что они зависят, в том числе, от слогового объема как стопы, так и строки. Поясним сказанное. В английском пятистопном ямбе, являющемся классическим размером,  пропуски метрического ударения на сильной позиции стиха (икте) значительно преобладают над внеметрическим ударением на слабой позиции стиха (икте), что вызвано преобладанием в английском языке большого количества служебных слов, являющихся по преимуществу моносложниками.  Распределение сильных и слабых позиций стиха внутри строки позволяет проводить корреляцию сильной позиции стиха с ударным слогом и безударную позицию   -   со слабым. 

Далеко не во всех случаях это соотношение очевидно, особенно если размер стиха в значительной степени отличается от канонического или  несет на себе отпечаток авторской поэтической техники, что создает трудности для его метрического отождествления. Такое субъективное ощущение может возникнуть вследствие того, что в строке нарушается регулярное чередование ударных и безударных слогов, вызванное «недостающим» или «дополнительным» слогом, как бы спонтанно появляющимся в строке. Это значит, что некоторые фонемы и фонематические сочетания в процессе эволюции языка изменили свой силлабический статус. 

Опыт изучения поэзии, непосредственно предшествующей елизаветинской поэзии, позволяют прийти к выводам, которые в ином случае оказались бы невозможными. Так, в трагедии В.Шекспира «Макбет» встречаются такие строки:

Toad, that under cold stone
Days and nights has thirty- one

Sweltered venom, sleeping got,

Boil thou first i’ th’ charmed pot.

Если вся трагедия написана 5-стопным ямбом, то эти строки -  четырехстопным хореем с последней усеченной стопой (7слогов), достаточно  редкий размер для английского стиха. Как правило, большие сомнения вызывает метрический статус первой строки. Определение ее просодического контура невозможно без уточнения силлабического объема атрибутивного сочетания cold stone. В представленной графике оно предполагает соседство двух ударных слогов подряд (внеметрическое ударение на неикте) и шестисложную строку вместо семисложной. Как уже отмечалось, спондеические строки (внеметрическое ударение на сильной позиции) менее характерны для английского стиха, чем пиррихические (пропуск ударения на икте), но в данном примере более подходящим случаю окажется следующее рассуждение. На ограниченном объеме строки две сильные позиции подряд создают впечатление «рубленого» ритма и не встречаются более в этом эпизоде. В то, что это «сбивка ритма» - тоже трудно поверить.

Между тем, большинство исследователей придерживаются другого мнения о подобной  метрической ситуации. Сошлемся на авторитетное Арденовское   издание трагедии, где дается следующий комментарий: «…various superfluous attempts have been made to emend this line; but it is not even desirable to regard the word as a dissyllable. The juxtaposed stresses on cold stone make the stone colder than Steevens’ coldest» [Arden 1957: 109]. То есть, попытки обозначить слово cold как двусложное нежелательны. Но односложник не укладывается в метрическую схему, и вряд ли для одной строки Шекспир сделал бы исключение.
Между тем, слово cold действительно может быть двусложным, что объясняется  историко-лингвистическими причинами, связанными с фонографическим оформлением конца слова.  Сказанное относится прежде всего к чтению слов, содержащих немую е. Установить, имеет ли эта графема фонологическое значение в изолированном слове в среднеанглийских прозаических текстах, исходя из общих языковых закономерностей, действующих в данный период развития языка, можно лишь с высокой степенью погрешности. Иное дело поэтический текст, обладающий большей структурной предсказуемостью, хотя и в нем фонетическое воспроизведение слова имеет вероятностный характер. И все же метрика строго предписывает наличие или отсутствие слога в определенной позиции в строке, поэтому слоговой расклад строки показателен в большей степени, чем графический облик слова.

Как известно, в среднеанглийский период все графемы, в том числе и те, которые входили в состав окончаний слов или находились в финальной позиции в слове,  не теряли фонологического значения. Но уже в эпоху Чосера происходит выравнивание окончаний, а в дальнейшем и падение финальных гласных фонем, сохранивших графическое оформление, прежде всего конечной е, которая стала называться немой. Однако отсутствие фонематического содержания графемы коснулось только ограниченного числа слов. Как следствие, наличие графемы в слове не обязательно предполагало ее «озвучивание».

В результате произошедших изменений – как фонетических, так и графических – часть слов сохранила «немую»  е  в новоанглийский период (take, made, service, time), а часть ее утратила (good, long, which, weep). Промежуточные формы, более точно отражавшие фонетический состав слова в этот период времени и встречавшиеся у современников Чосера, например  у Слепого Хэрри (tak, spak), а в более поздний, новоанглийский, период  у Томаса Уайета  (tast, wast),  не сохранились.

При том что основная фоно-историческая тенденция, безусловно, была направлена на упрощение (сокращение) фонетического слова, его поведение в поэтическом тексте всегда двойственно: слово стремится как к моносложности, так и сохранению полного слогового объема, заданного его написанием. Возьмем в качестве примера глагол прошедшего времени hadde (had), многократно повторяющийся у Чосера в «Кентерберийских рассказах» (в скобках указывается номер стиха):

Another nonne with hire hadde she (163).
He hadde maad ful many a marriage (212).
And eek his face, as it hadde been anoynt (199).
And therto hadde he ridden, no man ferre (48).
 



 [Смирницкий 1953].

В первых двух примерах глагол hadde сохраняет фонологическое значение конечной графемы. Метрический механизм при этом таков: первый слог вспомогательного глагола попадает на сильную позицию ямба, второй – на слабую позицию смежной стопы. За вспомогательным глаголом следует знаменательный глагол, несущий на себе ударение, или односложное личное местоимение, на которое, поскольку оно находится в рифменной позиции, падает ударение. Перед этими словами находится слабая позиция, на которую попадает второй слог глагола hadde.

Внутри строки (четвертый пример) личное местоимение, разбивающее аналитическую форму, стоит в слабой позиции, что предполагает сокращение последнего слога вспомогательного глагола для того, чтобы не увеличивалось число слогов в междуиктовом интервале. Аналогично в третьем примере в составе сложной аналитической формы вспомогательный глагол попадает на слабую позицию ямба и также становится односложным.

Уже в среднеанглийской поэзии становится очевидным, что чередование сильных и слабых позиций определяется метрическими правилами. Следующий пример подтверждает сказанное:

                      Grehoundes he hadde as swift as foweles of flight.

В этой строке нулевой фонеме потенциально могут соответствовать три графемы. В «Хрестоматии по истории английского языка» А.И. Смирницкого, содержащей детальный и глубокий анализ текстов Чосера с историко-языковых позиций, силлабическая сторона стиха учитывается не в полной мере. В ней дается такой комментарий: «…или е в последнем слоге grehoundes не читается, или следует опустить he » [Смирницкий 1953: 76]. Безусловно, нужно отдать предпочтение первому варианту, так как опущение подлежащего приводит к бессмысленности предложения. Добавим, что в глаголе hadde на конце опускается «немая»  е,  а слово foweles нуждается в фонетическом уточнении. «Ритм требует произносить fowl» [Смирницкий 1953: 76].  Действительно, в другом издании это слово представлено как односложное:

Greihoundes he hadde as swift as foul in flight 

 [Cyclopedia 1844: 16].

Позже, в поэзии XVI века, у Томаса Уайета некоторые строки имеют вид нестрогого ямба не столько за счет заложенных в них качеств, сколько вследствие графических трансформаций. В сонетах этого поэта появляется новое качество. Многие слова в начале XVI века графически сохраняли на конце «немую»  е,  но ранее  у Чосера и его современников не встречались случаи, когда при написании гласная графема отсутствует (фактически она упразднена издателями), а, исходя из профиля ямба, в этой позиции должен находиться безударный слог. 

 Посмотрим, возможны ли незначительные конъектуры текста, помогающие восстановить ямбический размер в сонетах Уайета. У него отмечаются такие прилагательные (dark, cold и другие), которые в разных изданиях имеют два графических варианта: с немой е на конце и с нулевым окончанием. Вне зависимости от написания,  на конце слова под влиянием размера происходит «озвучивание» нейтральной гласной по примеру oe-caduc во французском языке, что способствует сохранению количества слогов в строке. Таким образом,  гласная е может рассматриваться как  слоговой модулятор строки.
The  long  love / that  in  my  thought  I  harbor

[Book of Sonnets 1995: 41].

В смысле чередования сильных и слабых позиций стиха ритмичным является второе полустишие с пропуском метрического ударения  на предлоге  (in).  В нем шесть слогов (последний, заударный, слог в счет слогов не включается). Трех слогов в первом полустишии явно недостаточно для 10-сложной строки, поэтому в слове long  предполагаем наличие еще одного слога. В этом случае полустишие легко распадается на две регулярные стопы. Действительно, в других редакциях сонета Уайета встречается конечная гласная е, которая не предусматривается современной орфографией и позиционно не везде озвучивается:

Any thing swete, my mouth is owte of tast.

Thorrough sharpe sees in wynter nyghtes doeth pas.

And yet can I not hide me in no darke place.

Into my face preseth with bolde pretence.

Может показаться, что исследователь достаточно произвольно обращается с текстом сонетов Уайета, между тем, нашим единственным желанием было восстановить аутентичный текст, опираясь на закономерности, установленные на материале других поэтических текстов этой эпохи. Отчасти нарушение последовательности ударных и безударных слогов вызвано тем, что сонеты Уайета «предназначались для пения под аккомпанемент лютни» [Горбунов 1994: 22]. Это достаточно распространенное мнение:  «Wyatt’s lines should not be scanned apart from music that was meant to go with them » [Schlauch 1951: 325]. Конечно, такие силлабические колебания затронули ограниченное количество строк, поскольку в поэзии Уайета силлабической стороне стиха всегда уделяется повышенное внимание.

Согласимся с высказанным предположением, но заметим, что некоторые стихи существовали в двух вариантах: как тексты на музыку и как сонеты. В подтверждение  приведем по две строки из 7, 13 и 24 сонетов, которые в одном издании приводятся как метричные, а в другом – как неметричные. 

Hath  taught  me  to  set  in  trifles  no  store [4].

Taught  me  in  trifles  that  I  set  no  store [5].

For  hitherto  though  I  have  lost  all  my  time.

For  hitherto  though  I  have  lost  my  time.

Never  appear  but  in  the  dark  of  nyght.

Do  never  pere,  but  in  the  darke  of  nyght.


Последний пример свидетельствует о том, что поэт не только «укладывается в ямб», но и приближается к идеальной метрической схеме, избегая ритмической инверсии в первой стопе. 


Таким образом, двусложность слова cold  в атрибутивном сочетании cold  stone, учитывая историко-языковые данные,  в свете вышеизложенного представляется  вполне вероятной.
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ЯЗЫКОВЫЕ СТРАТЕГИИ И ТАКТИКИ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

Коммуникативные стратегии являются основной характеристикой поведения языковой личности. Стратегии общения представляют собой «цепочку решений говорящего, его выбор определённых коммуникативных действий и языковых средств», либо «реализацию набора целей в структуре общения» [Макаров 1995:37]. Они прямо соотносятся с намерениям коммуникантов: если интенции носят глобальный характер, то имеются в виду собственно стратегии дискурса, внутренне присущие ему. Если же речь идёт о достижении частных целей в рамках того или иного жанра определённого типа дискурса, то говорят либо о локальных стратегиях, либо о коммуникативных тактиках. Если рассматривать лингвополитическое манипулирование как один из видов успешной коммуникации, то к данному явлению вполне применимы постулаты Грайса. «Это четыре важнейших принципа, которыми бессознательно руководствуются все говорящие, чтобы общение было успешным: 

1. постулат информативности (сообщай что-то новое); 

2. постулат ясности (говори однозначно, ясно, избегай двусмысленности);

3. постулат связности (не отклоняйся от темы, не теряй «нить»); 

4.постулат истинности (говори правду, говори искренне)» [Грайс 1985: 217 - 237].

Целью политического общения является аргументированное убеждение массового адресата и оппонентов в правильности выдвинутой говорящим субъектом точки зрения [Карасик 2000: 5-20]. Аргументативное речевое общение – «это общение между коммуникантами с ярко выраженной направленностью на воздействие с целью внесения возможных изменений в убеждения оппонента и установления консенсуса между участниками коммуникации посредством убеждающего дискурса [Ощепкова 2004]. Следовательно, в политических дебатах дискурс принимает стратегический характер, поэтому процесс аргументирования уступает результатам аргументативной практики по значимости, а микротезисы в свою очередь уступают макротезисам. «Аргументативный дискурс политических дебатов - тип стратегического дискурса, построенного по типу макрофрейма с многоуровневой структурой, равной Аргументативному Ходу, который состоит из нескольких элементарных аргументов (Аргументативных Шагов), выдвигаемых в защиту одного Макротезиса» [Демьянков 1983: 114-131].

То есть интереснее будет обозначить  иллокутивные  дискурсивные акты аргументативными тактиками. Григорьева В.С. выделяет такие как:

1. утверждение;
2. предложение и совет; 

3. предупреждение и угроза;
4. просьба и требование.
По сути, доминирующей формой в аргументативном дискурсе является убеждение с объяснением, доказательством, подкреплением гипотезы, выявлением следствия и внушением. 
В данном исследовании представляется возможным представить в виде таблицы стратегии и тактики политического дискурса. 

Стратегии и тактики политического дискурса

	Общие стратегии
	Стратегии дискредитации
	Стратегии превознесения

	01 обобщение (-)
	1 апелляция к факту
	1 создание атмосферы дружеской коммуникации 

	02 приведение примера
	2 апелляция к авторитету
	2 частый повтор имени кандидата

	03 поправка(+)
	3 апелляция к чувствам
	3 его номинация с помощью известных личностей

	04 усиление(-)
	4 приемы цитации
	4 неполитическая упаковка– политическое содержание

	05 уступки (очевидные) (+)
	5 самолигитимации
	5 создания иллюзий политического плана

	06 повтор
	6 изолирования
	6 противопоставление

	07 контраст(+), (-)
	7 «примыкания к победителю»
	7 апелляционно-императивный характер заголовков, высказываний

	08 смягчение (+)
	8 приемы аналогии
	8 расплывчатые выражения

	09 сдвиг (+)
	9 прямого оскорбления
	9 «примыкания к победителю»

	010пресуппозиция(-), (+)
	10 навешивания ярлыков
	10 приемы апелляции к факту

	011 импликация(-), (+)
	11 косвенного оскорбления
	11 апелляция к чувствам

	012  предположение
	12 стратегия развенчания притязаний, где имплицитная семантика оскорбления, издевки, насмешки 
	

	013 косвенный речевой акт(+)
	
	

	014 уклонение(+)
	
	


Из данной таблицы следует, что разные формулировки стратегий вознесения в большинстве случаев совпадают по содержанию. Главное их отличие в том, что практически одни и те же стратегии политического аргументативного дискурса могут быть направлены как на защиту, так и на «разоблачение» и «развенчание». В колонке общих стратегий в скобках указывается отнесение в большинстве к стратегии развенчания либо превознесения.

Принимая во внимание разработки ученых – лингвистов в области аргументации нужно сказать, что, только опираясь на выявление логических, коммуникативных ошибок, можно рассматривать и анализировать семантические ошибки элементов аргументации, в использовании стилистических тропов и фигур, модальных ограничителей и локаторов, способов синтаксической связи между элементами аргументации, которые и являются составляющими тактик аргументативного дискурса.

	Тактики дискредитации
	Тактики превознесения

	1 модально-оценочные выражения= эвалюативы, усилительные модальные частицы, аппеллятивы
	1 использование грамматических средств, например модальности разных уровней, риторических вопросов

	2  речевые инвективы - резкие выступления против кого-либо 
	2 прилагательные с положительной коннотацией, обозначение градации величины с помощью слов (super, giant, great), употребление сравнительной и превосходной степени прилагательных

	3 фразеологизмы с отрицательной окраской
	 3  употребление так называемых слов-обещаний, слов-действий, и мотиваторов

	4 указание на неоднократность/периодичность действий
	4 использование «субъективного» синтаксиса, пр: конструкции «Let us» 

	5 нарушения максима количества
	5 замена на слова несинонимического ряда

	6 установление желательных причинно-следственных связей
	6 наполнение семантической сетки «отличный от других»

	7 навязывание скрытого дедуктивного вывода - антитезы
	7 «случайная подмена» лексической единицы

	8 лексемы с ярко выраженной негативной окраской
	8 использование элементов разговорного языка-сленг

	
	9 использование языковых маркеров «грандиозных»  исторических стандартов


Так же как и стратегии, основные языковые тактики являются полярными друг другу.

1) употребление слов – действий, обещаний и мотиваторов (34) 35, 8% от общей суммы тактик (I am sure that the whole House will wish to join me, we will never forget the sacrifice); [1] 2) использование субьективного синтаксиса (20) 21% (Not only did we prepare the Army, Navy and Air Force with proper funding); [1] 3) использование различных грамматических средств: модальности разных уровней, риторических вопросов и т. д. (15) 15, 8% (I have to report to the House that defence spending was rising.); [1] 4) использование прилагательных с положительной коннотацией (14) 14,7%(I am absolutely delighted); [2] 5) наполнение семантической сетки «отличный от других» (I want to set out my vision for the future of this country) [2]  (7) 7,4%; 6) использование элементов разговорного языка (4) 4,2%.) (I can assure him …. will be available to help.) (My hon. Friend is absolutely right.); [1] 7) использование языковых маркеров «грандиозных исторических событий» (1) 1 %(What happened with the global financial crisis was something that happened in Mississippi could spread its way across America and spread across to Europe.) [3].

На втором месте находятся тактики дискредитации (общее число - 74):

1)модально-оценочные выражения – эвалюативы, усилительные модальные частицы (16) 21,6%(What the Prime Minister has just said is completely at odds with what witness after witness has said to the Chilcot inquiry.) (What a lot of rubbish!); [1] 2) фразеологизмы с отрицательной окраской (14) 18,9%(This is the man who, at Christmas, promised us a policy-a-day blitz to show us the substance of the Conservative party if it were in government.);[1] 3) лексемы с отрицательной окраской (13) 17,6%(is trying to fiddle with the electoral system. He must think that the whole country is stupid); [1] 4) использование речевых инвективов – резких выступлений и навязывание скрытого дедуктивного вывода – антитезы (по 10) 2 по 13,5%(that the Conservative party's first priority, above all others, is to reduce inheritance tax for those who are perfectly able to take care of themselves. The party that has resisted giving rights to every citizen is the Conservative party).; [1] 5) установление желаемых причинно- следственных связей (6) 8,1%(We have had confusion over the married couples allowance, we have had chaos over public spending, we have had exaggerations about crime, and we have had the Conservatives retreating on the hereditary principle and now supporting it for the House of Lords.); [1] 6) указание на неоднократность – периодичность действий (4) 5,4%(Is it not becoming clear from the Chilcot inquiry that the Government in general, and the Prime Minister in particular, made a series of bad decisions that meant that our armed forces were not equipped properly when they were sent into harm's way?); [1]  7) нарушение максимы количества (1) 1,3% (I repeat that it was the Conservative party that went into the last election wanting to cut defence expenditure). [1]

Вышеперечисленные пункты, включая как языковые средства пропаганды, так и лингвистические средства дискредитации, обращают внимание на степень оценочности в политическом дискурсе в целом.  Проанализировав средства пропагандистской политической рекламы и методов и средств дискредитации оппонентов по лексико-семантической градации вне зависимости от языка, можно утверждать следующее: использование «градуальных прилагательных» положительной коннотации в средствах пропаганды высоко, в средства дискредитации входят, напротив, градуальные прилагательные отрицательного значения. В заключении можно сделать вывод, что речь Британских политиков наполнена средствами пропаганды и саморепрезентации, что выражается в употребление слов – действий, обещаний и мотиваторов, в использование субьективного синтаксиса и различных грамматических средств: модальности разных уровней, риторических вопросов, использовании прилагательных с положительной коннотацией и  апелляционного характера высказываний и заголовков.
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СОЗДАНИЕ ЭКСПРЕССИВНО-ОБРАЗНОГО СМЫСЛА  В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Ф.С. ФИЦДЖЕРАЛЬДА

В  современном  мире  необходимость  постоянного  взаимодействия представителей  разных  этносов  и  культур  делает  особо  актуальным исследование  проблемы  межкультурной  коммуникации, межъязыковых отношений.  Для  успешной коммуникации  недостаточно  ограничиться  лишь  знанием  языка  того  или иного  народа,  необходимо  также  понимание  мировоззрения, национального характера и менталитета представителей другой культуры, которые отражаются в  языке. 

В истории развития филологической науки проблема образности, образных средств исследовалась многими лингвистами и литературоведами. Среди них можно отметить работы  Н.Д. Арутюновой, Л.В. Балашовой, О.И. Блиновой, В.В. Виноградова, В.Г. Гака, Б.М. Гаспарова, А.И. Ефимова,   Н.А. Лукьяновой, В.П. Москвина, Г. Н. Скляревской, В.Н. Телии,  А.П. Чудинова  и других. Несмотря на большое количество исследований, внимание преимущественно уделялось изучению образности и средств её выражения в политическом дискурсе, а  не в речи художественной, в которой она получает расширенное значение, так как   уже задана  самой художественной системой, где каждый языковой элемент служит созданию образности. Поэтому нам представляется важным проанализировать образные средства в художественном дискурсе, выявить их функции, а также факторы, объясняющие их появление в речи.
В  данной  статье затронута  проблема выражения эмоциональности и образности в произведениях, составляющих  особый  пласт  мировой  художественной  литературы  – произведений  о  так называемом «потерянном поколении»  яркого представителя этого литературного течения  в американской культуре Френсиса Скотта Фитцджеральда.

Трудность  восприятия произведений о  «потерянном поколении»  заключается в том, что в русском языке и в русской культуре  нет  такого понятия  как  «потерянное  поколение», поэтому  кроме  грамматических,  стилистических  и  других  трудностей читающий  сталкивается  с  проблемой  адекватного  декодирования заложенной в тексте информации и интерпретацией используемых образных стилистических средств. 

Рассмотрим использованные Ф.С. Фитцджеральдом образные средства для создания экспрессивно-образного смысла. Прежде всего, творчество Ф.С. Фицджеральда характеризуется использованием разнообразных образных средств, к которым относятся стилистические средства. Можно выделить следующие стилистические средства, встречающиеся в произведениях Ф.С. Фицджеральда и передающие экспрессивно-образный смысл:

· метафоры;

· ирония;
· повторы, обособленные конструкции и умолчание;

· эпитеты (vulnerable years, abnormal mind, contemptuous interest, warm windy evening, enchanting murmurs);

· сравнения
The Middle-West now seemed like ragged edge of the universe;

He smiled like a weather man, like an ecstatic patron of recurrent light;

She doesn’t look like her father.

· олицетворения (rain stopped, sun shines);

· метонимия 
Until long after midnight a changing crowd lapped up against the front of the garage.

Остановимся более подробно на метафоре, как на одном из наиболее экспрессивных образных средств в творчестве Ф.С. Фицджеральда. Метафора возникает при сопоставлении объектов, принадлежащих разным классам. Она «отвергает принадлежность объекта к тому классу, в который он входит, и включает его в категорию, к которой он не может быть отнесен на рациональном основании» [Арутюнова 1999: 47]. Известно, что в основе метафоры лежит сравнение. Нередко  её называют сокращенным сравнением без предикатов подобия (like) и компаративных союзов (as, as if).  Н.Д. Арутюнова, исследуя различия между метафорой и сравнением, отмечает, что  метафора лаконична, она избегает объяснений и обоснований. Она сокращает речь, сравнение её распространяет. Формальным изменениям соответствуют смысловые. Сравнение выявляет любое сходство, независимо от того, является ли оно «постоянным или преходящим, действительным или кажущимся». Метафора, в свою очередь, выражает «устойчивое подобие, раскрывающее сущность предмета,  и в конечном счете его постоянный признак». Подобие, по мнению исследователя, может быть иллюзорным, так как оно «зачеркивает… значение категоричности, безапелляционности утверждения».  Метафора  – это то, что есть [Арутюнова 1999:  353-355].

Метафора заложена в самой природе языка, является готовой лексической единицей (которую не нужно создавать каждый раз); стереотипную метафору мы воспринимаем и воспроизводим автоматически.

Л.В. Балашова отмечает, что значимым в лингвистической литературе оказывается сам подход к анализу метафоры – статистический и динамический. При статистическом подходе «метафора рассматривается как результат процесса метафоризации», где на первое место «выходит исследование функционирования метафоры в определенном синхронном срезе, в определенной функционально-стилистической системе». При динамическом аспекте внимание концентрируется на том, каким образом одно языковое явление преобразуется в другое» [Балашова 1999: 16].

Известно, что в построении метафоры участвуют четыре компонента – это два объекта, основной и вспомогательный, соотнесенные друг с другом, и свойства каждого из них. Общая оценка «хорошо/плохо» обычно выводятся на основе дескриптивных признаков объектов, однако самих этих признаков общеоценочные слова в своей семантике не содержат, такая метафора считается простой языковой метафорой [Яхина 2007]. 

Рассматривая роман «Великий Гэтсби» с разных точек зрения, можно констатировать, что это первое крупное произведение Ф.С. Фицджеральда, где обе  – лирико-романтическая и сатирико-реалистическая – стороны дарования писателя слились в единое гармоническое целое. И действительно, лирически приподнятый строй повествования этого романа, романтическая фигура героя, иронические контрасты «двойного видения» и некоторые другие черты книги сближают ее с произведениями романтиков XIX века. Но романтическая стихия не единственная и даже не господствующая в «Великом Гэтсби». Ведь «честность фантазии» художника предполагала для Фицджеральда прежде всего трезвое осмысливание жизни и ее реалистическую оценку, что сыграло главную роль в художественном замысле книги.

Как уже отмечалось, всякое слово, каждое речевое средство в литературе используется с целью наилучшего выражения  мысли, создания таких образов, которые с особой силой действовали бы на чувства и мысли читателей. В большинстве случаев это достигается яркостью метафор.

В романе Фицджеральда «Великий Гэтсби» метафоры используются для создания образа Гэтсби, для большей его выразительности. Подчеркнем также, что образ Гэтсби динамичен, он меняется на протяжении всего романа вслед за изменяющимся отношением автора к своему герою. А авторское отношение, как известно, проявляется чаще всего в плане рассказчика, то есть через речь рассказчика. В романе «Великий Гэтсби» – это Том Каррэуэй. Исследуя его внутренние перемены, мы можем проследить меняющееся отношение автора. Нетрудно убедиться в том, что вслед за динамичным развитием образа главного героя меняется и метафора. Таким образом, метафоры на протяжении всего произведения изменяются и создают экспрессивно-образный портрет  главного героя.

В самом начале романа, например, отношение автора к герою было несколько ироничным и даже насмешливым. Представляется целесообразным отметить, что отношение автора невозможно понять простым прочтением его слов, необходимо проникнуть в глубину текста, то есть отношение автора выражено имплицитно, а метафора помогает понять авторское отношение к персонажу. Обратимся к примеру: 

The one on my right was a colossal affair by any standard - it was a factual imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one side, spanking new under a thin beard of raw ivy, and a marble swimming pool, and more than 40 acres of lawn and garden (The Great Gatsby).
Автор описывает дом главного героя, но через это описание мы понимаем и отношение самого автора к герою, и составляем свое представление о герое. Данная метафора (it was a colossal affair) представляет собой языковую метафору, поэтому у нас не возникает затруднений в понимании того, что автор характеризует дом как «большой», «громадный», даже чересчур большой и в этом чувствуется ирония автора, а дальнейшее описание дома подтверждает правильность догадки читателя: зачем одному человеку такой большой дом, если он не пытается выставить перед всеми свое богатство? Вместе с тем в этом описании чувствуется не только ирония, но и романтическое настроение автора: spanking new under a thin beard of raw ivy. В этом случае метафора выражена определением beard, таким образом, понятие ivy отождествляется с понятием beard.
Прагматическую направленность этого оборота можно определить как создание экспрессивно-образного смысла. Следует, однако, подчеркнуть, что в обоих случаях метафора простая, то есть ограничивается одним образом и выполняет номинативную функцию.

В первой половине романа автор уделяет   много внимания описанию вечеринок в доме Гэтсби: 

At high tide in the afternoon I watched his guests diving from the tower of his raft, or taking the sun on the hot sand of his beach while his two motorboats slit the waters of the Sound, drawing aquaplanes over cataracts of foam (The Great Gatsby).

Описывая знаменитые вечеринки главного героя, автор также использует метафору, выраженную в сказуемом slit the waters при этом само сказуемое выражено глаголом, что обеспечивает почти полное отождествление понятий: разрезание и быстрое движение - to make a straight narrow cut in cloth, paper, skin etc. [LDCE]. Данная метафора также ограничена одним образом, а кроме того представляет собой языковую метафору, так как в данном случае произошел лишь сдвиг сочетаемости признакового слова от конкретного к более абстрактному. В сочетании cataracts of foam метафоризация возникла в существительном cataracts (a condition that causes the
lens of your eye to become white, so that you slowly lose your sight [LDCE]) и выполняет здесь больше номинативную функцию, чем экспрессивную, то есть эта метафора также является простой и языковой. Обратимся еще к одному примеру: 

On buffet tables, garnished with glistening hors d'oeuvre, spiced baked hams crowded against salads of harlequin designs and pastry pigs and turkeys bewitched to a dark gold (The Great Gatsby). 

Метафора crowded against также относится к описанию вечеринок и схожа по форме и функции с предыдущей (slit the waters). Прежде всего, она также выражена глагольным сказуемым. Учитывая, что наиболее полно метафора отражает себя именно в позиции предиката, мы можем говорить о полном отождествлении понятий "толпиться" и "большое количество", что приводит к созданию единого образа и метафора характеризуется как простая и языковая метафора, так как она возникла от присвоения объектами чужих признаков.

Эта метафора также даёт ясное представление об отношении автора к вечеринкам. Его насмешка и ирония подчёркиваются второй языковой метафорой в этом предложении: bewitched to a dark gold, используя её как определение к существительному turkey, что и придаёт этой части предложения иронический оттенок.

Таким образом, автор выделяет знаменитые празднества в доме Гэтсби, и это описание изобилует метафорами, описывающими образы героев. Для нас же они представляют интерес как характеризующие Гэтсби и отражающие отношения автора к своему герою, а отношение это по-прежнему остаётся ироничным, неодобрительным. Автор не одобряет не только сами празднества, но и их хозяина; он высказывает иронию и даже сатиру не только по отношению к гостям, но и к самому Гэтсби. Остановимся ещё на нижеследующих примерах: 

The lights grow brighter as the earth lurches away from the sun and now the orchestra is playing yellow cocktail music and the opera of voices pitches a key higher. Laughter is easier minute by minute, spilled with prodigality, tipped out at a cheerful world (The Great Gatsby). 

Метафора lurches away (to walk or move suddenly in an uncontrolled or unsteady way [LDCE]) даёт читателю представление о времени происходящего и, являясь языковой и простой метафорой, используется для более эмоциональной, образной интерпретации описываемого явления. Таким образом, автор вводит нас в атмосферу вечеринки. Эта метафора носит скорее романтичный, чем ироничный характер. Тон второго предложения также отличается от предыдущих, метафора расширяется при помощи двух образов как бы дополняющих один другой spilled with prodigality, tipped out at a cheerful world. Эта метафора подчёркивает лёгкость, беззаботность атмосферы вечера, а также ироничное, полупрезрительное отношение автора к людям, проводящим здесь время, в том числе и к хозяину этого вечера. Метафора также выражена в предикате, точнее в глагольном предикате, что обеспечивает, как нами уже не раз отмечалось, полное отождествление понятий, благодаря признакам, которые представляются сходными.

В следующем примере мы уже наблюдаем небольшой сдвиг в применении и образовании метафоры автором: 

The groups change more swiftly, swell with new arrivals, dissolve and form in the same breath: already there are wanderers, confident girls who weave here and there among the stouter and more stable, become for a sharp joyous moment the centre of a group, and then, excited with triumpth, glide on through the sea-change of faces and voices and colour under the constantly changing light (The Great Gatsby). 

В данном примере все метафоры языковые, то есть в этом отражается настороженно, сдержанное, ироничное отношение автора. Но метафора этого предложения уже не простая, а развернутая, так как автор с целью развития образа своего героя через описание его приёмов актуализирует уже не один признак, а несколько, развивающих первый и связанных между собой единым, центральным стержневым словом. Первая метафора swell развёртывается и конкретизируется последующими глаголами dissolve, form, weave here and there, glide on through the sea-change... 

А вот последнюю метафору the sea-change of faces and voices and colour следует рассмотреть подробнее. Первый компонент здесь слово, представляющее собой класс, не являющийся членом самого себя, так как в метафоре sea-change, море уже не обозначает, прежде всего, водное пространство. Такая метафорическая структура носит название гипотетического множества. Такое множество числового выражения не имеет, но вместе с тем оно определено sea of..., а в зависимости от лексического наполнения данной структуры в речевых конструкциях порождается функция экспрессивно-оценочной модальности, субъективной оценки множества указанных предметов или явлений. В данной метафоре это ироничная оценка автором общества, собравшегося в доме у Гэтсби. 

Исследователи редко обращают внимание на стихию комического в романе, а она, как нам кажется, играет весьма важную роль при создании экспрессивно-образного смысла, накладывая отпечаток на события и характеры. Именно в свете иронии и дается описание всей внешней стороны жизни Гэтсби на вилле в Уэст-Егг в романе «Великий Гэтсби». Среди его многочисленных, нарядно одетых и шумных гостей нет ни одного запоминающегося лица. Все они подобны повторяющим друг друга комическим маскам, которые существуют постольку, поскольку существует «Великий» Гэтсби, и после его смерти в конце романа бесследно исчезают.

Основное своеобразие творчества Фицджеральда заключается в том, что американский писатель являлся представителем “века джаза”, того короткого периода в американской истории, который начался вскоре после окончания первой мировой войны и завершился наступлением великой депрессии тридцатых годов. Само название этого периода позаимствовано из сборника рассказов Ф.С. Фицджеральда “Сказки века джаза”, который один американский критик охарактеризовал “настолько же раздражающим, насколько и интересным, глупым и глубоким одновременно, поучительным и абсурдным” [The Letters... 1983].

Понятие “век джаза” стало символом, характеризующим массовое увлечение карнавальным стилем жизни, которое стимулировалось безошибочным предчувствием скорого конца послевоенной эпохи бунтов против буржуазного утилитаризма и закабаления личности окаменевшими нормами прагматической морали. Именно за Фицджеральдом закрепилась репутация основателя “века джаза”, творца его обманчивых сказок, его беспочвенных и порою опасных иллюзий. Гертруда Стайн писала о первой книге Фицджеральда, что ею он “создал новое поколение” — то самое, которое Стайн назвала “потерянным” [Miziner 1981]. Чертами этого поколения были бездеятельность, гедонистичность, преклонение перед успехом, заискивание перед богатыми. Но при этом, они не отчаивались, как “Потерянное поколение” Хемингуэя, они прятались за иллюзией сказки и хорошей жизни.

Одними из наиболее ярких особенностей стиля автора, характеризующих его рассказы и создающих уникальный экспрессивно-образный смысл его произведений, являются использование повторов, обособленных конструкции и апозиопесиса. 

Как справедливо считает Н. Ф. Пелевина, повтор является одним из основных средств построения художественного текста [Пелевина 1980: 45]. Повторы передают значительную дополнительную информацию, способствуют большей эмоциональности, экспрессивности высказывания и часто служат важным средством логической связи между предложениями, например:

• Then he did a very simple thing — he sealed up the mine. He sealed up the mine (The Diamond as Big as the Ritz: 32).

• When I am totally sober — I mean when I am totally sober - I don't see the same world that you do.(Family in the Wind: 253).

· “Oh, daddy, daddy, daddy, daddy, dads, dads, dads!”(Babylon Revisited: 232). 

В рассказах Ф. С. Фицджеральда повторы используются довольно широко и позволяют писателю создать столь свойственную для его произведений атмосферу эмоциональной напряженности, экспрессивности.

I’m not sure what I’ll do, but—well, I want to go places and see people. I want my mind to grow. I want to live where things happen on a big scale (The Ice Palace: 97).

Повтор конструкции «I want» придает высказыванию эмоциональную окраску, поэтому перечисление превращается в параллельную конструкцию, причем с эффектом градации, так как с каждой новой фразой Сэлли Кэрол мы наблюдаем усиление эффекта, возрастание важности объекта высказывания.

Другой стилистический прием, широко используемый Ф. С. Фицджеральдом, — это обособление. Под обособлением И. Р. Гальперин понимает «такие части высказывания — обычно второстепенные члены предложения, — которые в силу разрыва привычных синтаксических связей оказываются изолированными от тех главных членов предложения, от которых они зависят» [Гальперин 1981: 90]. Слово или словосочетание, выдвигаемое на передний план благодаря обособлению (также как инверсии и повтору), получает особое ударение и, не меняя своей синтаксической функции, лексического и грамматического значения, приобретает дополнительную смысловую и эмоциональную значимость, например:

• Sally Carrol felt suddenly indignant — as though she had been in justly spanked - but Harry evidently considered the subject closed. (The Ice Palace:  72) — обособление в сочетании со сравнением.

• John Т. Unger came from a family that had been well known in Hades — a small town on the Mississippi River — for several generations.(The Diamond as Big as the Ritz: 32).
Третьим излюбленным приемом Фицджеральда является умолчание или если, быть более точным, апозиопезис. В таких случаях интонация в значительной степени раскрывает содержание сказанного и невысказанного вслух. Этот стилистический прием, сильно повышает эмоциональность, напряженность высказывания.

• Now look here, Anson - .... (The Rich Boy: 97).

• It was more than the question of— of—— (The Bridal Party: 213).

• Did you say «Kismine» or—— (The Diamond as Big as the Ritz: 72).
Таким образом, специфической особенностью творчества Ф. С. Фицджеральда как автора рассказов можно считать умение создавать, с одной стороны, спокойное аргументированное повествование (чему способствует обособление), которое, с другой стороны, является весьма эмоционально напряженным и насыщенным внутренне (благодаря использованию повторов и апозиопезиса). Данные средства создают экспрессивно-образный смысл произведения.

Если обратить внимание на рассказы Френсиса Скотта Фицджеральда, можно заметить, что в них эпитеты так же играют значительную роль. Так, например, в рассказе «The Ice Palace», именно при помощи эпитетов автор передает атмосферу родного города героини Сэлли Кэрол, а впоследствии все ее эмоции, настроения и мысли. Уже с первых строк мы погружаемся в сонный, однообразный и даже скучноватый мир маленького городка Тарлетон в штате Джорджия. 

The sunlight dripped over the house like golden paint over an art jar, and the freckling shadows here and there only intensified the rigor of the bath of light.

Farther out were lazy cotton-fields, where even the workers seemed intangible shadows lent by the sun to the earth, not for toil, but to while away some age-old tradition in the golden September field.

Sally carol gazed down sleepily...

… dozing round the lazy streets of his home town…( The Ice Palace: 38-41).

Фицджеральд создает образ маленького достаточно старого городка, одевая его в осенние тона с дорогой художественной позолотой. А жизнь людей в нем называет «сонной, мечтательной, задумчивой и слегка ленивой». Набор наиболее часто используемых эпитетов практически не меняется, до тех пор пока Сэлли Кэрол продолжает жить в своем городе. Но как только место действия рассказа меняется, героиня уезжает на Север к своему жениху, набор эпитетов тоже меняется. Если до этого в каждом слове сквозило тепло и мечтательность, то теперь при помощи эпитетов автор пытается передать всю холодность жителей северных штатов, их прагматизм и негостипреимство.  

It was a dismal town after all.

… icy breath of death…

… pale yellow sunshine…
…icy-cold face…, pale faces…
В данном случае создан экспрессивно-образный смысл и передан авторский замысел противопоставления. И читая рассказ, мы так же по очереди погружаемся в два разных, противоположных друг другу мира: теплый и доброжелательный мир Юга и отталкивающе холодный, эгоистичный мир Севера.  

Главный художественный прием, который Фицджеральд использует в своих произведениях  – это прием постепенно раскрывающегося по ходу действия контраста, своеобразного совмещения противоположностей.

   
Суммируя  все  вышесказанное,  можно  сделать  вывод о том,  что понимание  авторского  замысла,  исследуемых  произведений  невозможно без  знания исторической эпохи, в которую эти действия происходили, без понимания реалий американской культуры того времени, без правильной интерпретации заложенного автором экспрессивно-образного смысла. В свою очередь, экспрессивно-образный смысл произведения передается при помощи разнообразных стилистических приемов – метафоры, эпитета, иронии, повторов, обособленных конструкций, умолчания, контрастирования и другие.   
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ДИАХРОНИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

ИНТЕРПРЕТАЦИИ РЕЧЕВОГО АКТА

В ПРОИЗВЕДЕНИИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Постоянное возрастание интереса ученых к речи определяет актуальность изучения вопросов, связанных с описанием речевых актов. Эта проблема получает освещение, прежде всего, с позиций философии, психологии и социолингвистики, в то время как собственно лингвистический аспект ограничивается классификацией глаголов, интерпретирующих целевую установку высказывания. Синтагматика речевого произведения, таким образом, остается за рамками исследований, проводимых в русле теории речевых актов.

В произведении художественной литературы интерпретация речевого акта может осуществляться в составе прямой речи и в микроконтексте дословно передаваемой речи. Под микроконтекстом понимаются фрагменты текста, которые сопровождают высказывание персонажа в прямой речи, непосредственно примыкая к нему и образуя с ним одну коммуникативную единицу. Именно микроконтекст в художественном произведении позволяет раскрыть разнообразные аспекты речевого акта. Однако выбор тех или иных языковых средств, а также сочетание различных способов интерпретации определяется, в частности, историческими факторами.

Так, рассмотрев интерпретацию речевого акта в прямой речи на материале произведений английских авторов XIX-XX веков, мы пришли к выводу о том, что данный тип интерпретации в большей мере свойственен произведениям XIX века. Если в произведениях Ш. Бронте и Р.Л.Стивенсона на 20 страниц текста приходится по 4-5 примеров интерпретации собственного высказывания, то в произведениях Д.Г.Лоуренса и У.С. Моэма на 20 страниц текста зарегистрировано 1-2 примера интерпретации в прямой речи.

Объем интерпретации собственного речевого акта в плане структур и лексико-фразеологических особенностей является ограниченным. Целевая установка высказывания реализуется в составе субъектно-предикатных синтагм (I say, I ask), которые могут распространяться за счет дополнения (I ask you).
Интерпретирующая синтагма может находиться в препозиции, интерпозиции или постпозиции по отношению к интерпретируемому высказыванию. Особенностью интерпретации в препозиции является то, что идентичные в лексическом и структурном плане отрезки могут примыкать к интерпретируемому высказыванию, образуя с ним одну синтагму, или же выделяться в самостоятельную синтагму, что в тексте выражается пунктуационно.

	“I tell you I am doing my utmost…” [Stevenson 1972: 292].
	“I tell you, it must stop; push me much further and I promise you a surprise.” [Stevenson 1972: 292].


Именно при синтагматическом расчленении, когда интерпретирующий отрезок получает самостоятельное просодическое оформление,  его интерпретирующие свойства выражены наиболее явно.

У синтагм в интерпозиции наиболее ярко проявляются парентетические свойства, поскольку они разрывают тесные синтаксические связи между компонентами словосочетания, реализуя функциональную перспективу высказывания в терминах тема-рематического членения: enough, I say, of blood, enough of disgrace. Достаточно часто функциональная нагрузка подобных синтагм состоит не столько в выражении целевой направленности речевого акта, сколько в обеспечении того или иного модального фона высказывания, что позволяет рассматривать их как эквиваленты междометий и вокализованных пауз.

По сравнению с синтагмами, представленными в художественных произведениях XX века, в литературе XIX века наблюдается гораздо более разнообразный состав глаголов, которые участвуют в интерпретации «собственных» речевых актов. Родовые глаголы речи, такие как say, tell, ask, answer, будучи достаточно частотными в плане их реализации в тексте (50% случаев), составляют лишь около 9% от общего числа интерпретирующих единиц. Гораздо более многочисленными являются собственно интерпретирующие глаголы, которые представлены такими лексическими единицами, как observe, inform, mention, address, explain, admit, declare, warn, assure, offer, propose, refuse, promise, grant, deny, guarantee, warrant, demand, claim, forgive, confess, thank, wish, advise, counsel, invite, agree, swear, beg, appeal, plead, entreat, affirm, и др.

Во многих случаях интерпретирующие глаголы являются стилистически маркированными единицами, имеющими оттенок архаичности. Это коннотативно окрашенные лексемы, обладающие экспрессивно-синонимическим значением [Виноградов 1977: 172], например: I counsel you (=I advise you); I grant (=I admit), I beg (=I ask without pride or self-respect), I entreat (=I ask earnestly). 

Наиболее часто использование подобных глаголов связано с описанием институциализированных речевых актов [ван Дейк 1989: 18], где соответствующее перформативу действие осуществляется посредством произнесения конвенционально установленных фраз. Таковы, например, словосочетания, описывающие обряды (I baptize thee, I pronounce you).

Экспрессивность интерпретирующих синтагм может создаваться не только лексико-фразеологическими, но и морфосинтаксическими средствами, такими как эмфатическое использование вспомогательного глагола (I do beg you), использование глагола в маркированной форме категории вида (I am telling you), инверсия (“…This drawer I beg of you to carry back with you to Cavendish Square exactly as it stands…” [Stevenson 1972: 168]), синтаксические повторы (“I only ask for justice; I only ask you to help him for my sake, when I am no longer here” [Stevenson 1972: 131]).

Социолингвистическая обусловленность интерпретирующих синтагм наиболее ярко выражена в коммуникативных клише, которые представляют собой формы речевого этикета. К ним относятся, например, традиционно принятые формулы выражения благодарности (I thank you), извинения (I beg (your) pardon), прощения (I forgive you), прощания/ завершения разговора (I wish you good-night/ good-morning/ good-evening/ good-bye) и т.п. Употребление подобных речевых клише направлено на реализацию контактоустанавливающей функции.

Вышесказанное позволяет заключить, что ограничения структурного и лексико-фразеологического характера, наблюдаемые при интерпретации речевого акта в прямой речи, объясняются историческими факторами: используемые лексические средства являются стилистически маркированными и не соответствуют современным нормам языка. Специфика контекстных условий интерпретации в прямой речи накладывает ограничения морфосинтаксического характера, которые выражаются в том, что интерпретирующие отрезки в прямой речи никогда не бывают структурно протяженными и синтаксически сложными. Реализация субъектно-предикатных синтагм объясняется не желанием подчеркнуть целевую установку высказывания, а необходимостью смягчить его модальность, создать функциональную перспективу в терминах тема-рематического членения.
Интерпретация в составе речевого высказывания представляет безусловный интерес в социо-культурном плане, однако в современной художественной литературе наиболее часто речевой акт интерпретируется автором или повествователем в микроконтексте дословно передаваемой речи. Сопоставление произведений английской художественной литературы XIX и XX веков в плане частотности интерпретации в микроконтексте позволило выявить, что авторы XIX и начала XX века приблизительно в равной степени используют данный вид описания речевого акта. Микроконтекст представлен прежде всего субъектно-предикатными синтагмами, которые могут находиться в препозиции, интерпозиции или постпозиции по отношению к речевому высказыванию. Однако в функциональном плане для интерпретации более значимы те речевые отрезки, которые характеризуются более сложной и распространенной структурой, и именно они выходят на первый план в металингвистическом описании дословно передаваемой речи. Это глагольные сочетания со словами на -ly, -ing и -ed, а также субстантивные предложные словосочетания.

Наиболее значимыми в плане лексико-фразеологических характеристик являются сочетания интерпретирующих глаголов с экспрессивной семантикой и полифункциональных слов. Максимальная степень проявления коннотативных свойств наблюдается у интерпретирующих словосочетаний со словом на -ly, которое, будучи образовано от основы оценочных прилагательных, обладает наиболее экспрессивной, по сравнению со словами на -ing и -ed, семантикой. 

Особая роль сочетаний с полифункциональными словами в микроконтексте определяется тем, что слова на -ly, -ing и -ed прямо или косвенно выражают просодические признаки речи. В последнем случае сегментные и сверхсегментные особенности фонации выражаются опосредованно, через характеристику эмоционального состояния говорящего, его отношение к собеседнику или содержанию высказывания. 

Обращение к произведениям разных авторов XX века, однако, показывает, что интерпретация речи персонажей в микроконтексте характерна для них в разной степени. В ряде случаев это обусловлено авторским замыслом. Так, например, микроконтекст в составе рассказа Дж. Джойса “Сестры” представлен ингерентно нейтральными единицами. Однако в контексте всего произведения узуальные интерпретирующие отрезки приобретают адгерентную коннотацию и служат средством выражения авторского отношения к персонажам.

В произведениях У.С. Моэма высказывания персонажей также интерпретируются, главным образом, при помощи узуальных субъектно-предикатных сочетаний, включающих наиболее частотные глаголы речевой деятельности: he said, asked Julia, she finished и т.д. Примерно в 20% случаев автор использует экспрессивные интерпретирующие глаголы (grin, mutter, mock, lie). Наименьшей частотностью отличаются интерпретирующие синтагмы с полифункциональными словами и предложные словосочетания: если в произведениях Дж. Даррелла на 50 страниц текста приходится по 53-54 микроконтекста со словами на -ly, -ing, -ed, то в произведениях У.С. Моэма на 50 страниц текста зарегистрировано только 10-11 подобных примеров. С одной стороны, ограниченное использование интерпретации в микроконтексте можно объяснить особенностями индивидуального стиля автора, с другой стороны, сопоставление лингвистических средств описания речевого акта в художественных произведениях середины и конца XX века, позволяет говорить об определенной тенденции. Она заключается в том, что современные англоязычные авторы избегают интерпретации высказываний персонажей, и объяснить этот факт с точки зрения авторского замысла не представляется возможным. 

Данная тенденция прослеживается, например, в произведениях Дж.Фаулза «Женщина французского лейтенанта» и М. Ондатже «Английский пациент». Это не означает, однако, что интерпретация речи персонажей отсутствует вовсе, но ее своеобразие заключается в том, что она синтаксически вычленяется и оформляется как самостоятельная коммуникативная единица, а в некоторых случаях даже отделяется от интерпретируемого высказывания абзацным отступом. 

1) The vicar breathed again.

“If you take her in, madam, I think she will be truly saved.” He played his trump card. “And perhaps—though it is not for me to judge your conscience—she may in her turn save.”…

She frowned and stared at her deep-piled carpet.

“I should like Mr. Fursey-Harris to call.” [Fowles 2005: 15]

2) In the morning by the fountain they talk tentatively.

“Now you are in Italy you should find out more about Verdi.”

“What?” She looks up from the bedding that she is washing out in the fountain.

He reminds her. “You told me once you were in love with him.”

Hana bows her head, embarrassed. [Ondaatje 1996: 11]

В лексическом плане такая интерпретация в меньшей степени указывает на голосовые качества или эмоциональное состояние говорящего, что, как представляется, ограничивает возможности читателя при озвучивании произведения художественной литературы во внутренней речи. В большей степени автор подчеркивает действия, сопровождающие речевой акт. Таким образом, по своим функциям данный вид интерпретации приближается к авторским ремаркам в пьесе или в сценарии к фильму. Как известно, оба рассмотренные произведения были экранизированы, что позволяет сделать вывод о значительном влиянии экстралингвистических факторов, связанных с развитием теле- и киноиндустрии, на особенности интерпретации речи персонажей в современной художественной литературе.
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ЦЕННОСТИ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ДИСКУРСА (ДИАХРОНИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

Целью данной статьи является исследование ценностей  педагогического дискурса. Вследствие того, что любая система ценностей напрямую зависит от исторической эпохи, менталитета, принадлежности к той или иной социальной группе и др., представляется интересным проследить эволюцию данных ценностей в педагогическом дискурсе.

Педагогический дискурс рассматривается лингвистами как особый вид институционального дискурса, представляющий собой общение учителя и ученика  для достижения основной цели образования – социализации нового члена общества.

Среди основных компонентов педагогического дискурса учеными выделяются  его базовые ценности. В самом общем виде ценности рассматриваются как специфические социальные определения объектов окружающего мира, выявляющие их положительное или отрицательное значение для человека и общества (благо, добро, зло, прекрасное и безобразное, заключенные в явлениях общественной жизни и природы) [http://www.onlinedics.ru/slovar/fil/f/tsennosti.html].

Многие ученые под ценностью понимают объект, явление материальной или духовной культуры человечества, которое приобрело для личности устойчивый смысл, поскольку служит или могло бы служить средством удовлетворения ее потребностей, достижения ее основных целей [Скворцов 1983: 63]. Интересным видится определение Я. Гудечека, который рассматривает ценности как часть сознания индивида, при этом ту ее «часть, без которой нет личности» [Гудечек 1989: 83]. По мнению Е.В. Бабаевой, «трактовка ценностей <…> может быть ограничена их пониманием как целей, направляющих деятельность человека и детерминирующих нормы его поведения», при этом «ценности находят выражение в языке в семантике лексических и фразеологических единиц, а также текстах, фиксирующих особенности их функционирования в различных типах дискурса» [Бабаева 2004: 127].

В нашем исследовании мы будем исходить из следующего определения ценностей: ценности – это сущности, формируемые в результате духовной жизнедеятельности человека, зависящие от тех или иных внешних условий и функционирующие с различной степенью интенсивности в различных социальных и исторических общностях.

Как отмечает В. А. Сластенин, педагогические ценности – это нормы, в рамках которых организуется педагогическая деятельность, они трансформируются  при изменении условий жизни и потребностей общества, в том числе и образовательных. Ученые отмечают следующие изменения образовательной парадигмы в историческом ракурсе: смена схоластической теории обучения (16-18вв.) на объяснительно-иллюстративную (19 – 1 пол. 20в.) и далее – на   проблемно-развивающую (2 пол. 20 – 21в.). Знания, идеи, концепции, которые в определенный момент представляют большую значимость для того или иного общества и определенной педагогической системы, выступают как педагогические ценности данной педагогической системы и данного общества [Сластенин 2002: 37].

На современном этапе учеными выделяются следующие ценности педагогического дискурса: «жизнь есть благо»; знания есть дорога в будущее, поэтому необходимо стремиться к знаниям и с уважением относиться к их источникам: учителям, книгам, школе; знания накапливаются с течением времени, они передаются от старшего поколения к младшему, поэтому следует с уважением относиться к старшим; учение – труд, поэтому необходимо поощрять трудолюбивых и «порицать нерадивых учеников, следует помогать ученикам»; в процессе обучения неизбежны ошибки, на которые нужно указывать ученику и исправлять их; качество знаний бывает разным, поэтому необходимо стремиться к получению глубоких знаний, с уважением относиться к «носителям глубоких и достоверных знаний»; знания приобретаются постепенно, поэтому необходимо передавать знания порциями; все усваивается на практике, поэтому знания необходимо закреплять на практике и в повторениях; «учитель должен быть образцом для ученика» [Карасик В.И.,1999: 5-6].

Рассмотрим, каким образом изменялись ценности педагогического дискурса в соответствии с упомянутой выше периодизацией образовательной парадигмы. 

В ходе проведенного анализа было выявлено, что такие базовые ценности как  знания, воспитание, личность ученика, личность учителя, взаимодействие «учитель-ученик» характерны для всех выделенных периодов. Однако, следует отметить, что в разное время данные ценности рассматривались по-разному. Способы реализации базовой ценности «знания» в разные периоды отображены в таблице № 1.

Таблица №1. Ценность-«знания»

	период
	дискурс
	Наполнение ценности

	1 период
	английский
	заучивание наизусть

	
	русский
	заучивание наизусть

	2 период
	английский
	объяснение и закрепление

	
	русский
	заучивание наизусть, закрепление

	3 период
	английский
	объяснение и закрепление, исследование, творческая деятельность

	
	русский
	объяснение и закрепление, исследование, творческая деятельность


В таблице № 1 прослеживается эволюция  сущностного наполнения ценности «знания», а именно, отражено изменение вектора передачи знаний: от получения знаний в результате заучивания материала наизусть до проведения индивидуальных исследовательских проектов. Знаменательным также является тот факт, что в английском педагогическом дискурсе первого и второго периодов наблюдается раздельное обучение, основанное на цели общества: мальчик – достойный член общества, девочка – жена, домохозяйка. Ввиду этого, в ходе исследования было выявлено, что мальчикам преподавались специальные дисциплины, девочкам – дисциплины практического и эстетического цикла. Проиллюстрируем сказанное выше примерами: 

- заучивание наизусть: “At first being little accustomed to learn by heart, the lessons appeared to me both long and difficult: the frequent change from task to task, too, bewildered me” [Jane Eyre: 73]; «Правдин: … Он доучивает часослов*; а там, думать надобно, примуться и за псалтирь*» (* Часослов и псалтирь – церковные книги, по которым обучали грамоте, заставляя затвержевать текст наизусть) [Недоросль].

- объяснение и закрепление: “You must make an effort with these “ght” words” I told him, … I explained again the intricacies of “to, too and two” and wrote …” [Village school: 81]; Отряхнув руки, я ещё раз повторил правила работы над ошибками: нужно выписать в тетрадь злополучное слово или предложение, карандашом обозначить орфограмму или пунктограмму и привести примеры. И, разумеется, в другой раз в подобных случаях не ошибаться – все очень просто! [Работа над ошибками].

- творческая деятельность: Our lessons were very informal, each one a kind of discussion in which I gave them a lead and encouraged them to express their views against the general background of textbook information [To Sir with Love]; «– Хорошо, – подытожил я. – Давайте подумаем над ответом, а Лёша набросает нам к завтрашнему дню «рыбу» [Работа над ошибками]. 
Таблица №2. Ценность-«воспитание»

	период
	дискурс
	Наполнение ценности

	1 период
	английский
	религиозное воспитание, телесные наказания, моральные наказания

	
	русский
	религиозное воспитание, телесные наказания

	2 период
	английский
	религиозное воспитание, телесные наказания, похвала

	
	русский
	религиозное воспитание, моральные наказания, похвала

	3 период
	английский
	похвала

	
	русский
	похвала; порицание, направленное на достижение понимания


В таблице № 2 представлена эволюция ценности воспитания. Следует отметить, в первом и  втором периодах данная ценность реализовывалась в основном в рамках религиозного воспитания, что отражает особенности общества этих периодов. Интересным видится изменение способов реализации данной ценности: телесные наказания сменяются моральными, далее в обиход вводится похвала и порицание как способы воспитания, отражающие изменение отношения к ученику (субъект-субъектные отношения). Яркой иллюстрацией вышесказанного служат следующие примеры:

- религиозное воспитание: “The meal over, prayers were read by Miss Miller, and the classes filed off-two and two upstairs” [Jane Eyre: 62]; Там уже собрались все классы и строились на молитву [Записки институтки].

- телесные наказания: “Will you deal directly with this?” I asked, “or shall I make it a caning job” [Village school: 70]; «Митрофан: Да! Того и смотри, что от дядюшки тоска; там с его кулаков да за часослов» [Недоросль].

- моральные наказания: “Next morning, Miss Scatcherd wrote in conspicuous characters on a piece of pasteboard the word “Slattern”, and bound it like a phylactery round Helen’s large, mild, intelligent, and benign-looking forehead. She wore it till evening, patient, unresentful, regarding it as a deserved punishment” [Jane Eyre: 99]; Я  подняла  голову и взглянула на середину столовой, где ленивая, вялая Ренн без передника стояла на глазах всего института. - Она наказана за единицу, - продолжал тот же голосок [Записки институтки].  

- похвала: “Yes,” said Mor, “yes, very nice, Carde” [The Sandcastle: 29]; «Хорошо!» - похвалил я. – Десять минут. Время пошло. [Работа над ошибками].

- порицание: «Ну Петрушов!.. От кого угодно – от тебя никак не ожидала!» [Работа над ошибками].

Таблица №3. Ценность-«личность ученика»

	период
	дискурс
	Наполнение ценности

	1 период
	английский
	субъектно-объектные отношения: обращение по фамилии, безличное обращение

	
	русский
	субъектно-объектные отношения

	2 период
	английский
	субъектно-субъектные отношения: обращение по имени

	
	русский
	субъектно-объектные отношения: обращение по фамилии

	3 период
	английский
	субъектно-субъектные отношения: обращение по имени

	
	русский
	субъектно-субъектные отношения: обращение по имени


В таблице № 3 отображается изменение вектора ценности «личность ученика»: субъектно-объектные отношения заменяются на субъектно-субъектные. Языковой материал показал, что данное изменение по-разному отражается в английском и русском педагогическом дискурсе: в русском педагогическом дискурсе второго периода наблюдается сохранение субъектно-объектных отношений в отличие от английского педагогического дискурса той же эпохи. Важным представляется предположение, что в русском педагогическом дискурсе первого периода не прослеживается ценность «личность учащегося», так как в ту пору обучение вели наемные учителя, которые не имели права плохо относиться к ученику или его наказывать, это могли делать только члены семьи. Сказанное можно проследить в следующих примерах:

- обращение по фамилии: “… ‘Burns’ (such it seems was her name: the girls here were all called by surnames, as boys are elsewhere) …” [Charlotte Bronte : 74]; «Влассовская,  -  раздался  надо  мною  строгий голос классной дамы, - пойдемте, я покажу вам ваше место» [Записки институтки].  

- безличное обращение: “Silence! To your seats!”  [Jane Eyre: 65].
- обращение по имени: “That’s right,” said Mor. “Now, Rigden go on” [The Sandcastle: 28]; «Елена Павловна всех учеников называет по имени: Таня, Катя, Алик, Тимоша… Но если она недовольна, если зарозовел шрамик на щеке, то имена провинившихся произносятся холодно и полно: Татьяна, Екатерина, Альберт, Тимофей…» [Работа над ошибками].
Таблица №4. Ценность-«личность учителя»

	период
	дискурс
	Наполнение ценности

	1 период
	английский
	учитель-тиран, надсмотрщик

	
	русский
	учитель – источник знаний, отображение статуса семьи

	2 период
	английский
	учитель – образец для подражания, авторитет

	
	русский
	учитель-тиран, учитель - наставник

	3 период
	английский
	учитель – источник знаний, учитель - наставник

	
	русский
	учитель – источник знаний, учитель - наставник



В таблице № 4 отчетливо прослеживается эволюция ценности «личность учителя». Изначально учитель, как показывает материал, выступает в роли надсмотрщика, в задачу которого входило только контролирование учебного процесса, а не участие в нем. Далее, нами прослеживается изменение вектора описываемой ценности. Например:

- учитель – тиран: “ “Hardened girl!” exclaimed Miss Scatcherd, “nothing can correct you of your slatternly  habits: carry the rod away”. Burns obeyed” [Jane Eyre: 75], “…and the teacher instantly and sharply inflicted on her neck a dozen strokes with the bundle of twigs.  Not a tear rose to Burns’s eyes; …” [Jane Eyre: 74]; …  немец  - "аспид". Класс  дрожал  на  его  уроке.  Он  вызывал  воспитанниц  резким,  крикливым голосом,  прослушивал  заданное,  поминутно сбивая и прерывая замечаниями, и немилосердно  сыпал  единицами [Записки институтки].  

- учитель – источник знаний: Для грамоты ходит к нему дьячок от Покрова, Кутейкин. Арихметике учит его, батюшка, один отставной сержант Цыфиркин. Оба они приходят сюда из города. [Недоросль]; «С ребятами мы договорились так: они образцово ведут себя на уроках, прилежно готовят домашние задания, а я в меру сил даю им возможность заглянуть за железобетонный забор школьной программы. Однажды я рассказал им о потерянном романе Николая Пустырева, и они с интересом следили за извивами моего частного расследования» [Работа над ошибками].

- учитель – образец для подражания, авторитет: “Is no one going tо remember his manners?” asked Miss Enderby, carefully grammatic  [Fresh from the Country: 20].“Miss Lacey,” repeated Miss Enderby with emphasis. “Can you say that?” - … “Perhaps you could say ‘Good morning’ to your new teacher?” suggested Miss Enderby in an imperative tone. “Good morning, Miss Lacey,” came the polite chorus. [Fresh from the Country: 19].

- учитель – наставник: «John Burton (student) made the astonishing  remark: “I’m done”. “If you can’t do any more of those, John”, I said “try some from Exercise Six”». [Village school: 48]; «Следующий  урок  был  батюшкин.  Славный  был  наш  добрый институтский батюшка!  Чуть  ли  не  святым  прослыл  он в наших юных понятиях за теплое, чисто отеческое отношение к девочкам» [Записки институтки].  


В ходе анализа было выявлено, что для русского педагогического дискурса 1 периода характерна ценность «учитель как источник знаний», когда для обучения детей богатых сословий нанимали учителей, обучение происходило на дому. Однако в некоторых семьях это делалось с целью придания семье определенного статуса, что иронически описывается Д.И. Фонвизиным в его знаменитой комедии: По-французски и всем наукам обучает его немец Адам Адамыч Вральман [Недоросль]; «Цыфиркин. За неволю призадумываешься... Дал мне бог ученичка, боярского сынка. Бьюсь с ним третий год: трех перечесть не умеет. Кутейкин. Так у нас одна кручина. Четвертый год мучу свой живот. Посесть час, кроме задов, новой строки не разберет; да и зады мямлит, прости господи, без складу по складам, без толку по толкам. Цыфиркин. А кто виноват? Лишь он грифель в руки, а немец в двери. Ему шабаш из-за доски, а меня рады в толчки. Кутейкин. Тут мой ли грех? Лишь указку в персты, басурман в глаза. Ученичка по головке, а меня по шее» [Недоросль].

Таблица № 5 ценность: «учитель-ученик»

	период
	дискурс
	Наполнение ценности

	1 период
	английский
	субъет-объктные отношения

	
	русский
	

	2 период
	английский
	тенденция к субъет-субъктным отношениям

	
	русский
	

	3 период
	английский
	субъет-субъктные отношения

	
	русский
	


В таблице № 5 наглядно прослеживается изменение вектора общения в модели «учитель-ученик»: первый период характеризуется отсутствием взаимодействия: “Miss Miller left her circle and standing in the middle of the room, cried – “Silence! To your seats!”»  [Jane Eyre : 65]; «You dirty, disagreeable girl! … Burns made no answer.» [Jane Eyre: 75], во втором – наблюдается тенденция изменения взаимодействия, но сохраняется достаточная дистанция между учителем и учеником, что подтверждает материал: “Perhaps you could say ‘Good morning’ to your new teacher?” suggested Miss Enderby in an imperative tone [Fresh from the Country: 19]; «Влассовская,  -  раздался  надо  мною  строгий голос классной дамы, - пойдемте, я покажу вам ваше место» [Записки институтки]. Третий период характеризуется дружелюбным, зачастую неформальным видом общения в процессе обучения: “After the usual business of going through all the names of the children, Miss Honey handed out a brand-new exercise-book to each pupil. “You have all brought your own pencils, I hope” she said. “Yes, Miss Honey,” they chanted. “Good…” [Matilda]; «– Хорошо, – подытожил я. – Давайте подумаем над ответом, а Лёша набросает нам к завтрашнему дню «рыбу»… – Почему – «рыба»? – въедливо спросил Ивченко. – Я имею в виду этимологию? – Понимаете, собственно… – резво начал я и сообразил, что абсолютно не представляю, откуда приплыла злополучная «рыба». Мне осталось только обаятельно улыбнуться и признаться: – Честно говоря, я как-то и сам не задумывался, но к следующему уроку обязательно выясню. Порядок? Мой самокритичный ответ выслушали благосклонно…» [Работа над ошибками].

Еще одним видом педагогического дискурса третьего периода является педагогический Интернет-дискурс, реализуемый с помощью образовательных Интернет сайтов. В данном виде педагогического дискурса наблюдается изменение ценностей в связи с изменением способа обучения. 

Таблица № 6 Ценности педагогического Интернет-дискурса

(из статьи «Некоторые тенденции развития терминов»)

	Ценность
	Наполнение ценности
	Реализация ценности в процессе обучения

	Знания
	Исследовательская работа
	chats – деятельность, подразумевающая он-лайн дискуссию по теме, в результате которой можно выявить различные точки зрения на проблему

glossary – деятельность, в результате которой ученики составляют дефиниции к словам

	Воспитание
	Приобщение к поликультурному миру
	Обучение на базе всемирной паутины

	Личность ученика
	Индивидуальный подход
	journals – деятельность, направленная на проверку знаний по пройденной теме, которая осуществляется посредством написания учениками заметок по теме. Ответы и комментарии видны только ученику и учителю



	Личность учителя
	Учитель – наставник, учитель - товарищ
	раздел Surveys (обозрение), благодаря которому учитель может получить информацию от учеников о процессе обучения

раздел Chats (место для дискуссии), где происходит обсуждение предложенной проблемы между учителем и учениками

	Учитель-ученик
	Субъект-субъектные отношения
	chat, дискуссия в формате дружеской неформальной беседы


Таким образом, в результате проведенного анализа нами была прослежена эволюция использования базовых ценностей педагогического дискурса: от особенностей использования ценностей, характеризующих педагогический дискурс как жесткую систему правил и обязанностей, до отличительных черт, говорящих о более гибкой системе отношений в процессе обучения, позволяющей достичь основной цели педагогического дискурса – социализации нового члена общества.
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КУЛЬТУРНЫЕ КОДЫ В СОВРЕМЕННОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
(НА МАТЕРИАЛЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА США)


Проблематика культурного кодирования, активно разрабатываемая в современных лингвокультурологических исследованиях, не может оставаться вне поля зрения лингвистов, работающих в области политической лингвистики. Цель данной статьи состоит в определении информационной нагрузки, закрепленной за культурными кодами, задействованными в современном политическом дискурсе. Материалом исследования является американский политический дискурс. Объект исследования составляют вербальные знаки, отсылающие к различным культурным кодам. Предмет исследования – культурная кодификация информации.

Для достижения поставленной цели, прежде всего, необходимо обратиться к определению культурного кода и его сущности. В широком смысле код подразумевает систему знаков, которая устанавливает как репертуар противопоставленных друг другу символов, так и соответствие между означающим и означаемым [Эко 2004: 47, 57]. Сложность понятия «код культуры» объясняет  существование различных подходов к определению этого термина. Так, согласно концепции В.В. Красных, код культуры может быть представлен в виде «сетки» наброшенной культурой на окружающий мир. Эта “сетка” «членит, категоризирует, структурирует»,  оценивает мир, что и находит отражение при кодировании (Красных 2003: 297(. Д.Б. Гудков и М.Л. Ковшова определяют код культуры как систему знаков «материального и духовного мира, ставшие носителями культурных смыслов» (Гудков, Ковшова 2007: 9(. Подытоживая наработки в области проблематики культурного кодирования, проф. З.З. Чанышева предлагает обобщающее определение кода культуры как (1) внутренне связанной системы носителей культурно ценностной информации и установок, которая (2) формируется в пределах языков культуры в результате культурного соглашения и (3) выражает глубинное смысловое поле культуры (Иванова, Чанышева 2010: 282(.

Кроме сложности, связанной с определением культурного кода, обращает на себя внимание их большое разнообразие и отсутствие конечного перечня (см. работы Д.Б. Гудкова и М.Л. Ковшовой, В.В. Красных, О.А. Леонтович, Р. Барта, У. Эко), что, собственно, в своих изысканиях прогнозировал Ю.М. Лотман, указывая, что «во всякую живую культуру «встроен» механизм умножения ее языков» [Лотман 1999: 164]. 

Особенностью текстовых сообщений является то, что одно и то же текстовое сообщение может содержать в себе коды различных уровней. В результате можно говорить о нескольких «сореальностях» (Бензе, цит. по [Эко 2004: 104]), участвующих в создании содержания текстового сообщения. Действительно, многоуровневая кодификация позволяет вместить в текст сообщения разнородную информацию. В результате отправитель сообщения не только описывает политическое событие, но и опосредованно дает собственную оценку происходящего, не прибегая к эксплицитным оценочным средствам. 
 Одним из наглядных примеров многоцелевого взаимонакладывания нескольких культурных кодов в рамках одного текстового сообщения может служить статья Chinese Tiger ate US Dove for lunch (издание New York Post). Автор статьи представляет переговоры лидеров двух стран - Китая и США - как борьбу двух символических животных: президент Ху Цзиньтао представлен в образе тигра, символа силы и быстроты (Tiger Leader), а президент США – в образе  голубя, символа миролюбия, покорности и чистоты (Dove Leader). Как явствует из названия статьи, автор обращается к потенциалу метафоризации, основанной на «сближении человеческого мира с животным» (КРР 2003:228(, лежащем в основе зооморфного кода. Таким образом, автор надевает маски на участников коммуникативного акта - согласно имиджу, который те для себя выбрали. Так, американский лидер выступает  в образе   всеобщего миротворца –  Dove. Что касается президента КНР, то, представляется, что автор вводит сравнение с Tiger по аналогии с термином «азиатские тигры» (четверка азиатских стран, характеризующихся  мощным и агрессивным экономическим поведением на мировом рынке), причисляя авансом бурно развивающийся Китай к вышеупомянутой группе стран. Таким образом, Dove и Tiger – это, прежде всего, политические и, кроме того, коммуникативно-ролевые маски  участников переговоров. 
Избранные для описания политического события метафорические имена полностью «раскручиваются» автором, и поведение героев – политических лидеров двух держав – получает описание в рамках избранной зооморфной символики. Так, поведение Dove Leader во время переговоров полностью соответствует взятой на себя американским президентом роли политического голубя
: президент Обама  likes to do a lot of bowing and scraping, He is crowing about $45 billion in US exports he got China to agree to, he really busted Hu's chops over his country's unfettered piracy of everything from designer handbags to software to drugs to sophisticated electronic gadgetry that American companies have plowed billions upon billion of dollars of research and development into…
. Однако в закодированной форме автор статьи апеллирует к читателю и передает ему негативное отношение к избранной президентом США маске: не подобает руководителю великой державы выполнять «голубиные» действия (bowing and scraping, crowing), которые не вызывают симпатии и не заслуживают положительной оценки. 

Кроме того, на фоне зооморфного кода совершенно очевидно столкновение речеповеденческих культурных кодов, свойственных двум разным культурам. Данный код обслуживает коммуникативную систему, фундаментом которой являются общепринятые в соответствующем лингво-культурном сообществе нормы выражения коммуникативных потребностей участников. Представляется, что это один из базовых кодов для функционирования человека в социуме, поскольку он регламентирует коммуникативное поведение homo loquens. Речеповеденческий код позволяет говорящему адекватно позиционировать себя в процессе коммуникации, поскольку он отражает социальные отношения, духовные ценности, стереотипы ЛКС, а также предопределяет восприятие говорящего партнерами по коммуникации [Иванова 2009: 122].  

Так, для представителя азиатской культуры свойственно уходить от прямых конкретных ответов, поддерживать так называемый «дух дружбы», несмотря на жесткость ситуации, у них не принято улыбаться «просто так» (Hu Jintao likes to do a lot of not smiling), что совершенно неприемлемо с точки зрения американского речеповеденского кода. Помимо того, как правило, китайцы делают уступки лишь под конец переговоров, так как дипломатические встречи в их понимании служат только для сбора информации (12: 379-381(. Соответственно, только в конце беседы, чтобы спасти переговоры, президент Китая идет на уступки, очень сомнительные, впрочем, с точки зрения автора  (Then came Hu's big concession to Obama -- perfectly illustrating his country's regard for intellectual property. Hu promised he would try to get his own government agencies to quit using pirated software. You call this a concession? No, that is called complete bamboozlement).

Для представителя американского лингво-культурного сообщества важным является достижение конкретных результатов. Американцы, как правило, стремятся обсудить не только общие подходы, но и детали, связанные с реализацией договоренностей, ценят  открытость и быстро переходя к сути разговора, часто теряют терпение, если не встречают аналогичной реакции у собеседника (Льюис 1999: 237-243(. Так, в самом начале статьи автор обрисовывает действия президента США, при этом стилистика фраз подчеркивает нарастающее нетерпение Dove Leader: He speaks endlessly; he likes to do a lot of bowing; he is still talking; He is crowing, и, наконец, только когда Obama … wagged his finger in Hu's face over China's human-rights record, Tiger Leader идет на существенную уступку - surprised many -- and surely caused the Dove Leader's heart to flutter -- by admitting that his country could do more in the area of human rights. И даже это, значительное с точки зрения носителя азиатской культуры, признание, автор называет  a baby step in the right direction. Интересно здесь даже не столько речевое поведение президента США, сколько интерпретация автором статьи речевого взаимодействия героев, скрывающихся за выбранными ими для себя масками. Интерпретация ролевого поведения президента США, таким образом, представляет собой иллюстрацию к идее о том, что многие американцы, считают свою страну самой преуспевающей экономической и демократической системой, а американские нормы единственно верными  (Льюис 1999: 239(. Именно это обстоятельство обусловливает ироническое отношение автора статьи к поведению своего лидера – на ярмарке политических амбиций Америка не может играть роль миролюбивого и покорного Голубя.  Взаимодействие нескольких культурных кодов служит декодированию отношения автора как к своим героям, так и к более широкому событийному политическому контексту. Ирония, возникающая в результате использованной метафорики, свидетельствует о больших сомнениях автора относительно перспектив такого рода политического диалога.


Таким образом, современный политический дискурс характеризуется использованием в своих рамках разнородных культурных кодов. Задействованные культурные коды относятся к разным системам – речевому поведению и  представлениям, восходящим к бытующим стереотипам, касающимся мира животных и его отражению в сознании человека. Каждый из кодов имеет свою структуру, предполагающую определенные отношения между означающим и означаемым. Соответственно, политический дискурс функционирует как сложная многоуровневая разнопорядковая семиотическая система структурного характера. В результате, при декодировании сообщения срабатывает принцип детонирования той концептуальной информации, которая предназначена для прочтения: каждый из задействованных культурных кодов в рамках текстового целового, отвечая за передачу своей доли информации, многократно усиливает силу воздействия предназначенного для получателя текста. 
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ПРОБЛЕМЫ ПРЕЦЕДЕНТНОСТИ

Проблемы прецедентности, изначально связанные с теорией интертекста, в настоящее время находятся на пересечении лингвокультурологии и когнитивной лингвистики, поскольку прецедентность – это явление, значимое в культурном и когнитивном отношении и имеющее «сверхличностный характер» [Караулов 1987], а этнокультурная специфика мировосприятия находит отражение в языковом сознании индивида и лингвокультурного сообщества в целом. Разноуровневые и разноплановые прецедентные феномены подвергались изучению с позиции теории лингвострановедения, языковой личности, особенно активно развивается исследование прецедентности в парадигме сопоставления языковых картин мира носителей разных языков. До настоящего времени многие понятия когнитологии в целом и теории прецедентности в частности остаются дискуссионными, что дает возможность для выработки новых подходов, уточнения терминологического аппарата, использования новых методик анализа текста. В современной научной парадигме не подвергается сомнению факт существования прецедентных текстов разной степени значимости. Прецедентно «сильные» тексты, по определению В.Н. Торопова, т.е. произведения, обладающие культурной значимостью для многих народов и носителей многих языков, могут быть отобраны для специального изучения и включены в литературный канон. При всем многообразии подходов и принципов, на которых предлагается строить канон, Библия имеет в нем особый статус в качестве одного из «первотекстов». С учетом того, что современной социокультурной ситуации свойственны тенденции к обнаружению общего пространства и единых начал, сохранению европейски значимого культурного достояния, библейский текст имеет прецедентную значимость в масштабах мировой цивилизации. Уникальный по длительности своего существования и времени воздействия на все сферы культуры текст Библии не теряет своего прецедентного значения, живет в сознании миллионов носителей европейской и мировой культуры и бесконечно воспроизводится во вновь продуцируемых речевых произведениях на разных языках, что, в свою очередь, ведет к его постоянному динамическому варьированию.

     Установление внутренней  динамики и исторических судеб прецедентных феноменов библейского истока позволяет рассмотреть значительный пласт языковых явлений под новым углом зрения в парадигме библейской прецедентности, глубже осмыслить закономерности эволюции внутренней формы библейских концептов, их роль в формировании литературного языка и в конечном итоге – специфику лингвопространства, ориентированного на библейскую концептосферу.

     Текст Библии является прецедентным прототекстом (текстом-источником), к которому обращено огромное количество литературно-художественных текстов, продуцированных в более позднее время. 

    Появление когнитивной научной парадигмы позволило вывести исследования в области интертекстуальности на более высокий концептуальный и терминологический уровень, а именно связать интертекстуальность с проблемой понимания текста. Рассматриваемые в этом аспекте прецедентные тексты представляют собой набор когнитивных схем (фреймов), которые хранятся в семантической памяти писателя и читателя (интерпретатора) текста и используются ими для продуцирования и интерпретации новых текстов и новых смыслов. 
    К числу наиболее значимых и частотных прецедентных текстов относится миф, в том числе миф библейский. Библия как основа христианской культуры стала прототекстом, «текстом текстов», неисчерпаемым источником идей, образов и мотивов во всех сферах искусства; библейский словарь, библейская образность, вся концептосфера Библии оказывают огромное влияние на текст европейской и мировой литературы. 

    Таким образом, Библия как прототекст оказывает влияние на текстообразование  художественного дискурса. При этом автор творчески преобразует библейскую концептосферу, что служит неисчерпаемым источником продуцирования новых репрезентаций традиционного концепта и рождения новых поэтических образов. 

Библиографический список
1. Орлова, Н. М. Концепты библейского истока в славянской и мировой культуре // Славянские языки и культуры в современном мире: междунар. научн. симпозиум: Труды и материалы. М.: МАКС Пресс, 2009. 
2. Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. М.: Наука, 1987. 
3. Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура. Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. М., 1976.
4. Гудков Д.Б. Прецедентное имя в когнитивной базе современного русского языка. //Язык, сознание, коммуникация. М., 1998. Вып.4.Филология. 
5. Слышкин Г.Г. Лингвокультурные концепты прецедентных текстов. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. Волгоград, 1999. 
6. Слышкин Г.Г. От текста к символу: лингвокультурные концепты прецедентных текстов в сознании и дискурсе. М., 2000. 
7. Красных В.В., Гудков Д.Б., Захаренко И.В., Багаева Д.В. Когнитивная база и прецедентные феномены в системе других единиц и в коммуникации//Вестник Московского университета. Сер.9. Филология. 1997. №3. 
Д.В. Козловский

Педагогический институт

Саратовского госуниверситета 

СПОСОБЫ ЯЗЫКОВОЙ РЕАЛИЗАЦИИ КАТЕГОРИИ "ЭВИДЕНЦИОНАЛЬНОСТЬ" В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ В РАМКАХ ДИСКУРСИВНОГО ПОДХОДА

В сфере гуманитарных наук в последние десятиле​тия одной из активнейших тенденций является тенден​ция к интегративности. Речь идет о «схождении» от​дельных дисциплин в области изучения основ челове​ческого мышления - сложного и неоднозначного объ​екта - и объединения в единое научное направление, называемое когнитивистикой (когнитиологией). 

Одним из этапов развития когнитивных исследо​ваний становится активное обращение к методикам дискурсивного анализа, что представляет собой зако​номерный переход от описания статических моделей к динамическим. Смещение акцентов оказывается тесно связанным с проблемами моделирования дискурсов как целостных социально-ориентированных сфер комму​никативного действия. С понятием дискурса - целостной системы коммуникативных актов, направленных на определенное социальное действие [Арутюнова 1990:136], тесно связано понимание общей модели мира как совокупно​сти функциональных вариантов.

Появление в лингвистике нового дискурсивного под​хода, ориентированного на дифференциацию сфер использования функциональных подсистем языка, М.Л. Макаров связывает с общей сменой гуманитарной парадигмы, которая «основывается на принятии прин​ципиально новой онтологии социально-психоло​гического, человеческого гуманитарного мира, противо​поставляемой традиционной онтологии материального физического мира. «Старую» механистическую онтоло​гию Ром Харрэ и Грант Жиллет условно называют «он​тологией Ньютона», а новую дискурсивную - «онтоло​гией Выготского» [Макаров 2003:16]. По мнению исследователя, механистическая метафора, лежащая в основе гумани​тарного миропонимания, сменяется дискурсивной, свя​занной с внутренней динамикой объекта, его способно​стью изменяться в процессе функционирования.

Дискурсивный подход, таким образом, предполагает исследование того, каким образом происходит модели​рование процесса коммуникативного взаимодействия, какие модели и каким образом оказывают влияние на процесс коммуникации. В русле данного направления уже написан ряд работ, в которых рас​сматривается моделирование в художественном, рек​ламном, политическом, виртуальном и др. дискурсах.

Задачей данной статьи является выявить, каким образом осуществляется языковая репрезентация категории "эвиденциональность" в рамках дискурсивного подхода в английском языке. 

В соответствии со структурным характером мира, категории также представляют собой определённые системные образования, оформляемые вокруг прототипа. Образование категории тесно связано с формированием концепта или группы концептов, вокруг которых она строится [Лакофф 2004:163].

Каждая категория содержательно многопланова и существует лишь в единстве с другими категориями. Сообразно онтологическому треугольнику «мир – человек – язык», Н. Н. Болдырев объединяет языковые категории в три типа категоризации: лексическая или аналоговая, грамматическая и модусная или оценочная. Лексическая категоризация повторяет в языке онтологическую категоризации мира. В лексических категориях реализуется гносеологическая функция языка. Грамматические и лексико-грамматические категории раскрывают онтологическую модель языка. Помимо лексических групп и грамматических категорий в языке можно выделить целый ряд модусных, или оценочных категорий, обеспечивающих возможности различной интерпретации говорящим того или иного концептуального содержания и формирования на основе этого отдельных смыслов. К числу таких категорий можно отнести: отрицание, аксиологические (собственно оценочные) категории, категории аппроксимации, эвиденциональности, экспрессивности [Болдырев 2006:12].

Эвиденциональность - лингвистическая категория, основным значением которой является указание на источник информации. К данному понятию относится способ, с помощью которого информация была получена. При этом уверенность говорящего в истинности утверждения не учитывается [Matthews 1997: 228]. 

Лингвистический термин "эвиденциальность" восходит к английским evidence и evidential, однако дефиниционный анализ данных лексем показал, что значение термина "эвиденциональность" не имеет полного совпадения с английскими аналогами. Согласно определению, данному в Оксфордском словаре английского языка, evidence  обозначает "the available facts, circumstances, etc. supporting or otherwise a belief, proposition, etc., or indicating whether or not a thing is true or valid" (доступные факты, обстоятельства, и т.д., а также  иначе веру, суждение, и т.д.,  либо указание на истинность). В юридическом смысле  evidence - "information given personally or drawn from a document etc. and tending to prove a fact or proposition" (информация, переданная лично, либо приведенная из документа и т.д., доказывающая факт или суждение), а также "statements or proofs admissible as testimony in a lawcourt" (заявления или доказательства, приводимые в суде). Всё, что имеет отношение к такому роду "доказательств"  и  обозначается словом "evidential" [Weiner 2007:154]. 

Лингвистическое определение  эвиденциональности, данное Боасом [Boas 1938:132] и получившее широкое распространение после работ Р.О.Якобсона,  решительно  отличается от обычного использования данного слова нелингвистом, а именно: лингвистическое понятие "эвиденциальность" не имеет ничего общего с предоставлением доказательств в суде или в споре, или определением того, что является верным, а что нет, а также с указанием на чье-либо мнение. Суть эвиденциональности как лингвистической категории заключается в предоставлении источника информации. По словам М.Ж. Хардмена, способ, которым информация была получена - увидена, услышана,  либо получена любым другим способом - это основная отличительная черта эвиденциональности [Hardman 1986:121]. Достоверность высказывания не затрагивается эвидециональностью [Donabedian 2001:432]. Фактически, эвиденциональность  может обладать  собственным понятием достоверности. Она может даже приобрести своё собственное временное отношение, отличное от того, в котором было построено исходное предложение. В отличие от большинства других языковых категорий, источник информации может быть многократно упомянут в предложении, отражая взгляд одного и того же, либо различных наблюдателей [Плунгян 2003: 324]. Иначе говоря, эвиденциональность - это категория, основное значение которой связано с получением новой информации, а также с реакцией слушающего, вызванной данной информацией. 

Характерным для эвиденциональности является наличие оценочности и связи с эпистемической модальностью. По определению В.З. Панфилова, эпистемическая модальность со всеми ее подвидами и особенностями не является отражением реаль​ной действительности в сознании говорящего. Она выражает лишь «оценку адекватности этого отражения, которая дается субъектом мысли, т.е. указывает на степень достоверности содержания предло​жения с его точки зрения» [Панфилов 1997:41]. Именно в этом свойстве эпистемической модальности заложена связь с эвиденциональностью. Из этого следует, что эвиденциональность не обязательно является составным компонентом предложения, а может выступать в роли общего модаль​ного фона, хотя имеет определённые лексико-грамматические маркеры и средства в рамках предложения. Поэтому эпистемическая модаль​ность, по мнению Панфилова, входит в состав категории "эвиденциональность", являясь одним из компонентов лексических, грамматических и синтаксических средств выражения этой категории в современном английском языке [Панфилов 1997:42].

Веским доводом в пользу важности эвиденциональных элементов для человеческого познания является их металингвистическая оценка и понимание говорящими потребности в них. Как пишет Диксон, в рамках дискурса эвиденционально-немаркированное предложение  рассматривается с подозрением и в конечном счете с презрением. Люди, которые не умеют грамотно использовать эвиденциональные конструкции, получают статус ненадежных и даже сумасшедших. Произведения с незначительным использованием эвиденциональных конструкций часто рассматриваются как несовершенные [Dixon 1991: 209]. 

Несмотря на недавний всплеск интереса к эвиденциональности, она остается одной из наименее изученных модусных категорий [Плунгян 2000:381]. Системы эвиденциональности различаются  по принципу сложности: некоторые лингвисты различают только два вида эвиденциональности, например, непосредственную и опосредованную. В других системах выделяют шесть, или даже больше типов эвиденциональности. Иногда вместо термина эвиденциональность используется термин засвидетельствованность. 

Рассмотрев основные теоретические положения, релевантные для нашего исследования, перейдём непосредственно к анализу способов языковой реализации категории "эвиденциональность" в английском художественном дискурсе, используя примеры из произведения Сидни Шелдона "If Tomorrow Comes"(Если наступит завтра) [www.triada-web.ru].

В английском  языке существует  довольно сложная система выражения категории "эвиденциональность" в дискурсе. При описании какого-либо события говорящие должны, во-первых, определить, видели ли они то, что произошло, или услышали это, или узнали об этом, потому что кто-либо еще сказал им об этом и т.д. Это достигается благодаря ряду маркеров эвиденциональности,  сращенных с грамматическим временем.

По мнению В.А. Плунгяна, исследования последних лет позволяют рассматривать эвиденциональные значения не как “экзотическую” категорию, а как элемент универсального грамматического набора. Значения эвиденциональности не грамматикализованы и выражаются в случае необходимости лексическим способом [Плунгян 2003: 321].  Сообщаемая информация может носить:

1. Прямой непосредственный характер (говорящий видел событие);

2. Косвенный непосредственный характер (говорящий видел только результат события и сделал выводы);

3. Косвенный опосредованный характер (говорящий слышал о событии от третьих лиц) [Плунгян 2003: 321].

В результате анализа нами было выделено 5 способов выражения эвиденциональных значений:

1. Непосредственный способ: Doris Whitney had not even considered
          going out with another man, despite Tracy's encouragement.

При помощи этого способа говорящий сообщает, что лично был    свидетелем описываемой ситуации.
2. Способ вывода: I never believed anyone could be so happy.
Данный способ включает в себя различные выводы говорящего и применим в случаях, когда говорящий лично наблюдал ситуацию и восстанавливает события, предшествовавшие или вызвавшие данную ситуацию.  Эвиденциональность вывода обращается к чему-то, опирающемуся на очевидные доказательства, которые легко наблюдаются. Основанием вывода является видимый результат. 

3. Способ пересказывания: The weatherman says we can expect another 

          week of this.

В глагольной системе английского языка есть так называемое    пересказывательное значение, или ренарратив. Данный способ    основывается на пересказе ситуации своими словами.
4. Способ предположения: I wonder what it would be like to be married 
          to someone like him - one of the establishment.
Источник информации говорящего о некотором событии – его умозаключение. В данном случае говорящий судит о событии на основании логических соображений общего характера, выдвигает гипотезу, основанную на личном знании мира. Чем менее очевидна эвиденциональность, тем в большей мере говорящий  должен положиться на логическое рассуждение, основанное на знаниях или здравом смысле, и тем больше  вероятность того, что будет использована эвиденциональность предположения.  Основанием способа являются общие знания и, в конечном счете, догадка.

5. Способ сообщения: It seemed they were going to get married soon.

Данный способ применим в случаях, когда информация получена от кого-то еще,  говорящий просто услышал информацию, либо  в тех случаях, когда отсутствует  уверенность в правдивости имеющейся   информации.

Любая эвиденциальная структура, кроме непосредственной, может обращаться  к необычной и удивительной информации, например:

It seemed to Tracy that the gods were conspiring to do everything they 

could to overwhelm her with happiness.

В более редких случаях визуально полученные данные противопоставляются  данным, полученным  при помощи органов слуха или обоняния, либо путём различных  выводов. Для этих больших систем характерна тенденция к наличию  отдельного маркера для сообщаемой  информации, например:

It was clear that the rumors she heard were no good.

Реализация категории "эвиденциональность" в художественном дискурсе  предполагает указание точного источника информации. Один эвиденциональный элемент часто объединяет несколько связанных между собой источников. Термин "эвиденциональность", как правило, используется применительно к вещам, которые человек может услышать, почувствовать по запаху, либо  к которым может прикоснуться. Эвиденциональный элемент предложения должен обладать значением источника информации  как своим основным, то есть значением немаркированной интерперетации, либо интерпретации по умолчанию. Эвиденциональность такой  интерпретации вытекает из различных областей, не в последнюю очередь из интуиции носителей языка, и возможности лексического обоснования [Якобсон 1972:113]. Таким образом, эвиденциональность может быть либо произвольно интерпретирована  лексически, либо существует возможность добавления её лексической интерпретацией. Прямая эвиденциональность в таком случае принимает вид, 'I saw it', а косвенная опосредованная эвиденциальность  сообщения -  'they told me', например:

I saw them walking around the street. 

Surely Charles had told them they were going to be married. 

Наличие лексических средств для выборочного определения источника знания, по всей видимости, является универсалией, например: I guess, they say, I hear that - и т.д., наряду с такими глаголами, как allege. Эти лексические средства могут иметь различный статус. Они могут включать наречные выражения такие как reportedly, или вводные предложения с маркерами  дополнения, такие как it seems that. Наречные фразы могут также считаться лексическим способом обращения к тому, как информация была получена, и к ее ратификации. Модальные глаголы часто используются для выражения значений, связанных с источником информации. Семантическая область таких выражений колеблется от указания на источник  информации до степени уверенности говорящего в правдивости утверждения.

Лексические способы указания на источник информации усиливают  эвиденциональность. Можно добавить лексическое обоснование к предложению, имеющему эвиденциональный маркер,  для того чтобы исключить его неоднозначность, например:

In the beginning, Tracy had not been impressed with Charles Stanhope 

III, even though she was aware that he was considered Philadelphia's 

prize catch.

Лексические классы глаголов могут потребовать выбора определенной эвиденциональной модели: например, внутренние состояния и процессы, которые больше ощущаются, чем замечаются, часто получают отражение во вневизуальной и опосредованной эвиденциальности, например:

I assume you'll be returning here to work with us.

Значения, имеющие отношение к тому, как люди воспринимают те или иные вещи, могут быть выражены еще одним косвенным способом, вне развития специализированной формы с первичным эвиденциональным значением. Неэвиденциональные категории часто приобретают эвиденциональные надстройки. У глагольной формы, например, условного наклонения, перфекта, или пассива, может развиться эвиденционально-подобное значение как "побочный эффект", при отсутствии "источника информации" как основного значения, например:

It was not clear why  the mail was not  delivered. 
Эвиденциональные конструкции также могут приобрести дополнительные семантические надстройки, благодаря воздействию определенных культурных ценностей и обычаев, например: 

They were always very close, and - well, frankly, everyone expected them 

to announce their engagement this year.


Фактически, при помощи лингвистической эвиденциональности можно довольно запутанными способами говорить неправду. Источник информации может быть правдивым, а информация - ложью; и наоборот. Мастерство  ораторов в  применении эвиденциональности часто является символом их статуса в обществе. Однако выбор подходящего источника информации и правильное указание на него, не имеют ничего общего с достоверностью высказывания, например:

My father is convinced they gave him the wrong baby at the hospital.

Некоторые эвиденциональные конструкции могут быть реализованы не только от первого лица. Эвиденциональные конструкции могут быть взаимоисключающими, с определенными значениями и маркерами модальности. Как правило, меньший выбор эвиденциональных структур доступен при построении вопросов и команд, чем при продуцировании утверждений. Например:

I hope you're free for dinner tomorrow...?

I don't happen to think money is the end-all and be-all of life.

Из вышесказанного делаем вывод, что эвиденциональные значения могут иметь различные способы выражения. Информация может быть передана непосредственно участником события, посредством выводов или предположений о случившемся, путём пересказа ситуации своими словами, а также с помощью сообщений третьих лиц. Английский язык имеет тенденцию к развитию правил, касающихся выбора главенствующих эвиденциональных конструкций в художественном дискурсе, неотъемлемой частью которого является категория "эвиденциональность". 
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АНГЛИЦИЗМЫ

ВО ФРАНЦУЗСКОМ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

Проблема языковых контактов является одной из интереснейших в современном языкознании. Взаимодействие различных языковых систем, непосредственно связанное с развитием связей между странами, с очевидностью выступает при исследовании элементов различных ярусов языка, ставших в силу исторических и лингвистических причин общими для двух или более языков. Развитие экономических, политических и культурных связей между Францией, Англией и США ведет к тому, что во французский язык, пополнявший в течение многих веков свое лексическое богатство за счет языков, с которыми французская культура контактировала в разных исторических условиях, все чаще проникают английские слова и выражения.

Активное вхождение англицизмов во французский язык обусловлено преимущественно внешними, социальными факторами такими, как: промышленность, торговля, пресса, спорт, кино, музыка, мода, развитие туризма. Модель американского образа жизни, имеющая значительное число последователей среди французов, статус английского языка как языка международного общения, развитие новых информационных технологий, которое распространилось как на профессиональную, так и на бытовую сферы жизни, способствуют экспансии английского языка. Ко всему этому следует добавить, что английский язык является вторым или третьим языком для миллионов людей, которые его изучают как иностранный.

Существуют и другие факторы, влияющие на широкое проникновение англицизмов во французский язык. Это процессы интеграции и глобализации, начавшиеся в конце XX века. Они относятся к числу исторических тенденций современной эпохи и определяются как «ряд процессов, которые составляют единый мир» [Тарасова 2007: 441].

Влиянию английского языка подвержены прежде всего научные и особенно высоконаучные коммуникативные сферы, область товарооборота, техническая и юридическая терминологии [Клоков 2009: 6-7].

Процесс проникновения многочисленных англоязычных заимствований во французский язык, находит свое отражение не только в вышеназванных сферах, но также в языке газеты, который, как известно, наиболее живо реагирует на любые перемены в жизни общества [Никитин 2007: 220].

В данной работе предполагается ограничиться изучением английских заимствований во французском языке на основе примеров, взятых из французского журнала Label France. Освещая чаще всего актуальные события, авторы публицистических текстов названного издания используют многие известные английские названия и термины без перевода на французский язык. Они не затрудняют читателю восприятие информации, однако значительно расширяют возможности выражения для автора: придают индивидуальность звучания собственной точки зрения, способствуют вариативности изложения с целью избежания повторов.

Как показывает анализ фактического материала, употребление английских заимствований в текстах французской прессы становится все более характерным.

Значительное количество англицизмов встречается в публицистических текстах, посвященных вопросам информатики, программирования, компьютерных технологий, где сложилась традиция употребления терминов в их начальном графическом виде. Например, CD-Rom, cédérom (фр.экв. disque optique compact), digital (фр.экв. numérique), display (фр.экв. présentoir), DVD (-), Internet (-), MP3 (-), monitoring (фр.экв. monitorage), on-line (-), scanner (фр.экв. scangraphe), site, web-site (-) и другие.

Аналогичная тенденция прослеживается в сфере средств массовой информации: теле- и радиовещания, письменной прессы. Например, digest (фр.экв. résumé), let (фр.экв. filet), mailing (фр.экв. publipostage), médiaplanning (-), pole position (фр.экв. première ligne), press-book (фр.экв. album de presse), prime time (фр.экв. heure de grande écoute ), rewriter (фр.экв. reécrire), script (фр.экв. texte), show télé (-), soap (фр.экв. téléroman), speaker (фр.экв. annonceur), speech (фр. экв. brève allocation, parole), spot (фр. экв. court message), scoop (фр. экв. sensation) и другие.

Традиционно англицизмы содержатся во французских публицистических текстах, посвященных таким областям, как

- экономика: audit (фр.экв. révision), briefing (фр.экв. réunion d`information, bref), cash (фр.экв. coptant), dealer (фр.экв. revendeur), discount (фр.экв. discompte, rabais), leasing (фр.экв. credit-bail), marketing (фр.экв. mercatique), télémarketing (-), télépaiement (-), sponsor (фр.экв. commanditaire), staff (фр.экв. équipe de direction);

- коммерция: box-office (фр.экв. côte commerciale), pool (фр.экв. groupe bancaire), shopping center (фр.экв. centre commerciale);

- спорт: body-building (-), boots (фр.экв. bottillons), bowling (фр.экв. salle de quilles), caddie (фр.экв. porte-crosses), doping (фр.экв. dopage), footing (фр.экв. course à pied), forcing (фр.экв. attaque à outrance), goal (фр.экв. but), out (фр.экв. dehors, en touch), pack (фр.экв. paquet), ping-pong (фр.экв. tennis de table), pressing (фр.экв. pression), set (фр.экв. matche), skateboard (фр.экв. planche à roulettes), skateboarder (фр.экв. planchiste), tennisman (-);

- кино: best-seller (-), cameraman (фр.экв. cadreur), clip (фр.экв. agrafe), vidéo-clip (-), close up (фр.экв. plan rapproché), comics (фр.экв. bande dessinée), script girl (фр.экв. secrétaire de plateau);

- искусство и дизайн: design (фр.экв. style), high tech (-), patchwork (-), pop art (-), postmodern (-), tag (-);

- музыка: country (-), hard (-), free-jazz (-), jazz (-), musique black (фр.экв. musique noire), rap (-), rappeur (-), rock (-), folk-rock (-);

Менее часто в журнале Label France встречаются англо-американские обозначения географических названий, названия учебных заведений, организаций, фирм и торговых марок.

Английские заимствования включаются также во французский газетный текст для обозначения реалий бытового обихода: baby-sitter (фр.экв. garde d`enfant), barman, barmaid (фр.экв. serveur, serveur de bar), bookmaker (фр.экв. preneur de paris), dispatcher (фр.экв. distribuer), engineering (фр.экв. ingénierie), fast-food (-), fun (-), feeling (-), kitchenette (фр.экв. cuisinette), lobist (фр.экв. influenceur), look (фр.экв. style), recordman (фр.экв. deneteur), teen-ager (фр.экв. adolescent), zapping (-), и другие.

Следует отметить, что частота употребления англицизмов во французском публицистическом тексте варьируется в зависимости от автора текста и тематики последнего. Тексты целого ряда областей (экономика спорт, информатика и новые технологии) переполнены англицизмами.

Как свидетельствуют наблюдения над фактическим материалом, англицизмы, появившиеся на страницах французского публицистического издания, можно условно разделить на следующие пять групп:

1. англицизмы, используемые наряду с исконно французскими наименованиями;

2. англицизмы, не имеющие эквивалентов во французском языке;

3. английские термины, имеющие международное употребление;

4. англицизмы-экзотизмы;

5. немотивированные англицизмы.

Рассмотрим специфические особенности каждой из названных групп и приведем конкретные примеры английских заимствований, используемые во французском языке прессы.

Английские наименования первой группы употребляются наряду с исконно французскими лексическими единицами и являются их полными или неполными (стилистическими) синонимами.

С одной стороны, англицизмы указанной группы являются более короткими, емкими и выразительными эквивалентными соответствиями, т.к. они заменяют достаточно часто либо целое словосочетание во французском языке, либо два-три синонима, существующих во французском языке для обозначения одного обозначаемого. Например, baby – bébé; brainstorming - remue-méninge; compact disc - disque audionumerique; customisation - adaptation à l’usager; email, e-mail, mail – courriel ; fax – télécopie; leader – chef, living room – salle de séjour, match – compétition; news - nouvelles, infos, actualités; nurse – bonne d’enfant; patch – correctif, plugin – greffon, smiley – émoticône, week-end – fin de la semaine, и другие.

Следующие примеры демонстрируют реализацию закона экономии языковых средств при отражении действительности в лексических единицах, заимствованных французским языком из английского. Важно отметить, что рассматриваемые англицизмы являются стилистически нейтральными и лишенными яркой выразительности, например:

… ont range leurs voitures sur le parking … (parcage, stationnement);

… leur premier tee-shirt griffé … (maillot de coton);

… les techniques de marketing … (commercialisation);

… la présence de Bobby pendant le week-end … (fin de la semaine, vacances).

С другой стороны, англицизмы исследуемой группы могут выступать как неполные эквиваленты уже имеющихся наименований французского языка. В данном случае речь идет об иноязычных стилистических синонимах собственно французских лексических единиц, обладающих более ярким экспрессивным или понятийным оттенком и относящихся обычно к словам разговорной речи, профессионализмам.

Анализируемый материал предлагает следующие примеры употребления стилистически окрашенных англицизмов-синонимов в публицистическом тексте:

… j`ai des fans qui m`aiment bien … (admirateurs);

… le look et le maquillage de la star … (apparence);

… le walkman visse sur les oreilles … (baladeur);

… vous parlez comme un businessman … (homme d`affaire);

… l`opération devient un scoop … (sensation);

... regroupe le meilleur du design contemporain … (style);

… pas sexy, juste féminine (sexuelle);

... c`est desormais la superwoman indépendante … (femme d`affaire).

Англицизмы, отражающие новые реалии, объекты и понятия, не имеющие эквивалентного слова во французском языке, составляют вторую группу: baby-boomer, best-of, booster, fast-food, fun, mass-media, look, rapper, remix, sitcom, site, smurf, soft, speeder, start-up, wap, webcam и другие.

На страницах французского публицистического журнала Label France можно встретить следующее употребление англицизмов второй группы:
… l`héroïne de son best-seller … ;

… une championne de body-building … ;

… dans le domaine des vidéo-clips … ;

… le développement des nouvelles fonctionnalités du web … ;

… un pur holding financier … ;

… le monde on-line et le monde off-line …;

… voir high-tech des petits immeubles de bord Seine … .

Термины, имеющие международное употребление, входят в третью группу английских наименований, активно используемых во французском языке. К данной группе англицизмов относятся такие лексические единицы, как AZT, business, CFC,checks-balanes, dealer, digital, DVD, holiday, Internet, jazz, low-cost, modem, pricelist, rap, RMI, rugby, shopping, ticket, trust, TVHD, verbatim, VIH, Xerox и другие.

Исследуемый материал располагает следующими примерами из французской прессы:


… remonter sur un snowboard … ;

… le monde on-line et le monde off-line … ;

… accessible par Internet … ;

… on croise là le chanteur de rap … ;

… le jazz côtoie le funk et le rap … ;

… au point un lanceure low-cost …;

… le plus sophistique des systèmes de «checks-and-balances» … .

Четвертая группа анализируемых английских лексических единиц включает экзотизмы, т.е. номинации, отображающие англо-американские реалии, а именно: антропонимы (Bush), топонимы (Chicago, Hollywood, New York), ктематонимы (Scotland Yard, Columbia University, Language School, Foreign Office), прагматонимы (Coca-Cola, Pedigree) и другие.

Отметим, что известные во всем мире названия английских и американских фирм, организаций, газет обычно не переводятся на французский  язык, если это не вызвано особыми условиями контекста. Так, тексты указанного французского издания предлагают следующие примеры употребления экзотизмов:

… installer sa compagne et ses enfants dans les environs de Boston … ;

… le groupe américain Hugues Electronics-General Motors … ;

… cette année le British Museum à Londres célèbre les 150 ans de la Maison Cartier … ;

… la pyramide de l`architecte américain Pei … ;

… loin d`Hollywood, loin de Broadway ou du West End … .

На наш взгляд, необходимо выделить также группу английских наименований, употребление которых во французском языке прессы следует рассматривать как неуместное, излишнее, нецелесообразное, немотивированное, как «небрежность в языке средств массовой информации» [Гак 2002: 80].

Англицизмы данной группы, отличающиеся определенной претенциозностью, характерны преимущественно для речи представителей молодого поколения французов. Так, следующие примеры, по нашему мнению, свидетельствуют о злоупотреблении англицизмов в языке французской прессы:

… il se trouvait dimanche au brunch … (déjeuner);

… elle est très cool … (calme, tranquille);

… la liste de tous vos lovers … (admirateurs);

… à Paris, jet-setteurs et … (gauchistes);

… les papillons black and white pour les fêtes … (noirs et blancs).

Надо полагать, что высокая способность французского языка к самоочищению, позволит избавиться от функционально излишних английских заимствований.

Наблюдения над фактическим материалом свидетельствуют о некоторых грамматических особенностях оформления англицизмов во французском языке.

Прежде всего, необходимо отметить, что отсутствие регулярной маркированности рода имен существительных в английском языке ведет к определенным колебаниям в выборе грамматического рода при заимствовании английского слова французским языком. Например,

… ce nouvel interview … (м.р.) – … dans toute interview … (ж.р.);

… le star de plusieurs films … (м.р.) - … la star du football … (ж.р.).

Что касается образования множественного числа заимствованного из английского языка имени существительного, то согласно основному правилу, заимствования образуют его так же, как и собственно французские слова. Но, очевидно, в связи с тем, что многие французы активно владеют английским языком, анализируемый материал свидетельствует о предпочтении правил английской грамматики, например,

barman – barmen, barmans;

factory – factories, factorys;

hobby – hobbies, hobbys;

showwoman – showwomen, showomans;

story – stories, storys.

Однако следует отметить, что по прошествии некоторого временного периода заимствованные имена существительные становятся частью лексического состава французского языка и в образовании числа следуют общему правилу: biftecks, clubs, skis, speakers, sports, wagons.

… les fantastiques figures de femmes dessinnées par Westall dans les keepsakes anglais … ;

Les mobiles servent-ils encore à téléphoner?

Jour et nuit les moindres buissons et parkings demeurèrent sous le contrôle des policiers.

Таким образом, широкое употребление значительного количества англицизмов во французском языке, в том числе и в газетном тексте, представляет собой естественный процесс, который свидетельствует о том, что язык - это живой, развивающийся организм, отражающий внеязыковые процессы, происходящие в современном мире. Одной из закономерностей его развития является способность к самоочищению, избавлению от функционально излишнего, ненужного. Наличие во французском языке большого количества англицизмов, потерявших иностранную форму, свидетельствует в пользу совершенства механизма саморегуляции французского языка, отлаженного в течение веков. Более того, иностранные слова способствуют некоторому обновлению словарного состава современного французского языка. Они ни в коей мере не затрагивают ни сути лексической системы, ни системы словопроизводства современного французского литературного языка. Напротив, заимствования совершенствуют язык, делают его более гибким и максимально информативным. Однако нельзя не обратить внимания на не всегда оправданное появление англицизмов во французском языке.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ В КОММЕНТАРИЯХ АМЕРИКАНЦЕВ К СОБЫТИЮ «ВЫБОРЫ ПРЕЗИДЕНТА»

Выборы президента страны, как и любое другое событие такой значимости, находят широкий отклик в социуме. В глобальной сети интернет появляются многочисленный форумы, на которых люди имеют возможность высказать свое мнение и поделиться им с другими участниками. В настоящей статье наше внимание сосредоточено на комментариях, оставленных на американских форумах, темой обсуждения  которых стали результаты выборов президента страны 2008 года. Особенности использования языковых средств изучаются без изменения стиля и орфографии исходного комментария, оставленного пользователем на форуме. Всего было изучено более 100 комментариев американских пользователей. Были отмечены стилистические особенности использования лексических и  грамматических  средств, используемых участниками коммуникации.

В ходе анализа было отмечено, что на лексическом уровне на американских форумах встречается много (45%) словарных единиц с отрицательно-оценочным (пейоративным) значением при оценке результатов выборов: obama has assembled a bunch of criminals and socialist into his administration....we all lose  … we all know what is going to happen now that Obama is president. America is going straight to hell….I dread the next four years. The whole situation just makes me sick to my stomach……but it will be WORSE. Those ignorants who were misled by Obama's comments of a "tax break" will be paying MORE taxes in 2010, IF they still even have a job. 

Были отмечены также и случаи явного и имплицитного выражения оскорбления (использование политической метафоры) в адрес избранника и его команды: ....MOST of the osama supporters don't have an IQ above room temperature... We (collectively) have managed to elect a snake oil salesman to the most powerful office in the world….  It  doesnt matter who gets in office, they are all liars……The next wave of layoffs in this country should be in CONGRESS! These criminals should be tried for treason and put in jail. This is the ONLY way we can fix our government……"Chicagoans jubilant over victory!" Naturally! One of the crooks is moving into the big house!......The country is now in the hands of an inexperienced, unqualified socialist who has one skill; He is a consumate politician. In case you did not know; politician = crook…… Good luck Barack. My guess is he will bury his head in the sand like every DEM before him and condem us to a furture battle that will cost exponentially more. I don't question his patriotism just his unproven capabilities. GOD BLESS AMERICA NOW MORE THAN EVER.

Примечательно то, что некоторые участники форумов не называют имя избранного президента напрямую, используя при этом лексические замены,  зачастую обладающие пейоративным значением:  MOST of the osama supporters……The man that now will be president is anti American……how can we let a flipping Muslim who won't even salute OUR flag get into office..(связано с появлением в интернете сравнений Барака Обамы с Осамой Бин Ладеном). The Chosen One said last night that we're not this-or-that, Republicans or Democrats... but we're Americans……Now this president-elect and the Democratic winners-on-the-heels of such a terrible President Number 43's wrestling with global problems……Well, a guy that has virtually zero experience, never held a real job, was just elected President….

Однако встречаются и оптимистично настроенные комментарии (15%) с использованием лексики с положительной коннотацией: There will always be people who hate and fear, but goodness will always prevail over evil……This is America's Victory! America has spoken! My flag is flying proudly today! ….. Now, is the time for all good men and woman to come to the aid of their country and support our new president……Trust me we have a very, very smart man here, it will take a while to adjust from the past president. Congrats America! You've made the right choice. You're lucky that your new president has not only a brilliant brain but also a big heart. I think he'll be one of the greatest US presidents……Obama's policy of gun regulation could lay a small cornerstone consolidating the foundation of democratic society where people beocme more trustworthy and honesty to each other even though it sounds so dreamy and ideal. His policy of health care also could give a significant amount of hope to many numbers of people who work hard but live poor……The election was many things. A giant step forward in our relationship with one another, as well as a giant step in improving our relations as a nation with other nations in the world.

Рассматривая особенности грамматических языковых средств в  комментариях, следует выделить синтаксические стилистические средства, такие как частотное использование (37%) риторических вопросов, а также восклицательных и побудительных предложений: Come together? Why don't you join the Civilian Security Force and then try and make me "come together"……Obama's going to fix the economy how?......I'm seriously bothered by the reports of those who seemed to vote for him because of the color of his skin. Is this not a case of reverse racism? If this is truly an election not based on race, why are so many mentioning it?......Let's watch as Barack gives the 12-20 MILLION ILLEGAL IMMIGRANTS that are already in this country the big AMNESTY…Who's jobs are they going to be taking??? At what ridiculous wage? How can we compete with that?????......We have tremendous challenges to face and we cannot do it as a divided nation!!!!!!!!!......
Bring the Troops Home!

Среди стилистических особенностей оформления комментариев было отмечено использование метафор, эпитетов и иронии: WE LOST….. I will NEVER say that this prick is my president and everyone will end up eating their words you all just ruined America.

Hide your cash now. A Democratic sweep and your wallets will weep.

A giant step forward in our relationship with one another, as well as a giant step in improving our relations as a nation with other nations in the world.

…how can we let a flipping Muslim who won't even salute OUR flag get into office..

Open your pockets, folks. Open them wide. Many hands are going in there to dig out your hard-earned cash.

В изученных комментариях было отмечено многократное использование (53%) графических средств (заглавные буквы и повтор одной буквы несколько раз подряд) для выделения основных идей в комментариях американцев: … Just check out Obama and Bidens history of miserly giving to charities - they HATE spending their own money, but LOVE spending mine ! …. WE HAVE JOBS!! He (Obama) wants to help these LAZY jerks that pop out 7 and 8 kids to live off the government……OBAMA IS QUALIFIED FOR THE PRESIDENCY……That is what makes me sooooo mad about Obama.

Анализ комментариев к событию «выборы президента» показал, что среди особенностей используемых языковых средств на лексическом уровне можно выделить употребление пейоративной лексики, различных лексических замен; на грамматическом уровне было отмечено частотное использование риторических вопросов, а также восклицательных и побудительных предложений; кроме того, были отмечены случаи использования метафоры и иронии. Характерной особенностью комментариев является использование графических средств при оформлении комментариев американцев - частотное использование заглавных букв и многократный повтор одной буквы для выделения основных идей. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ ПОНЯТИЙ ЖАРГОНА НАРКОМАНОВ 

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Данная работа посвящена рассмотрению идиом (фразеологизмов и фразовых глаголов), используемых в жаргоне наркоманов в современном английском языке.

 Не вдаваясь в дискуссию о соотношении и статусе разнородных устойчивых словосочетаний и глаголов-постпозитивов, отметим, что идиоматичность и тех, и других не отрицается исследователями и лексикографами [см., напр.: Arnold 1986: 120; Courtney 1986: 2]. Словарный состав жаргона наркоманов современного английского языка составляют не только отдельные слова, но и устойчивые словосочетания, или фразеологические единицы, которые, наряду с отдельными словами, служат средством выражения понятий. В общелитературном языке фразеологические единицы возникают из свободных словосочетаний, которые в результате долгого и многократного употребления в речи закрепляются в языке как эквиваленты слов в своем переносном значении, и по своей структуре представляют большое разнообразие. В отечественном языкознании получила широкое распространение классификация фразеологических единиц, детально разработанная В.В. Виноградовым [Виноградов 1947]. Классификация основана на учете внутренней структуры словосочетания, степени мотивированности его элементов, то есть выводимости значения целого сочетания из значений его частей, и степени их спаянности, то есть возможности или невозможности заменить или изменить отдельные элементы словосочетания, не нарушая его целостности. На наш взгляд, эту классификацию можно применить и к фразеологии жаргона наркоманов современного английского языка с учетом его специфики.


Исходя из принципов, изложенных выше, фразеологические единицы жаргона наркоманов, насчитывающие 1213 образований из 2791 проанализированной исконной лексемы, включают: 1) фразеологические сращения (fusions), 2) фразеологические единства (unities), 3) фразеологические сочетания (combinations), 4) фразовые глаголы (phrasal verbs). 


Наибольшей спаянностью элементов обладают фразеологические сращения, насчитывающие 681 единицу, подавляющее большинство из которых (629 единиц или 92,3 % от общего числа сращений) – названия наркотических веществ и их комбинаций. Смысл целого не вытекает из значения слов-компонентов, поскольку полностью утрачена их семантическая самостоятельность, как утрачена и мотивировка сращения. Эти фразеологические единицы эмоционально окрашены и обладают экспрессивной оценочностью. 

Среди многочисленных фразеологизмов, номинирующих наркотические вещества, преобладают единицы с положительной коннотацией. Например, марихуану называют Northern lights, goblet of jam, love nuggets; героин – nice and easy, good and plenty, life saver; ЛСД – wedding bells, California sunshine, angels in the sky; фенциклидин – peace weed, angel mis; метилендиоксиметамфетамин – lovers’ special, herbal bliss; опиум – God’s medicine, dream gum; кокаин – love affair. Небольшую группу составляют сращения, номинирующие наркотические вещества и имеющие отрицательную коннотацию. Например, assassin of youth – марихуана; dead president – героин; black bomber – амфетамин; Bermuda triangle – метилендиоксиметамфетамин; brown bomber – фенциклидин; atom bomb –  комбинация марихуаны и героина.

Номинации подлежат приспособления для употребления наркотиков (например, Jefferson airplane – “used match cut in half to hold a partially smoked marijuana cigarette”; space ship – “glass pipe used to smoke crack”; coffee cup – “bag to hold marijuana”; Mother of God – “LSD paper with naked woman on it”; power puller – “rubber piece attached to crack stem”; devil’s dick – “crack pipe”); наркотические вещества в весовом и денежном эквиваленте (например, one bomb – “100 rocks of crack cocaine”; cigarette paper – “packet of heroin”; macaroni and cheese – “$5 pack of marijuana and a dime bag of cocaine”; dub sack – “$20 worth of drugs”); денежные единицы (например,  Abe’s cabe – “$5 bill”; coriander seeds – “cash”), наркоманы (например, channel swimmer – “one who injects heroin”; all star – “user of multiple drugs”; bag bride – “crack-smoking prostitute”; thirst monster – “heavy crack smoker”; cabbage head – “an individual who will use or experiment with any kind of drug”; gick monster – “crack smoker”); действия, связанные с употреблением и распространением наркотиков (например, ride the train –“to use cocaine”; laugh and scratch – “to inject a drug”; one and one – “to inhale cocaine”; chase the tiger – “to smoke heroin”; base crazies – “to search on hands and knees for crack”; boot the gong – “to smoke marijuana”; boost and shoot – “to steal to support a habit”; ice cream habit – “occasional use of drugs”; hot rolling – “liquefying methamphetamine in an eye dropper and then inhaling it”); состояния, вызванные употреблением наркотиков (например, yuppie flu – “the ongoing effects of a cocaine-snorting”; cold turkey – “sudden withdrawal from drugs”; around the turn – “having gone through withdrawal period”; up against the stem – “addicted to smoking marijuana”).

Специфика образования фразеологических сращений в жаргоне наркоманов проявляется и в том, что их элементы могут образовываться на основе существующих  в языке сокращений при их дешифровке с использованием языковой игры. Отмечено 7 единиц подобного типа. Например, гаммагидробутират (сокращенно GHB) имеет такие названия, как Georgia home boy, great hormones at bedtime, grievous bodily harm; LSD – Lucy in the sky with diamonds; live, spit and die; Ellis Day; combination of Doriden and Tylenol 4 – Dors and 4’s.

Менее многочисленную группу, насчитывающую 333 единицы, составляют фразеологические единства, отличающиеся от сращений мотивированностью и ясной образностью. Фразеологическое единство в жаргоне наркоманов, как и в общелитературном языке, понимается как одно целое, причем значение этого целого определяется значением компонентов и бывает обычно переносным, метафорическим или метонимическим. В основе его общего значения лежит легко улавливаемый образ. Отдельные слова, входящие в его состав, семантически несамостоятельны, и значение каждого из компонентов подчинено единству общего образного значения всего фразеологизма в целом. Фразеологические единства также используются для номинации предметов, явлений и действий. Например, марихуана имеет такие жаргонные названия, как laughing weed, crazy weed, giggle smoke; героин – white nurse, joy flakes, blue hero; опиум – great tobacco; кокаин – Paradise white, fast white lady; депрессант – ups and downs; ЛСД – sugar lumps, white dust; комбинация марихуаны и фенциклидина – killer weed, love leaf; героина и кокаина – smoking gun. Среди приспособлений для употребления наркотиков есть glass gun – “hypodermic needle”; emergency gun – “instrument used to inject other than syringe”; satch cotton – “fabric used to filter a solution of narcotics before injection”; hot stick, pack of rocks  – “marijuana cigarette”. Наркоманов и лиц, связанных с наркобизнесом, называют  carpet patrol – “crack smokers searching the floor for crack”; hubba (sl. for crack) pigeon – “crack user looking for rocks on a floor after a police raid”; mouth worker – “one who takes drugs orally”; closet baser – “user of crack who prefers anonymity”; space cadet – “someone high on drugs”. Действия, связанные с употреблением и распространением наркотиков, описываются с помощью таких фразеологических единств, как  mow the lawn, get high – “to smoke marijuana”; burn/hit the main line – “to inject a drug”; burn logs – “to smoke a joint”; spark an owl – “to light a joint”; cork the air – “to inhale cocaine”; on a mission – “searching for crack and/or being high on crack”; on the bricks – “walking the streets”, а состояния, вызванные употреблением наркотиков -  amped and queer – “to be high on coke or crystal”; on the nod – “under the influence of narcotics or depressant”; on a trip, riding the wave, get lifted – “under the influence of drugs”; going 90 mph – “the peak of a “trip”; come home – “to end a “trip” from LSD”.

Метафоризация фразеологических единств, как и отдельных слов, строится, как правило, на внешнем сходстве и/или сходстве по функции, действию. При этом часто выстраивается цепочка жаргонизмов различной структуры, звенья которой объединены общей семой. Например, одно из жаргонных названий кокаина – snow. В основе метафоризации лежит внешнее сходство: кокаин – порошкообразное вещество белого цвета. Для номинации кокаина в жаргоне наркоманов используются такие фразеологические единства, как big flake, lady snow, snow bird, snow white, Peruvian flake, Florida snow. Лексема sleigh – “a large vehicle pulled by animals, used for travelling over snow” вошла как компонент в жаргонизмы sleigh ride – “cocaine; the drug-induced high resulting from cocaine or heroin usage” и go on a sleigh ride – “to inhale cocaine”. Образность, связанная с понятием снега, севера, лежит также в основе метафорического переосмысления выражения    hitch up the reindeers – “to inhale cocaine”. 

Когда в общелитературном языке создается фразеологизм, то в нем сохраняется категориально-грамматическая сема, присутствующая в опорном компоненте. Например, to play second fiddle – “to be in a lower position or rank than someone else”, a skeleton in the cupboard – “an embarrassing or unpleasant secret about something that happened to you in the past”. Отнесенность всего фразеологизма к той или иной части речи, как правило, совпадает с отнесенностью его структурного стержня. В жаргоне наркоманов, наряду с фразеологизмами, построенными по общеязыковым законам, есть единицы, в значении которых категориально-грамматическая сема, присутствующая в опорном компоненте, преобразуется в сему другой части речи, в результате чего происходит затемнение значения. Например, fresh kill – “to steal someone’s drugs (N → V), behind the scale – “to weigh and sell cocaine” (N → V), Johnny go fast – “speed”(sl. for amphetamine) (V + Adv → N). Это еще раз подтверждает положение о ведущей роли коспиративной функции в жаргоне наркоманов.

Третья группа фразеологизмов, насчитывающая 158 единиц, – это фразеологические сочетания. Они отличаются от единств тем, что одно из входящих в них слов употребляется в своем прямом значении. Второе слово может быть употреблено в переносном значении. Именно оно и придает образность всему сочетанию.

 Фразеологические сочетания используются для номинации тех же понятий, что и фразеологические сращения и единства. В номинациях наркотических веществ и их комбинаций преобладают фразеологизмы с ключевым компонентом, выраженным словами  stuff – “a kind of substance or material”(red stuff – “heroin”; good stuff – “high potency drug, especially marijuana”; sweet stuff – “cocaine”; rough stuff – “marijuana”; hard stuff – “opium”); powder – “a dry substance in the form of very small grains” (happy powder – “cocaine”; foolish powder – “heroin”; Dover’s powder – “opium”); dope – “a drug that is not legal”(kiddie dope – “prescription drugs”; road dope – “amphetamine”; hot dope – “heroin”); drug – “an illegal substance that people smoke, inject etc to make them feel happy or excited” (lunch money drug – “rohypnol”; devil drug – “crack cocaine”; All-American drug – “cocaine”; hug drug – “methylenedioxymethamphetamine”; God’s drug – “morphine”); pill – “a small pellet or tablet of medicine” (ganster pilll – “depressant”; peace pill – “phencyclidine”; brain pill – “amphetamine”; black pill – “opium pill”; forget pill – “rohypnol”); acid – “a substance that forms a chemical salt when combined with an alkali”.  Слово входит в название наркотического вещества Lysergic Acid Diethylamide (диэтиламид лизергиновой кислоты), известного как LSD (ЛСД), и является ключевым компонентом фразеологизмов, номинирующих его: blue acid, black acid, paper acid, lime acid. В жаргонизмах, обозначающих приспособления для употребления и хранения наркотических веществ, в частности, сигарет с марихуаной (“marijuana cigarette”), в качестве ключевого компонента используются слова cigarette: happy cigarette, green cigarette; butt – “the end of a cigarette after most of it has been smoked”: good butt, goof butt; joint – (sl.) “a cigarette containing cannabis”: juice joint, cacti joint. Фразеологизмы paper bag и working bag имеют значение “container for drugs”, rocket caps – “dome-shaped caps on crack vials”, junkie kits, crack kits – “glass pipe and copper mesh”. Номинируются также места производства, хранения и распространения наркотиков (например, box labs – “small mobile clandestine labs used to produce methamphetamine”; crack house – “place where crack is used”, get off houses – “private places heroin users can purchase and use heroin for a fee”; coke bar – “bar where cocaine is openly used”); наркоманы и лица, связанные с наркобизнесом (например, rock fiend – “crack addict”; blade queen – “a girl that is obsessed with doing blades”; dope fiend – “crack or marijuana addict”; hand-to-hand man – “transient dealer who carries small amounts of crack”; big man – “drug supplier”); действия, связанные с употреблением и распространением наркотиков (например, torch cooking – “smoking cocaine base by using a propane or butane torch as a sourse of flame”; flame cooking – “smoking cocaine base by putting the pipe over a stove flame”; easy score – “obtaining drugs easily’; skin popping – “injecting drugs under the skin”; blast a joint – “to smoke marijuana”); состояния, вызванные употреблением наркотиков (например, lithium scabs – “open scabs and skin lesions due to methamphetamine abuse”; cotton fever – “critically high temperature associated with accidentally injecting cotton fibers into blood stream”; crack attack – “craving for crack”; cocaine blues – “depression after extended cocaine use”); количества наркотического вещества в весовом и денежном эквиваленте (например, sniffer bag – “$5 bag of heroin intended for inhalation”; sandwich bag - “$40 bag of marijuana”; two for nine – “two $5 vials or bags of crack for $9”; quarter bag – “$25 worth of drugs”; wizzard of oz – “ounce of marijuana”).

Фразовые глаголы, как уже отмечалось, отличаются идиоматичностью. Данная группа насчитывает 41 единицу. В жаргоне наркоманов фразовые глаголы обладают спецификой: если это единицы общелитературного языка, их значение переосмысляется (28 единиц или 68,3% от общего числа фразовых глаголов). Другую группу составляют фразовые глаголы, не зафиксированные в общелитературном языке, но либо созданные по конверсии от жаргонного существительного, либо образованные от переосмысленного глагола общелитературного языка при помощи послелога.  

Подавляющее большинство фразовых глаголов обозначают действия, связанные с употреблением наркотиков. Например, to get off – “to start a journey” в жаргоне наркоманов приобретает значение “to inject a drug” – приняв наркотик, человек как бы отправляется  в путешествие в другие миры, уходит от действительности. Другие примеры: to double up – “to share something, especially a bedroom” > (about a crack dealer) “to deliver an extra rock as a marketing ploy to attract customers”; to fire up – “to make someone feel very excited or interested in something” > “to smoke marijuana”; to get down – “to succeed in swallowing something” > “to inject a drug”; to clear up – (of weather) “to become fine” > “to stop drug use”; to get through – “to come to the end of a difficult or unpleasant experience or period of time” > “to obtain drugs”. 

Отмечены единичные случаи конверсии фразовых глаголов общелитературного языка, причем значение образованного существительного переосмысляется. Так, единица to double up – “to share something” при конверсии приобретает значение “a $40 rock that can be broken into two $20 rocks”. Ср. также: to toss up – “to decide by tossing a coin” > toss up - “female who trades sex for crack or money to buy crack”; to wake up – “to stop sleeping” > wake up - “a person amphetamine wasted”.

Для обозначения действий, связанных с применением наркотиков, в жаргоне наркоманов используются также глаголы, не употребляемые с послелогом в общелитературном языке. Фразовыми они становятся в жаргоне наркоманов, при этом сохраняется специфика – их значения переосмысляются. Например, to torch – (informal) “to deliberately make a building start to burn” > to torch up – “to smoke marijuana”; to bridge – “to build a bridge over” > to bridge up – “to ready a vein for injection”; to cook – “to prepare food for eating by using heat” > to cook down – “to liquefy heroin in order to inhale it”. Фразовые глаголы могут быть образованы и от жаргонных существительных. Например, жаргонизм  toke – “food” послужил основой для фразового глагола to toke up – “to smoke marijuana”, а от жаргонизма blunt – “a large marijuana cigarette” образована единица to blunt out – “to smoke many marijuana cigarettes”.

Для описания состояний, вызванных применением наркотиков, в жаргоне наркоманов используются причастия прошедшего времени переосмысленных фразовых глаголов общелитературного языка, при этом глагольная категориально-грамматическая сема может преобразовываться в сему другой части речи, что приводит к затемнению значения. Например, to chalk up – “to succeed in getting something” > chalked up – “under the influence of cocaine”; to light up – “to become bright with light or colour” > lit up – “high on drugs”, all lit up – “under the influence of drugs”. В нескольких случаях производящей основой послужили коллоквиализмы: to space out – “to stop paying attention and just look in front of you  without thinking, especially because you are bored” > spaced out – “high on marijuana”; to hop up – “to increase the power of” > hopped up – “under the influence of drugs”.

 Отмечены единичные случаи образования причастий прошедшего времени с послелогом от глаголов общелитературного языка, употребляемых без послелога. Например, to charge – “to load fire-arm” > charged up “under the influence of drugs”; to bat – “to hit the ball with a bat in cricket” > batted out – “apprehended by law”.  

Проведенный анализ позволяет нам сделать следующий вывод: образование жаргонизмов фразеологического типа является важным и продуктивным способом формирования и пополнения жаргона наркоманов в современном английском языке. В жаргоне наркоманов представлены все типы фразеологических единиц, присущие общелитературному языку, что, с одной стороны, свидетельствует о влиянии системы языка на использование в жаргоне наркоманов способов номинации, а с другой стороны, о том, что использование в исследуемом жаргоне идиом, значение которых не выводится из значений единиц, входящих в их состав, отражает потребности жаргона в засекречивании информации. 

Появление в жаргоне наркоманов специфических по структуре фразовых глаголов также обусловлено намеренным усилением конспиративной функции языкового знака не только с помощью формирования специфического значения, но и при помощи использования необычных в структурном отношении для общелитературного языка номинативных единиц. 
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Педагогический институт

Саратовского госуниверситета
Особенности педагогического дискурса 

в рассказах Рене Госсини «Маленький Николя»

С тридцатых годов ХХ в. в лингвистике активно используется термин «дискурс». Он рассматривается как с точки зрения культурологии, так и лингвистики. В частности, М. Фуко понимает под дискурсом «совокупность всего высказанного и произнесенного», «родовую категорию по отношению к понятиям речь, текст, диалог», а также «расчлененные мыслительные представления, выраженные последовательным сочетанием словесных знаков» [Фуко 2004: 26].

Э. Бенвенист утверждает, что дискурс – это «функционирование языка в живом общении». Он одним из первых придает слову «дискурс» терминологическое значение, обозначив им «речь, присваиваемую говорящим». Следуя за Э. Бенвенистом, французская лингвистика расценивает дискурс как такой эмпирический объект, с которым сталкивается лингвист, когда открывает «следы субъекта акта высказывания, формальные элементы, указывающие на присвоение языка говорящим субъектом...». Считается, что для Э. Бенвениста термины «язык» и «дискурс» были четко противопоставлены - это два разных, но тесно связанных мира [ЛЭС 1990: 136].

В основе французского варианта анализа дискурса лежит «связь, устанавливаемая между речевой деятельностью и идеологией» [Гийом 1992: 29]. Как отмечает Ю.С. Степанов, «специфику французской школы анализа дискурса составляет обращение к субъекту высказывания «как транслятору социальных конвенций и стереотипов» [Степанов 1995: 73].

М. Пешё разграничивает понятия языка и дискурса: «дискурсные процессы лежат в основе порождения эффектов смысла, тогда как язык представляет собой материальную субстанцию, в которой этот смысл воплощается» [Пешё 1999: 305].

П. Серио считает целесообразным выделить следующие значения термина «дискурс»: 1) эквивалент понятия «речь» (по Ф. Соссюру), т.е. любое конкретное высказывание; 2) единица, по размерам превосходящая фразу; 3) воздействие высказывания на получателя с учетом ситуации высказывания; 4) беседа как основной тип высказывания; 5) речь с позиции говорящего в противоположность повествованию, которое не учитывает такую позицию (по Э. Бенвенисту), 6) употребление единиц языка, их речевая актуализация; 7) социально или идеологически ограниченный тип высказываний, например, феминистский дискурс; 8) теоретический конструкт, предназначенный для исследований условий производства текста [Серио 1999: 26 – 27].

Что касается взглядов современных российских ученых на понятие дискурса, отметим, что, например, Лингвистический Энциклопедический словарь определяет дискурс как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными и др. факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах)» [ЛЭС 1990: 136].

Ю.С. Степанов называет дискурс «языком в языке», где действуют особая семантика, синтаксис, словоупотребление; свои правила и свой этикет» [Степанов 1995: 56].

Понятие дискурса ширко используется многочисленными зарубежными исследователями. Так, З. Харрис понимает под дискурсом последовательность высказываний, отрезок текста, больший, чем предложение [Harris 1952].

Исследователи дискурса – сторонники взглядов З. Харриса – употребляют данный термин в его лингвистическом значении. Дискурс мыслится как речь, «вписанная» в коммуникативную ситуацию, как категория с отчетливо выраженным социальным содержанием. Подчеркивается динамический характер дискурса, противопоставляемого традиционному понятию текста как статической структуры. Так, Т. Ван Дейк определяет дискурс как «комплексное коммуникативное событие», «вербальный продукт коммуникативного действия», «актуально произнесенный текст» в отличие от текста как «абстрактной грамматической структуры произнесенного», «понятия, касающегося системы языка или формальных лингвистических знаний, лингвистической компетенции» [Van Dijk 1998].

Заслуживает отдельного рассмотрения точка зрения Ю. Хабермаса на дискурс как на особый идеальный вид коммуникации, осуществляемый в максимально возможном отстранении от социальной реальности, традиций, авторитета и др., имеющий целью критическое обсуждение и обоснование взглядов и действий участников коммуникации [Habermas 1981].

Д. Шиффрин разграничивает три аспекта в трактовке данного понятия:

- с позиции формально или структурно ориентированной лингвистики дискурс определяется как язык выше уровня предложения или словосочетания;

- функционально дискурс мыслится как любое употребление языка в широком социокультурном контексте;

- с точки зрения взаимодействия формы и функции дискурс рассматривается как высказывание, как целостная совокупность функционально организованных, контекстуализированных единиц употребления языка [Schiffrin 1994: 20 – 43].

Приведенные выше подходы к определению понятия дискурса не противоречат друг другу, но дополняют и придают данному феномену статус объекта междисциплинарного изучения. Т. Милевская в связи с этим указывает, что представление о процессах порождения и понимания текста невозможно без опоры на коммуникативную ситуацию. Мнение исследователя представляется одним из наиболее убедительных. Вслед за Т. Милевской под дискурсом мы понимаем совокупность речемыслительных действий коммуникантов, связанных с познанием, осмыслением и презентацией мира говорящим и осмыслением, реконструкцией языковой картины мира продуцента реципиентом [Милевская 2008: 2].

Следует отметить, что соотношение понятий «дискурс», «текст» и «речь» представляет собой давний предмет научных дискуссий. Оппозиция «письменный текст/устный дискурс» сводит понятия к двум формам языковой действительности [Гальперин 1981; Hoey 1983; Тураева 1986]. Однако сами сторонники такого разграничения отмечают его «неадекватность» [Hoey 1983: 11].

В.В. Богданов предлагает рассматривать речь и текст как два аспекта дискурса. «Не всякая речь поддается текстовому перекодированию, и далеко не любой текст можно «озвучить», – утверждает исследователь [Богданов 1990: 3]. Вследствие этого дискурс понимается широко – как все, что говорится и пишется, другими словами как «речевая деятельность», представляющая собой в то же время и «языковой материал», причем в любой его репрезентации – звуковой или графической. Текст (в узком смысле) понимается как «языковой материал, фиксированный на том или ином материальном носителе с помощью начертательного письма (обычно фонографического или идеографического). Таким образом «речь» и «текст» будут видовыми по отношению к объединяющему их родовому термину «дискурс» [Богданов 1990: 5 – 6].

Т. Милевская предлагает следующий подход, сближающий текст с высказыванием: текст понимается как статическая имманентно связная (и цельная) промежуточная стадия дискурса, любой протяженности языковых знаков, заключенная между двумя остановками в коммуникации, инициируемыми продуцентом или реципиентом [Милевская 2008: 3]. Такое видение игнорирует принципиальное для статического анализа языка различие между письменным и устным модусами.

Исходя из вышесказанного, текст рассказов Рене Госсини, объединенных общим названием «Маленький Николя» (René Goscinny «Le Petit Nicolas») может быть рассмотрен в качестве дискурса, а его отдельные отрывки, связанные с определенными обстоятельствами и моментами общения действующих лиц, могут быть отнесены к некоторым институциональным типам дискурса, в частности, к педагогическому. Подчеркнем, что последний является видом институционального дискурса. С позиций социолингвистики, В.И. Карасик выделяет два основных типа дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный [Карасик 2000: 6]. В первом случае говорящий выступает как личность во всем богатстве своего внутреннего мира, во втором случае – как представитель определенного социального института. 

Применительно к современному обществу, по-видимому, можно выделить следующие виды институционального дискурса: политический, дипломатический, административный, юридический, военный, педагогический, религиозный, мистический, медицинский, деловой, рекламный, спортивный, научный, сценический и массово-информационный. Этот список можно изменить или расширить, поскольку общественные институты существенно отличаются друг от друга и не могут рассматриваться как однородные явления, кроме того, они исторически изменчивы, могут сливаться друг с другом и возникать в качестве разновидностей в рамках того или другого типа [Карасик 2000: 6-8].

Для описания конкретного типа институционального дискурса В.И. Карасик считает целесообразным рассмотреть его следующие компоненты: 

1. участники, 

2. хронотоп, 

3. цели, 

4. ценности (в том числе и ключевой концепт), 

5. стратегии, 

6. материал (тематика), 

7. разновидности и жанры, 

8. прецедентные (культурогенные) тексты, 

9. дискурсивные формулы [Карасик 2000: 15].

Итак, обратимся к педагогическому дискурсу, объективированному в рассказах Рене Госсини. Интересным в отношении исследования дискурса представляется тот факт, что книга написана от первого лица, автор сознательно использует обороты и формулы устной речи, как бы имитируя речь ребенка, который старательно повторяет слова взрослых. Участниками дискурса в рассказах являются ученики, учителя, родители учеников. Диада «агент-клиент» реализуется в данном тексте противопоставлением учителя (сотрудника школы)/ученика и ребенка/родителей. Например:

... elle a demandé à Alceste de cesser de manger quand l’inspecteur serait là et elle a dit à Clotaire, qui est le dernier de la classe, de ne pas se faire remarquer...

Или:

Elève appliqué, intelligent.

Papa, je savais bien ce qu’il me dirait. Il me dirait que lui était toujours le premier de sa classe...

Таким образом, агенты и клиенты дискурса в романе – четко очерченные категории лиц. 

Учитель может выступать в нескольких ипостасях, между агентами и клентами дискурса таким образом складываются различные статусно-ролевые отношения: 

Mes enfants, je veux être votre ami. Il ne faut pas avoir peur de moi, je sais que vous aimez vous amuser, et moi aussi, j’aime bien rire.

Хронотопом педагогического дискурса в рассказах является обстановка школы. Временные рамки – начало дня, утро, когда проводятся занятия в младших классах школы: 

La maîtresse est entrée en classe toute nerveuse.

Ce matin, nous sommes tous arrivés à l’école bien contents, parce qu’on va prendre une photo de la classe...

Целью педагогического общения становится необходимость привить навыки поведения младшим школьникам, научить их самостоятельности:

Maintenant, vous allez vous décider à vous tenir tranquilles.

Je suis dans l’enseignement depuis des années, il a dit, le directeur, et je n’ai jamais vu une classe aussi dissipée. Les observations portées sur vos carnets par votre maîtresse en font foi. Je vais commencer à distribuer les carnets.

Стратегии педагогического дискурса в рассказах определяются задачами, стоящими перед героями произведения. Например, «произвести хорошее впечатление» на инспектора:

M. l’Inspecteur est dans l’école, elle nous a dit, je compte sur vous pour être sages et faire une bonne impression...

Помочь ребенку лучше учиться:

Si cet élève mettait autant d’énergie au travail qu’à se nourrir, il serait le premier de la classe, car il pourrait faire mieux.

Стратегии реализуются в различных типах дискурсивного общения – воспитательная беседа, дискуссия, и т.д.

Примером может служить серия замечаний в ходе воспитательной беседы:

Je vous ai vu, Clotaire, elle a dit. C’est vous l’auteur de cette plaisanterie stupide.

Тематика педагогического дискурса охватывает широкий круг проблем: от оценки знаний учащихся до обсуждения сложностей педагогического труда. Например:

Vous avez toute ma sympa​thie, Mademoiselle. Jamais, comme aujourd’hui, je ne me suis aperçu à quel point notre métier est un sacerdoce. Continuez! Courage! Bravo!

Что касается дискурсивных формул, под ними понимаются своеобразные обороты речи, свойственные общению в соответствующем социальном институте. Эти формулы объединяют всех возможных участников дискурса, часто являются клишированными. Коммуникативные клише в рамках институционального дискурса представляются своеобразными ключами для понимания всей системы отношений в соответствующем институте [Карасик 2000: 15].

Например:

Je vois, a dit l’inspecteur, asseyez-vous, mes enfants. 

Pas tous à la fois vous deux seulement!

Allez au piquet!

Bon, assez ri, au travail...

Таким образом, педагогический дискурс, объективированный в рассках Рене Госсини «Маленький Николя», может быть отнесен к институциональному типу дискурса. В произведении находят реализацию все дискурсивные компоненты, что говорит о том, что автору удается полно и достоверно показать ряд педагогических ситуаций и представить героев произведения. Исследование свойств институционального дискурса позволяет установить релевантные признаки социокультурных ситуаций общения, типов коммуникативных личностей и способов организации текста и открывает перед языковедами новые перспективы изучения человека в языке. 
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КУЛЬТУРНО-НАЦИОНАЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, СООТНОСИМЫХ С ИДЕЕЙ 

«ДЕНЬГИ, БОГАТСТВО» 

В последнее десятилетие в отечественной лингвистике получил развитие лингвокуртологический подход к исследованию фразеологизмов. В рамках данного направления, возникшего на рубеже веков, фразеологизмы рассматриваются как знаки «языка» культуры, которая связана с языком и взаимодействует с ним, отражая особенности национального менталитета [Шаховский 2007: 117]. Многие исследователи сходятся во мнении о том, что язык отражает культуру и транслирует ее из одной среды в другую, осуществляя тем самым лингвокурторологическую связь поколений [Красных 2002, Шаховский 2007]. Говоря о языковой картине мира, З.Д. Попова и И.А. Стернин выделяют в качестве ее составной части фразеологическую картину мира [Попова, Стернин 2001].
Фразеологические единицы несут на себе печать национальной специфики, в них отражается своеобразие культуры, истории народа, говорящего на данном языке. «Культура является продуктом многовековой, многослойной деятельности, беспрестанно развивающейся и меняющей свою конфигурацию в зависимости от изменяющихся форм осознания человеком мира, которая облигаторно инкорпорирована во все языковые знаки, в том числе фразеологические» [Шаховский 2007: 117]. По мнению В.Н. Телия,  все фразеологизмы в той или иной степени  культурологически маркированы и являются «самым культуроносным» компонентом языка [Телия 2004:19]. Рассматривая фразеологизмы как вербальные знаки культуры, М.Л. Ковшова указывает на то, что их знаковая, заместительная функция в языке предопределяется их образностью. «Образ фразеологизма становится тем своеобразным проводником культуры, благодаря которому осуществляется взаимопроникновение двух семиотических систем – культуры и языка» [Ковшова 2009:6].  Фразеологизмы являются особыми знаками языка, обладающими не только языковым значением, но и культурной коннотацией, которую исследователи рассматривают как компонент, соединяющий значение языковых единиц и пространство культуры, обладающее стереотипными представлениями, символами и т.п. [Телия 2004, Ковшова 2009:5]. Во фразеологизмах закрепляется отношение человека к явлениям внеязыковой действительности, находит отражение типизированное представление о том, что является приемлемым или неприемлемым в данном социуме. Таким образом, важнейшим компонентом значения ФЕ является ценностно-эмоциональное отношение к миру. «Выражаемое с помощью фразеологизма ценностно-эмоциональное, окультуренное, отношение к происходящему есть важная функция фразеологизма как знака языка и культуры» [Ковшова 2009:16] .

Фразеологизмы, соотносимые с  идеей «деньги, богатство», отражают в своей семантике социально-экономическую сторону бытия.  Они образуют в английском, немецком и русском  языках достаточно весомую группу ФЕ, поскольку закрепляемый в их значениях фрагмент внеязыковой действительности обладает высокой значимостью на  шкале общественных ценностей. 

Путем сплошной выборки из словарей были выделены 337 ФЕ и их фразеосемантических вариантов, выражающих отношение к деньгам и богатству.  Анализу подверглись107 фразеологизмов английского языка, 120 фразеологических единиц немецкого языка и 110 ФЕ русского языка.

Центральное место среди фразеологизмов, соотносящихся с  понятием «деньги, богатство», занимает фразеосемантическая группа «материальное положение человека». Она состоит из двух подгрупп, вербализующих полярные качества: «бедность» и « изобилие, роскошь».

ФЕ со значением «нуждаться, жить в нищете» превалируют в русском и немецком языках. Приведем лишь некоторые примеры: 

быть на мели; сидеть без гроша; беден как церковная мышь / крыса;

in arger Geldklemme sein (иметь денежные затруднения); auf dem Trocknen sitzen (букв. сидеть на мели, на сухом месте); blank sein (букв. быть голым, неприкрытым);
В английском языке данная подгруппа представлена значительно меньше: 

a light purse (букв. легкий кошелек); not have a shirt to one’s back (букв. даже рубашки нет); be at a low ebb(быть на мели),not have a bean (букв. не иметь ни боба)

Объяснением тому, что в английской фразеосистеме гораздо менее активно, чем в русской и немецкой закрепляется понятие «испытывать нехватку денег, жить в нищете», может служить то, что в Британии, где сохраняется классовая система, социальное положение человека определяется в большей степени его происхождением, нежели материальным достатком. 
При сопоставлении немецких, русских и английских ФЕ подгруппы   «изобилие, роскошь»  было выявлено, что во всех трех языках имеется ряд общих образов. Примером тому могут служить следующие фразеологизмы:  кто-либо купается в деньгах / нем. j-d schwimmt im Geld/

англ. to be flush with cash. Большое количество денег соотносится с образом воды, водного пространства. Количественные характеристики передаются также и в следующих ФЕ: как сыр в масле катается/ англ. to roll in money (букв. кататься в деньгах). В этом проявляется  символический характер фразеологизмов. По мнению Ю.С. Степанова, нигде в языке символы не концентрируются и не сохраняются так устойчиво, как во фразеологической системе, которая является своего рода «сгустком символов» [Степанов 1999: 118].
Обращает на себя внимание и то, что фразеологизмы, содержащие семантический признак ˝иметь большое количество денег˝, являются оценочными. Если оценочная коннотация является достаточно размытой  в значении немецкого фразеологизма j-d schwimmt im Geld (букв. плавать в деньгах), то в его фразеосемантическом варианте im Geld ersticken (букв. задыхаться от денег) четко выделяется негативная оценка: тот, кто купается в деньгах, может потерять контроль над ситуацией и захлебнуться. Таким образом, деньги уподобляются стихии, от которой человек может погибнуть. Неодобрение по отношению к избыточности материальных благ выражается  и в английском фразеологизме come out of one's ears (букв. деньги лезут из ушей). 

Отрицательная оценочная коннотация выявлена у большинства фразеологизмов данной подгруппы, неодобрение вызывает то, что человек тратит большие деньги на свои прихоти и удовольствия. Анализ фразеологизмов подгруппы «роскошь, богатство» позволяет сделать вывод о том, что во всех трех языковых сообществах порицается обладание огромным количеством денег, признается деструктивный характер чрезмерного богатства. 

В силу определенных структурных особенностей и смысловой законченности, в отдельную группу были выделены пословицы. При их анализе было установлено, что большинство английских и немецких пословиц семантического поля «деньги, богатство»   являются в меньшей степени оценочными, чем русские пословицы, которые содержат оценочные суждения, основанные на признании того, что деньги – зло, обладание богатством лишает человека  здравого смысла: Денег накопил, да дури накупил. Обладание материальными благами противопоставляется уму: Денег много, да разума мало. Взаимоисключающими признаются такие вещи, как богатство и покой, способность адекватно воспринимать действительность: Денежка спать не дает; Деньги глаза слепят. При этом в русских пословицах утверждается приоритет доброй репутации над деньгами: Денег ни гроша, да слава хороша. Приобретая богатство, человек продает душу: Деньгами души не выкупишь. Деструктивный характер материального, приобретение которого происходит при утрате духовного,  описывается и в другой русской пословице: Золото добываем, себе могилу копаем. 

Таким образом, можно заключить, что возникающая в результате интерпретации фразеологизмов, соотносимых с идеей «деньги, богатство»,  культурная коннотация связана с  негативным ценностно-оценочным отношением к чрезмерному, избыточному богатству. Кроме того, фразеологизмы русского языка обнаруживают одобрительное отношение к бедности, которая ассоциируется с «сохранением души», совестливостью. 
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ОСОБЕННОСТИ ИНТЕРПРЕТАЦИИ РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА В СВЕТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

С расширением мирового экономического пространства всё большее значение приобретает изучение рекламного дискурса, который в последнее время в связи с экономическими процессами приобрел статус одного из основных средств межкультурного общения. Созданные в определённой культурной среде рекламные тексты распространяются далеко за пределы страны-производителя, создавая реальную необходимость выявления специфических особенностей рекламы в целом, а также нахождения методов её адекватного перевода, который мог бы быть использован в ситуации так называемого межкультурного рекламного общения. 

Основной целью рекламного дискурса является донесение информации о рекламируемом товаре до целевой аудитории. Успешность рекламной коммуникации во многом определяется тем, известны ли создателям рекламных текстов различные национально-маркированные сведения, способные  вызвать необходимые коннотации и ассоциации у представителей целевой аудитории, на которых направлено рекламное сообщение.

Знание и понимание подобных межкультурных различий приобретает важное значение для эффективного функционирования рекламного дискурса в целом. Особую важность это имеет в процессе перевода рекламных текстов. Общеизвестно, «любой перевод никогда не будет абсолютно идентичен каноническому тексту оригинала», он «может лишь бесконечно сближаться с подлинником» [Виноградов 1998]. В то же время перевод создаётся на основе текста оригинала, и, следовательно, во многом зависит от него, но обладает достаточной самостоятельностью, так как существует в иной культурно-языковой среде по законам этой среды. В результате основной задачей переводчика становится создание такого текста перевода, который оказывал бы на адресата иной культуры такое же воздействие, какое оказывает оригинальный текст на адресата в родной культурной среде.

Это означает, что в процессе перевода взаимодействуют не только два языка и более, но две культуры, имеющие как общую, так и национальную специфику. В настоящее время известны два основных подхода, применяемых при «экспорте» рекламы из культуры-адресанта в целевую культуру: 

1) приём адаптации исходных рекламных текстов к иной культурной среде путём замены некоторых «инородных» культурных элементов, составляющих исходное рекламное сообщение, в соответствии с традициями и ценностями культуры-адресата;

2) приём создания стандартизированных рекламных текстов, содержащих минимальное количество национально-маркированных и культуроспецифичных признаков.

Приём адаптации или «кросс-культурный подход» [Медведева 2003: 256], принимающий во внимание культурные различия рынков сбыта, широко распространён для продвижения таких торговых марок, как “Lux”, “General Motors”, “Volkswagen” и др. Ярким примером может послужить серия рекламных роликов фирмы “Scott Paper”. Когда фирма разрабатывала свою рекламную кампанию для европейского рынка, во всех роликах был использован единый образ – забавного и трогательного щенка лабрадора, однако зрители других стран увидели его в разных антуражах: испанцы – в гостиной, обставленной мебелью в испанском стиле, англичане – в традиционном английском саду, а итальянцы – в комнате, оформленной в итальянском стиле [Сивулка 2002]. 

Важность знания местных культурных обычаев и представлений отчётливо демонстрирует пример маркетинговой стратегии диетической колы («Diet Cola») в Японии. Первая рекламная кампания была приостановлена из-за абсолютного провала. Как показал проведённый опрос, японки не считают себя полными, поэтому и не покупали диетический напиток. Вторая маркетинговая попытка с названием «Coke Light» (лёгкая кола) имела в стране-адресате больший успех.

К коммуникативному сбою в рекламном дискурсе могут также привести названия товаров, являющиеся неблагозвучными для культуры-адресата. Известная во всём мире компания Coca-Cola долгое время не могла подобрать свое название для продажи в Китае. Дело в том, что китайцы произносят название этого напитка как «Кекукела», что означает «Кусай воскового головастика». Компания была вынуждена перебрать 40 тыс. вариантов написания своей торговой марки, прежде чем было выбрано «Коку Коле», что означает «Счастье во Рту». Таким образом, кросс-культурный подход, на наш взгляд, в наибольшей степени помогает избежать различных коммуникативных сбоев, препятствующих восприятию смысла сообщения, а также способствующих адаптации национально-маркированных и культуроспецифичных компонентов рекламного сообщения к особенностям культуры-адресата.

Большинство крупных международных корпораций предпочитают использовать во всех странах единый стратегический концепт, создавая так называемую межкультурную стандартизированную рекламу, т.е. рекламу товара или услуги с одинаковым содержанием и оформлением для различных стран. К приверженцам глобальной стратегии можно отнести такие фирмы, как “Levi’s”, “Kodak”, “Benetton”, “Coca-cola”, создающих одно рекламное сообщение, которое просто переводится на язык целевой аудитории и, таким образом, успешно реализующих принцип «одна картинка, один звук, одна система сбыта» [Сивулка 2002] для всего мира. 

Таким образом, одним из основополагающих моментов при интерпретации рекламного дискурса становится понимание, что коммуникация и рекламная коммуникация, в частности, представляет собой взаимодействие индивидов, в котором коммуниканты являются субъектами культуры. А сам перевод как вид посредничества представляет собой не только средство межъязыковой, но и средство межкультурной коммуникации,  основной целью которой является понимание культурных различий народов.

Подчеркнём, культуроспецифичные элементы могут отражаться как в вербальном, так и в невербальном компонентах рекламного текста, и могут оказывать влияние на процесс интерпретации рекламного дискурса в целом. Общепризнанным правилом рекламирования признано: максимум информации при минимуме слов, поэтому использование ресурсов звуковых и изобразительных эффектов в рекламном сообщении получает всё большее распространение. Как правило, слово, образ и звук разнятся по степени смысловой насыщенности и эмоциональности. Текст не является единственным источником точной информации о рекламируемом объекте. По отношению к вербальной информации фотографии, рисунки и звук могут выполнять такие функции, как повторение, дополнение, противопоставление, выделение и др. Как правило, многие невербальные знаки легко расшифровываются представителями одной культуры. Однако можно найти большое число примеров, когда реципиент, не принадлежащий к данному обществу, не в состоянии понять некоторые элементы в составе рекламного текста. Так, например, не для всех русских будет понятен заголовок, состоящий из словосочетания Welcome to и изображения яблока, в то время как любой американец знает, что яблоко – это символ штата Нью-Йорк. 

Подобные ограничения могут касаться названий цветов, жестов и других элементов, носящих культуроспецифичный оттенок. Специалисты в области рекламы знают, что зелёный цвет вызывает положительные эмоции у ирландцев, а сочетание зелёного с голубым – у египтян, голубого и оранжевого – у голландцев. Русские безразличны к фиолетовому, а для мексиканцев – это цвет траура, который по вполне понятным причинам не следует использовать в качестве невербального компонента в составе рекламного текста. То же можно сказать и о цветах. Если, например, в Европе красная роза – символ страстной любви, то для латиноамериканцев – это знак крови и мести [Феофанов 2001: 180-184].

В качестве яркого примера, подтверждающего вышесказанное, можно привести рекламу мужских духов «Drakkar Noir», для понимания которой большое значение приобретает знание социокультурных особенностей. На европейском рекламном объявлении была показана обнажённая мужская рука, держащая флакон духов, и женская рука, крепко сжимающая мужскую. Данное объявление было изменено в арабских странах, где равноправное и несколько агрессивное положение женской руки не было бы адекватно воспринято аудиторией. На объявлении, появившемся в арабских журналах, мужская рука в рукаве тёмного костюма держит флакон, а женская рука лишь мягко касается мужской. Приведённый рекламный текст является наглядным примером адаптации национально-маркированных элементов, составляющих исходное рекламное сообщение, в соответствии с традициями и ценностями культуры-адресата.

Реклама постоянно апеллирует к ценностным ориентациям личности, поэтому представляется важным, чтобы любая ассоциация, используемая составителями рекламных текстов прежде всего не вызывала у потенциального потребителя чувства раздражения. Представители разных стран и культур, как правило, по-разному воспринимают и интерпретируют действительность, соответственно, у них возникают разные ассоциации по отношению к различным предметам и явлениям. Это может оказывать существенное влияние на интерпретацию рекламного дискурса. В качестве классического примера неправильного использования ассоциации можно привести рекламное объявление агентства для немецкой авиакомпании «Lufthansa». С целью усиления идеи безопасности полётов было использовано следующее высказывание: «Если Вы знали немцев, то Вам известно, насколько они точны и методичны. Имейте в виду это их качество, когда будете взлетать самолётом «Lufthansa». После появления данной рекламы один из читателей отослал письмо в компанию «Lufthansa», в котором к предложению о «привередливости немецкой аккуратности» было приписано следующее: «особенно газовые камеры». В результате усиление идеи безопасности путём противопоставления одной нации другой потерпело неудачу. 

Обращение к общим и частным контекстам культуры становится неотъемлемой частью изучения рекламных текстов в свете межкультурной коммуникации. Знание и понимание специфики языковой картины мира коммуникантов приобретает огромное значение для изучения массовой коммуникации и, в частности, рекламной коммуникации. Под языковой картиной мира в работе понимается «определённое в языке мировоззрение, идеология, система ценностей» [Вендина 1998: 1], исторически сложившаяся в обыденном сознании данного языкового коллектива и отраженная в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности.

Знание и понимание специфики языковой картины мира коммуникантов приобретает огромное значение для изучения массовой коммуникации и, в частности, рекламной коммуникации. Так, например, существуют примеры неэффективного перевода рекламных текстов, основной причиной которой стала именно разница в особенности восприятия стереотипов. 

Большинство стереотипов носят ярко выраженный национально-культурный характер. В свете сказанного правомерным представляется замечание американских культурологов, которые эффективность рекламных сообщений основывают непосредственно на изучении местных обычаев и сложившихся традиций, в данном случае касающихся национального менталитета потребителя, и формулируют его так: You must be very French in France and very German in Germany (Цит. по Кузьменкова 2003). Например, пренебрежение стереотипами, присущими представителям одной культуры, в процессе интерпретации рекламного дискурса может привести к тому, что рекламное сообщение не будет восприниматься целевой аудиторией или будет восприниматься неправильно. В качестве примера рассмотрим рекламное сообщение немецкой фирмы Media Markt. В рекламе использован образ поросёнка, «зазывающего» в магазины за бытовой техникой. Данный образ, успешно воспринятый на рынке в Германии, был неодобрительно воспринят российской целевой аудиторией. Рекламная кампания потерпела неудачу в России из-за существенной разницы в русской и немецкой языковых картинах мира. Основной причиной столь большой популярности образа свиньи в Германии и коммуникативного провала в России стала разница в социокультурных стереотипах. В германской культуре образ свиньи тесно связан с такими понятиями как «удача», «везение», «достаток», «обеспеченная жизнь». Существительное «das Schwein» в переводе с немецкого имеет два значения: свинья и разговорное – «удача, везение». Отсюда происходит целая группа устойчивых понятий: er hat Schwein – ему очень везёт (буквально «у него есть свинья»), das Schweinegeld – бешеные (свинские) деньги, das Schweinglück – большое (свинское) счастье и т.д. [Журавель 2007]. Таким образом, для магазинов Media Markt в Германии образ поросёнка был весьма успешен, поскольку опирался на положительный стереотип, в связи с чем складывалось доверительное отношение к магазину. В результате из-за незнания ряда социокультурных отличий, рекламный текст не оказал на получателей рекламного сообщения в России того же коммуникативного эффекта, как в Германии. 

Вышесказанное позволяет сделать вывод, что с расширением информационного пространства рекламный дискурс превратился в активно развивающееся средство внутри- и межкультурного общения, для интерпретации которого важно знание специфики языковой картины мира коммуникантов, понимание различных национально-маркированных и культуроспецифичных признаков с целью установления между отправителями и получателями рекламного сообщения полного взаимопонимания. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФАТИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ В ВЕЛИКОБРИТАНИИ

Фатика понимается Т. Г. Винокур как вступление в общение, имеющее целью само  о б щ е н и е, а не  с о о б щ е н и е  чего-либо [Винокур 1993: 6-7]. Согласно Н. И. Формановской, «информатика озабочена тем, ч т о сказать, а  фатика  тем,  к а к это сказать» [Формановская 2009: 27]. 

Фатика охватывает функции установления, поддержания и завершения контакта [Почепцов 1981: 52]. М. Аргайл пишет по этому поводу: ‘… the main purpose of such conversation is probably not to convey information…, but to establish and sustain relationships between people’ [Argyle 1969: 119]. Без успешного осуществления этих функций процесс коммуникации обречен на затухание [Гайсина 1968: 31; Ильичева 1985: 76].

Общение, как правило, начинается с приветствия. По мнению К. Фокс, эта стадия стала вызывать определенные трудности у англичан в связи с постепенным выходом из употребления формулы How do you do? [Fox 2004: 37].

Действительно, приветствие How do you do? стало употребляться редко. Однако его место, на наш взгляд, уверенно занимает приветствие Hello. Раньше употребление приветствия Hello ограничивалось сферой неофициального общения [Eastwood, Mackin 1984: 125], в настоящее время оно стало стилистически нейтральным и регулярно используется не только в неофициальном, но и в официальном общении [Freitas 1982: 48]. Ср.:

Hello, Sally. How are you doing today? (Longman Language Activator).

Hello, Mr. Decker. – Hello, John. I didn’t expect to see you here (Longman Language Activator).

В неофициальном общении приветствие Hello нередко вытесняется приветствием Hi:

Hi, Gwen – did you have a nice weekend? (Longman Language Activator).

К тому же по-прежнему употребительны формы приветствия, ограниченные временем: Good morning, Good afternoon, Good evening, которые в неофициальном общении обычно функционируют в усеченном варианте. Ср.:

Good morning, class. To start with I have a couple of announcements (Longman Language Activator).

Morning, Sam. How are you today? (MacMillan English Dictionary for Advanced Learners).

Good afternoon. I have a three o’clock appointment with Ms. Davis (Longman Language Activator).

Afternoon, Sheila – got time for a cup of coffee? (Longman Language Activator).

Good evening, Raym. Let me introduce Davis Bruce (Longman Language Activator).

Evening, all! Can I buy another drink? (Longman Language Activator).

При этом если коммуниканты уже знакомы, приветствие должно сопровождаться обращением. «Обратиться, – пишет Н. И. Формановская, –  это придать партнеру роль адресата» [Формановская 2009: 62]. В. Е. Гольдин также называет адресующую функцию центральной функцией обращения [Гольдин 1983: 76; Гольдин 2009: 34].

Однако кроме функции ориентации на адресата, Н. И. Формановская выделяет у обращения еще и вторую функцию, прямо связанную с первой: обращение, по ее мнению, сообщает высказыванию дополнительную вежливость [Формановская 2009: 69]. 

На наш взгляд, приветствие без обращения звучит безлично, а, следовательно, невежливо. Иными словами, мы рассматривам обращение как облигаторный компонент приветствия, опущение которого не снижает, а нивелирует его «вежливый потенциал». Близкую трактовку обращения в приветствии находим у Т. В. Лариной, выделяющей в английском приветствии три типа речевых действий: непосредственная формула приветствия + обращение + ‘small talk’ [Ларина 2003: 190].

Безадресные приветствия допустимы лишь в том случае, когда коммуниканты встречаются впервые или говорят по телефону с неизвестным адресатом:

Good morning. I’d like to make a reservation, please (T. Scott, R. Revell).

Если коммуниканты незнакомы, после приветствия они, по логике вещей, должны представиться друг другу. В официальном общении так и происходит:

Hello, my name’s Henrik van der Linden from Amtel. I have an appointment with Sandra Bates (S. Sweeney).

В неофициальном общении действует так называемое ‘no-name rule’ [Fox 2004: 38], сущность которого заключается в том, что англичане начинают называть друг друга по имени, только когда достигнута определенная степень близости. До этого Ваше имя их не интересует. Поэтому в гостях нежелательно подходить к незнакомому человеку со словами Hello, I’m John Smith. Предпочтительнее начать нейтральный разговор о погоде. В конце концов, может представиться возможность познакомиться, но лучше, если инициатива будет исходить не от Вас, а от Вашего собеседника. 

Если собеседник не дал Вам возможности представиться, то, прощаясь, Вы можете (как бы между прочим) сказать Goodbye, nice to meet you, eh, oh, I didn’t catch your name? В такой ситуации Ваш собеседник вынужден будет назвать свое имя, и Вы, наконец, сможете представиться. Но делать это, по мнению К. Фокс, следует ‘in an offhand way’, как будто это не имеет ни малейшего значения: I’m John, by the way.

Не меньшие трудности вызывает у англичан вербальная реакция после знакомства. Как правило, собеседники обмениваются этикетными репликами типа Pleased to meet you или Nice to meet you. Некоторые авторы полагают, что на начальной стадии знакомства подобные реплики не отвечают условию искренности. Вполне возможно, они правы, однако для этикетных единиц важна не столько степень искренности, сколько регулярная воспроизводимость в той или иной ситуации. Эта мысль блестяще сформулирована главным героем повести Дж. Сэлинджера «Над пропастью во ржи»: ‘I’m always saying “Glad to ‘ve met you” to somebody I’m not at  a l l  glad I met. If you want to stay alive, you have to say that stuff, though’ [Salinger 1979: 102].

Этикетная формула How are you? не употребляется при знакомстве. Ее употребляют только люди, которые уже знают друг друга.

Вербальные акты приветствия и знакомства обычно сопровождаются серией невербальных актов. Согласно К. Фокс, осуществление невербальных актов также вызывает у англичан значительные трудности. Так, рукопожатие считается нормой при знакомстве в официальной обстановке. При общении уже знакомых людей рукопожатие рассматривается как слишком официальное приветствие. 

Весьма неодобрительно большинство англичан относятся и к поцелуям. Поцелуй как приветствие обычно исключается из официального общения, а также из общения мужчин как в официальной, так и в неофициальной обстановке. Женщины, которые используют поцелуй в качестве приветствия, нередко сомневаются, достаточно ли одного поцелуя [Fox 2004: 38]. 

Поскольку англичане не уверены, что говорить и делать при установлении контакта без посредника в неофициальной обстановке, они пытаются преодолеть эту стадию как можно быстрее, произнося нечленораздельные вербальные приветствия типа Er, how, um, plstm, er, hello? и производя неопределенные движения руками [Fox 2004: 41].

Цели поддержания контакта при общении в неофициальной обстановке лучше всего служит gossip. Перефразируя английский фразеологизм to wash  o n e ’ s  dirty linen in public (стирать  с в о е  грязное белье на людях [Кунин 1984: 463]), можно определить gossip как washing s o m e b o d y’ s dirty linen in public (стирать  ч у ж о е  грязное белье на людях).

К. Фокс отмечает в своей книге, что ‘The English are … a nation of gossips’ [Fox 2004: 41]. «Перемывают косточки» своим соотечественникам и женщины, и мужчины. Правда, мужчины говорят, что они не сплетничают, а обмениваются информацией [Fox 2004: 50]. По форме речи мужские сплетни, действительно, не отличаются от информативных разговоров. Женщины же выработали особую манеру говорения для сплетен: быстрый темп речи, говорение на высоких нотах или шепотом, внимание к мельчайшим деталям, использование эмотивных высказываний типа NO! Really?! или Oh my GOD! в реактивных репликах [Fox 2004: 51].

Немаловажную роль в поддержании контакта играет так называемый bonding talk, или разговор, направленный на установление уз общности. Английские женщины для этой цели обмениваются комплиментами. Услышав комплимент, собеседница считает свои долгом заявить, что комплимент не соответствует действительности, и сделать ответный комплимент: 

Your hair looks great. – Oh, no! My hair’s terrible. I wish I could have it short like you (K. Fox).

Ритуал может продолжаться довольно долго.

Мужчины, естественно, не говорят друг другу комплименты. Они поддерживают контакт с помощью тактики, которую К. Фокс называет «У меня лучше, чем у Вас». Речь может идти о чем угодно: коттедже, машине, работе и т. п. На первый взгляд, эта тактика может привести к конфликту. В действительности ничего подобного не происходит, так как собеседники с юмором воспринимают различия во мнениях.

В официальном общении контакт поддерживается, главным образом, с помощью уточняющих вопросов:

Now, there are geographical problems, infrastructure problems in the region. – Sorry, Victoria, what do you mean by geographical problems? Or infrastructure? I’m not clear… – Well, what I mean is… (S. Sweeney).

В заключение несколько слов о стадии завершения контакта, то есть о прощании. В выборе форм прощания англичане не испытывают затруднений. Стилистически нейтральными являются Goodbye, See you on Wednesday и некоторые другие.

Иногда в официальной обстановке в качестве формул прощания используются Good morning, Good afternoon и Good evening [Ларина 2003: 196]. Они отличаются от соответствующих формул приветствия только интонационным оформлением: формулы приветствия произносятся с нисходящим тоном, формулы прощания – с восходящим тоном.

В неофициальном общении спектр используемых формул прощания значительно шире. Для иллюстрации можно привести следующие частотные формулы прощания: Bye-bye, Bye, So long, See you later, Be seeing you, See you, Cheerio и др. [Freitas 1982: 48; Eastwood, Mackin 1984: 126; Longman Language Activator 2002: 126; Формановская, Шевцова 1990: 24-25].

Если сравнить стадии установления и завершения контакта, то станет очевидным, что при неофициальном общении они различаются, прежде всего, своей продолжительностью: стадия установления контакта скоротечна и часто нечленораздельна, в то время как стадия завершения контакта обычно занимает в Великобритании довольно продолжительный промежуток времени (от 10 до 20 минут), в результате чего англичане называют этот ритуал не ‘saying goodbye’, а ‘saying our goodbyes’ [Fox 2004: 59].

Когда, наконец, длительное прощание заканчивается, все вздыхают с облегчением. Однако если этот ритуал по какой-либо причине обрывается и не получает своего естественного завершения, все испытывают чувство неловкости.

Во всем, даже в вежливости, надо знать меру. Что может произойти, если и гости, и хозяева потеряют чувство меры, великолепно представлено в юмористическом рассказе С. Ликока ‘The Awful Fate of Melpomenus Jones’, главный герой которого, молодой викарий 23 лет от роду, пал жертвой английского ритуала прощания: придя в гости к друзьям в первый день шестинедельного отпуска, он, из-за своей глубокой религиозности и правдивости, смог сказать Goodbye лишь за несколько секунд до смерти, в последний день отпуска. 

Второе отличие стадии завершения контакта от стадии установления контакта в английской коммуникативной культуре состоит в частотности использования обращений. Если в ситуации приветствия употребление обращения является фактически обязательным, то в ситуации прощания оно используется довольно редко.

К. Фокс ничего не говорит о том, должны ли представители других коммуникативных культур в английском обществе следовать правилам английского фатического этикета. По-видимому, в эпоху глобализации, характеризующуюся более высокой степенью толерантности, люди не будут подвергать остракизму представителей других культур за то, что они не копируют их поведение [Whitby 2006: 174]. Тем не менее, знание неписанных правил английской фатики поможет представителям других коммуникативных культур чувствовать себя комфортнее в английской культуре и избегать неловких ситуаций, которые могут привести к затуханию процесса коммуникации и даже к конфликту.
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ БЛОГОВ

До появления Интернета люди вели дневники, в которых хранили свои воспоминания, мысли, опыт. Такие дневники прятали, закрывали на ключ и хранили в тайнике. Само понятие «дневник» было окутано ореолом романтики и загадки. Классический дневник является индивидуальным, приватным, искренним документом, который раскрывает образ отдельной личности, отображает события повседневной жизни человека.

С появлением Интернета мир захлестнула волна «блогомании» – привычки заводить онлайн-дневники и рассказывать всему миру о своей жизни. Теперь у каждого человека – от преуспевающего бизнесмена до скромной домохозяйки – есть возможность поведать о себе, завести новых друзей и самовыразиться.

Блог (англ. blog, от web log – интернет-журнал событий, интернет-дневник) – это веб-сайт, основное содержимое которого – регулярно добавляемые записи, содержащие текст, изображения или мультимедиа. Для блогов характерны короткие записи, отсортированные в обратном хронологическом порядке (последняя запись сверху) [Википедия].

В 1994 году в Интернете увидел свет первый дневник Дж. Холла. Чуть позже появляется Scripting News, основоположником которого считается Д. Винер.

17 декабря 1997 года Дж. Бэргер впервые употребил слово weblog.  В апреле 1999 года один из блоггеров разложил слово weblog и получил забавное выражение we blog, в котором blog являлся глаголом. В дальнейшем от глагола blog по конверсии было образовано существительное blog [Tims, Bell, Redstobn, Cunningham 2007: 38].

В 1999 году был создан сайт Blogger. Портал сразу завоевал известность ввиду простоты и новизны идеи. С помощью сайта blogger.com люди начали вести свои собственные интернет-дневники. Чтобы материал попал в любой блог, существовали модераторы, которые отбирали и правили статьи.

Чуть позднее был создан Scoop – программное обеспечение, которое позволяло вести блоги без редактирования и проверки. Так начался современный этап развития блогов в Интернете.

Первыми внимание на блоги обратили политики, которые стали использовать их в своих целях. Успех от блогов превзошел все мыслимые ожидания, тем самым повысив их популярность и среди обычных пользователей сети.

Сопоставим классический бумажный дневник и интернет-дневник. Классический дневник не доступен для посторонних людей, и оставлять записи в нем может только его владелец. В отличие от классического дневника, интернет-дневник является интерактивным. В интернет-дневнике имеет место общение между разными людьми. 

Классический дневник всегда является личным, интернет-дневник может быть как личным, так и коллективным.

В тематическом плане кардинальных различий между классическим дневником и интернет-дневником не наблюдается. Тематика и того, и другого дневника определяется возрастом, профессией, интересами его автора. Например, подросток не будет писать о политике, экономических проблемах в стране, а, скорее, будет писать о своем хобби, впечатлении о недавно просмотренном фильме и т. д.

Основным компонентом как классического, так и интернет-дневника является текст. Однако интернет-дневник может включать также мультимедиа: фотографии, рисунки, ноты, отрывки из музыкальных произведений и т. п.

В функциональном плане классический дневник значительно отличается от интернет-дневника. Основной функцией классического дневника является функция мемуаров. Человек в классическом дневнике пишет о различных событиях, радостях, переживаниях, чтобы  потом читать и вспоминать. Второй характерной функцией классического дневника является психотерапевтическая функция: автор дневника стремится выплеснуть эмоции, рассказать дневнику все самое сокровенное, что он не может рассказать даже самым близким людям.

Интернет-дневник значительно реже, чем классический дневник, выполняет мемуарную функцию. Что касается психотерапевтической функции, то она, по мнению исследователей, приобрела новые возможности в интернет-дневнике вследствие присущей ему интерактивности: автор может пожаловаться на жизнь множеству людей сразу и получить успокоительные «поглаживания» [Википедия].

Основными функциями интернет-дневника являются коммуникативная функция, функция самопрезентации и функция развлечения, которые не свойственны классическому дневнику. Разумеется, когда классический дневник публикуется после смерти человека, он приобретает коммуникативную функцию и функцию самопрезентации. 

Иными словами, интернет-дневник существенно отличается от классического бумажного дневника, вследствие чего мы в дальнейшем будем называть его новым термином «блог».

В качестве объекта исследования мы избрали так называемый арт-блог, или художественный блог. Тематика художественных блогов очень разнообразна [Wikipedia]. Мы решили сопоставить две контрастные темы. Искусствовед М. Андерсон в своем блоге пытается доказать, что к современному этапу в живописи не применимы такие понятия, как модернизм и постмодернизм, ‘… that a sort of global approach is necessary due to tremendous changes in communication and the common impact of the global economic crisis’.

Текст, написанный на безупречном английском языке, великолепно структурирован. Он включает четыре абзаца. В первом абзаце М. Андерсон ставит проблему о соотношении модернизма и постмодернизма. Во втором абзаце она перечисляет критические замечания в ее адрес относительно творчества Д. Сноу. В третьем абзаце М. Андерсон разъясняет свою позицию. В четвертом абзаце она обосновывает необходимость нового подхода к современной живописи.

Такой серьезный вопрос, как вопрос о сущности зарождающейся парадигмы в живописи и роли искусствоведческой критики в этом процессе, может побудить к дискуссии только профессионалов. Неудивительно, что он вызвал небольшое количество откликов – девять. Авторы шести комментариев в пределах одного абзаца выражают свое отношение к содержащимся в блоге идеям. Большинство совершенно справедливо полагают, что живопись никогда не выйдет из моды и неважно, к какому направлению принадлежит то или иное произведение искусства, поскольку категоризация навязывается теоретиками и весьма субъективна. Один из соблоггеров приводит великолепное высказывание Ж. Сибелиуса ‘Pay no attention to what critics say. A statue has never been erected in honor of a critic’.

Конечно, можно возразить, отметив, что восприятие красоты тоже субъективно, но думаем, что истинный шедевр никого не оставит равнодушным.

Субъективная окрашенность комментариев проявляется в наличии в тексте авторизующих конструкций (frankly speaking, I think), оценочной лексики (unfortunate, paradoxically, brilliant) и риторических вопросов (Don’t we love things that make life beautiful and generous?) и др.

Восьмой комментарий дословно повторяет заключительную фразу в первом комментарии:

Paradoxically it still looks as if its necessary to have these critiques set up to determine movements in art...but francly speaking i think that these themselves along with any movement is unnecessary. 

Разумеется, одна и та же мысль может прийти в голову нескольким людям, но трудно поверить, что они выразят ее в идентичной языковой форме. По-видимому, плагиат начинает проникать и в блоги.

Второй, четвертый и шестой соблоггеры ограничились краткими оценочными высказываниями. Второй соблоггер выражает свое положительное отношение к блогам вообще:

Blogs are a good source of transfering knowledge and its fun to be part of it. 

Четвертый и шестой соблоггеры дают положительную оценку высказываниям других собеседников:
well said, Andrew.

Комментарии написаны конвенциональными английскими предложениями, лишь краткие оценочные высказывания выражаются сентенсоидами
:

nice post...

Во втором проанализированном блоге художник Дж. Пауэлл пишет о том, чем следует руководствоваться коллекционерам при выборе картин. Каждый совет выделен в отдельный абзац и имеет заголовок. Для того чтобы заголовок не сливался со следующим за ним текстом, автор выделяет его прописными буквами. Поскольку заголовки лишь называют, но не развивают мысль, они обычно имеют сентенсоидную, а не предложенческую форму:

WHAT TO BUY FIRST? Start with drawings to develop an understanding of the artist's process.

HOW TO GET THE RIGHT PRICE? Look at what things have been selling for at auctions or at past shows.

Поскольку текст Дж. Пауэлла представляет своего рода инструкцию, значительный процент в нем составляют побудительные предложения, характеризующиеся низкой частотой употребления в повседневном общении [Crystal, Davy 1969: 112]. Ср.:

Read about art/art history and the different art periods,style,movements, concepts in art and compare them.
spend a lot of time looking'.'Go slow,ask questions and be sure you can't live with out it; 'look at lots of different work,visit galleries,museums etc.

Never chase a dealer to get something to buy.

Get posters and postcards.Put postcards all over the walls of your home or office. (It trains you to look.)

Introduce yourself to the representatives in your field of interest.

Свои советы Дж. Пауэлл нередко выражает с помощью повествовательных по форме предложений, содержащих различные модальные глаголы с оттенком волеизъявления в семантике. Ср.:

You should know the people at the auction house as well as you know your favorite dealer.

You have to be keen enough to spend money to get advise on keeping your collection.

В грамматическом отношении язык Дж. Пауэлла не содержит грубых ошибок. Отдельные опечатки, конечно, имеются, но они квалифицируются нами как опечатки, а не ошибки. Так, в первой части нижеприводимого примера отсутствует окончание -s в глаголе evoke, но во второй части примера окончание -s в глаголе have присутствует, следовательно, это просто досадная опечатка:

Buy what evoke your imagination, that has life's energy.

Поскольку в настоящее время многие состоятельные люди коллекционируют картины, блог Дж. Пауэлла нашел широкий отклик – 104 комментария. Некоторые соблоггеры предлагают дополнительные полезные советы неискушенным коллекционерам. Приведем один пример:

Here is what I suggest in how to collect art. 1 - Participate in art auctions if you wish to collect high quality, expensive pieces. Visit online auction sites to collect information and bid on pieces. 2 - Seek help from a seasoned art collector if you are a novice. Professional advice will help you to select authentic art that will enhance your collection. 

Ряд соблоггеров дают рациональную оценку содержащейся в статье Дж. Пауэлла информации. Ср.:

It is a very useful and informative article indeed.

Interesting read about the finer points of the Art world.
Valuable information for all.

Very thorough summary.

A clear and thorough list for the individual seeking to collect art.

Большинство выражают эмоциональную оценку прочитанного блога и благодарность ее автору. Ср.:

Excellent Blog.

that's really a fantastic post!
Great article about collecting art.

Wonderful blog!

great blog!!! well worth it!!!! Thanks!!!
В некоторых комментариях содержится просьба к художнику постоянно обновлять свой блог. Ср.:
Excellent Blog. … I’ll be waiting for your next article. Thanks.Keep it up!
Keep up the good work man! I had a great read! 

Отдельные соблоггеры ограничиваются выражением благодарности. Краткость подобного комментария с лихвой компенсируется восклицательным знаком, передающим глубину и искренность переполняющих соблоггера чувств:

Thanks a lot!

В этом блоге Дж. Пауэлл является не только инициатором блога, но и участником дискуссии. Иногда художник отвечает на прозвучавший в его адрес вопрос:

How does art make it to auction? – Once its ART it is qualified to be auction;If the artist(s) is famous yes or no,his or her work is qualified to be auction;An auction is not about fame but selling/principal reason...;If an artist is famous,it doesn't mean his or her work is going to be SOLD,there is no garantee ,that, a work is going to be SOLD.And a piece may be offered at another auction and still not SOLD;Its time is the master and time alone has the answer,when the buyer comes; 

В других случаях Дж. Пауэлл сам стимулирует соблоггеров к продолжению дискуссии по заинтересовавшему его аспекту обсуждаемой проблемы. Ср.:

Yes! Corner of the Earth,

I could feel your energy in those words of yours.It would be nice to hear from your experiences...

John 

Yes! Jessica,

You have bieng listenning to that voice, when Art speaks to you;It would be interesting to hear how it feel?
John 

Следует отметить, что художник проявлял активность лишь в начале дискуссии, затем его голос замолк. Вполне возможно, его что-то отвлекло,  и он перестал просматривать свой блог. Но, может быть, малоинформативные оценочные высказывания со знаком плюс перестали его интересовать (слышать похвалу, конечно, приятно, но она быстро утомляет). 

Теперь остановимся на особенностях языка комментариев. В них чаще, чем в заглавной статье, используются аббревиатуры и сокращения, характерные для общения в Интернете. Ср.:

omg – Oh, my God;

cus – because и др.

Предложения нередко начинаются с маленькой буквы; местоимение первого лица единственного числа I часто пишется с маленькой буквы; после знаков препинания далеко не всегда делаются пробелы; обычно опускается знак апострофа как показатель пропуска гласного звука. Ср.:

your post is so good.you share nice tips in this post which are helpful for me also others.thanks for taking time to discus this topic and share.

omg...i have no idea where to begin. that's both frightening and inspiring.

…as an Art creator its my duty to inform/educate...; I visited your site and its interesting.Keep intouch. 

Все это объясняется телеграфным стилем комментариев в блоге, порождением текста в режиме онлайн, а также отсутствием автокорректуры.

Мы думали, что блог музыкального критика, дающего детальный анализ «Лунной Сонаты»  Л. ван Бетховена и манеры ее исполнения десятью музыкантами, вызовет не больше откликов, чем блог критика-искусствоведа.

Во-первых, музыка Л. ван Бетховена – классическая музыка, а классическая музыка в настоящее время, к сожалению, не столь популярна, как раньше.

Во-вторых, язык блога явно рассчитан на профессионалов. Он насыщен специальной музыкальной терминологией (the descending bass-line, the perpetual triplets, the tonic major-to-minor progression), в том числе итальянской (allegretto, agitato, staccato). 

Кроме того, в блоге много нотных записей, сделанных 
Л. ван Бетховеном, которые малоинформативны для человека, не имеющего хотя бы элементарного музыкального образования.

Сравнение различных манер исполнения «Лунной Сонаты» опять-таки вряд ли может заинтересовать аудиторию, которая, вполне возможно, не слышала ни одного из них.

Тем не менее, на блог откликнулись 55 человек, среди них много профессионалов и непрофессионалов – истинных ценителей классической музыки. Последние ограничивались эмоциональной оценкой блога.

Возникает вопрос, что побудило непрофессионалов вступить в процесс коммуникации с музыкальным критиком? На наш взгляд, стимулом послужила незабываемая музыка Л. ван Бетховена, которая звучит в блоге в исполнении лучших пианистов мира. Послушайте первую часть «Лунной Сонаты», и вы поймете восторженную реакцию соблоггеров.
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ ЛИНГВОКОГНИТИВНОГО МОДЕЛИРОВАНИЯ ИМИДЖА РОССИИ, СФОРМИРОВАННОГО АНГЛОЯЗЫЧНЫМИ СМИ

Современные СМИ – политический и социальный механизм, обладающий определённым лингвистическим инструментарием и играющий ключевую роль в процессе управления обществом –  являются неотъемлемой частью межкультурного и межнационального взаимодействия. 

Изучение воздействия, осуществляемого СМИ, и, в частности, специфики влияния прессы на тот или иной социум посредством формирования определённого имиджа, программирующего оценочное отношение реципиента, вызывает немалый интерес в среде исследователей [Котов 2003; Банковская 2007; Сабурова 2009]. 

Роль СМИ в формировании имиджа нашей страны за рубежом невозможно переоценить. В силу того, что основной сегмент разнородной массовой аудитории не принимает непосредственного участия во внутренних и внешних общественно-политических процессах, его представление о России создаётся под влиянием опосредованной информации, получаемой по каналам СМИ.

Имидж, представленный в прессе, – это не стихийное, а сознательно сформированное многоплановое явление. Согласно Г.Г. Почепцову – «это знаковый заменитель сложного и углублённого портрета». 

Представляется оправданным заключить, что имидж страны формируется в нескольких концептуально-имиджевых плоскостях: политической, социальной, культурной, правовой, экономической и т.д., которые в свою очередь формируют грани аксиологической структурной модели  российского общества в зарубежных медиа-картинах мира.

В изучении данного вопроса обосновано применение процедур семантического и лингвокогнитивного анализа, которые обеспечивают выявление содержательной (информативной) и концептуальной основы медиа-текста (национально-культурные ценности, представленные в виде базовых концептов, этнокультурные стереотипы, этнокультурные предубеждения, посылы, установки).

Однако, несмотря на то, что представителями различных научных гуманитарных направлений (психологами, политологами, социологами, языковедами) неоднократно предпринимались попытки анализа механизмов создания определённого образа [Гаспаров 1996; Булгакова 2009; Ильинова 2009], языковые средства создания прагматически-ориентированного имиджа Российского общества в зарубежной прессе не подвергались специальному комплексному изучению. 

Лингвокогнитивный анализ единиц, принимающих участие в формировании имиджа России в зарубежной прессе, дает возможность рассмотреть их связь с ментальными знаками и выявить механизмы их объединения в сложном информативном пространстве СМИ.

В общих чертах, информативное пространство медиа-текста возможно определить как многоплоскостную структуру, в которой единицы, репрезентирующие когнитивные элементы национального сознания, взаимодействуют с субъективной эмоциональной системой оценок, создавая имидж, способный влиять на массовое общественное мнение.

Характер культурных доминант социума, определённая установка информирующего органа, а также авторское прочтение происходящего накладывают специфический отпечаток на выбор языковых механизмов формирования имиджа России. Средства речевого воздействия, привлечённые в язык прессы для данной цели, способствуют трансляции заданной информирующим органом версии социально-политической действительности, которая зачастую воспринимается адресатом на веру из-за недостаточного личного опыта и авторитетного статуса источника информации. 

  Не вызовет возражений утверждение, что самоимидж и воспринимаемый имидж (взгляд со стороны) во многих аспектах могут носить антонимический характер, что не может не вызывать обеспокоенность и не придавать весомость исследованиям подобного характера. Так, в данном отношении интересен следующий пример (один из множества) того, как в России и за рубежом получил диаметрально противоположную оценку факт возведения инновационного центра в Сколково. В глазах российских журналистов – это, безусловно, положительный пример расходования средств на одно из приоритетных направлений развития общества. Однако британские СМИ трактуют данный факт крайне негативно. Использование пейоративных лексических единиц massive corruption (массовая коррупция), baubles (побрякушки, безделушки) в рамках одного высказывания не дают возможности иной интерпретации:   

“Russia has been producing massive corruption. Billions of dollars thrown at baubles like Skolkovo and Sochi” (The Guardian Online 10.09.2010). 

«Россия» существует в языковой памяти носителей языка в качестве языкового объекта в составе множества стереотипных фрагментов, каждый из которых способен становиться частью целых потенциальных сюжетов, тематических и ассоциативных полей, концептосфер. Когнитивный механизм восприятия лингвистического образа основан на способности мозга запечатлевать и хранить в своей базе отдельные языковые образные фрагменты, которые образуют тематические группы образов. Каждой такой группе соответствует в арсенале языковой памяти определённый лингвистический и ассоциативный инструментарий. 
Выявление идиоэтнической специфики данных когнитивных связей (с помощью методики психолингвистического эксперимента) позволяет внести ясность в специфику формирования и восприятия имиджа России носителями языка за рубежом.  

Однако стоит обметить, что восприятие имиджа России, транслированного массовой аудитории посредством зарубежной прессы, происходит опосредованно сквозь призму индивидуального восприятия действительности каждым отдельным носителем языка. Таким образом, имидж России репрезентируется в дискурсе зарубежных СМИ сквозь призму принимающего лингвокультурного пространства, формируется с опорой на национальную систему ценностей и культурные доминанты общества. Исследование глубинного уровня имиджевого медиа-текста дает возможность сделать важные выводы о специфических закономерностях формирования и восприятия имиджа России за рубежом.

Подобный подход позволяет выявить не только лингвистический инструментарий, но и когнитивную составляющую стимулирования определённого эмоционально-оценочного отношения зарубежной массовой аудитории к современной России и россиянам путём создания имиджа страны в зарубежной прессе, что дает возможность представителям различных гуманитарных дисциплин по-новому взглянуть на изучение механизмов формирования имиджа.   

Особенности объекта исследования обусловливают выбор и специфику дополнительных методов верифицирования данных. Применение нескольких взаимодополняющих друг друга методов (экспериментального психолингвистического анализа, лингвостилистический анализ) продиктовано многоаспектностью объекта исследования и междисциплинарным характером исследования.

Применительно к настоящему исследованию, анкетирование (первый этап экспериментального психолингвистического исследования) дает возможность выявить наиболее эффективные языковые средства формирования международного имиджа современной России, используемые в зарубежной прессе. Интервьюирование (второй этап экспериментального психолингвистического исследования) позволяет выявить идиоэтнические особенности менталитета носителей языка (этнокультурные стереотипы, предубеждения, ассоциативный фонд и т.д.), обуславливающие соответствующее оценочное отношения к России.

Подобные экспериментальные исследования успешно проводятся зарубежными лингвистами на материале художественного текста [Olivia da Costa Fialho 2007], однако, применительно к газетному тексту являются, в определённой мере, инновационными.  

Дополнительный лингвостилистический анализ средств языкового представления образа России в зарубежной прессе, а также учет прагматических задач адресанта и социального портрета адресата позволяют дойти до глубинного уровня содержательно-концептуальной информации и установить ее соотношение с культурными концептами.

В данном ракурсе проблема создания имиджа России рассматривается как с позиций адресанта (иллокутивная составляющая высказывания), так и адресата (перлокутивный эффект). Помимо решения основных задач исследования привлечение подобной методики также позволяет установить ряд факторов, детерминирующих особенности восприятия современной России зарубежным обществом и адекватно интерпретировать прагматическую составляющую зарубежных медиа-текстов.

Также при исследованиях подобного характера необходимо учитывать основные экстралингвистические факторы (события во внешней и внутренней политике, политические персоналии, идеологические институты), оказывающие влияние на формирование определённого образа России за рубежом и его постепенную трансформацию (колебания оценочного знака).

Таким образом, представляется возможным заключить, что исследование имиджа России, представленного в зарубежных СМИ, уместно и предпочтительно проводить в рамках методики лингвокогнитивного моделирования и верифицировать полученные данные при помощи экспериментального психолингвистического и лингвостилистического анализа.
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Поволжская Академия 

Государственной Службы

ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ РЕЧЕВЫХ ЖАНРОВ

Изучение речевого жанра просьбы в английском языке тесно связано с разграничением предложения и высказывания, что является компонентом прагматического подхода к изучению языка.

Термин «прагматика» (от греческого «дело», «действие») был введен в научный обиход в конце 30-х годов ХХ века одним из основателей семиотики — общей теории знаков — Ч. Моррисом [Моррис 1983: 49]. В 60-х-70-х годах ХХ века началось выделение и формирование прагматики в качестве области лингвистических исследований [Лингвистический энциклопедический словарь 1990: 389].

В целом, в исследовании прагматики выделяются два подхода «континентальный» и «англо-американский». «Континентальный» подход основывается на первоначальной точке зрения, высказанной Ч. Моррисом, о том, что прагматика как часть семиотики занимается изучением «отношения знаков к интерпретаторам этих знаков, а так как большинство знаков в качестве своих интерпретаторов имеют живые организмы, то достаточно точной характеристикой прагматики будет, если сказать, что она занимается биотическими аспектами семиозиса, то есть всеми психологическими, биологическими и социологическими явлениями, которые имеют место при функционировании знаков» [Моррис 1983: 66-67].

«Англо-американская» традиция занимается в прагмалингвистике такими проблемами, как импликатуры, пресуппозиции, речевые акты и дискурс.

В сущности, прагматика охватила многочисленные проблемы, которые ранее изучались в риторике, стилистике, коммуникативном синтаксисе, психолингвистике и социолингвистике, теории дискурса и ряде других дисциплин, с которыми прагматика находится в тесном взаимодействии.

Е.В. Падучева отмечает, что в отличие от синтаксиса, изучающего отношение языковых знаков друг к другу, семантики, рассматривающей отношение языковых знаков (слов) к их референту (их пропозициональное или локутивное значение), в центре внимания прагматики оказывается отношение языковых знаков к их пользователям (их интенциональное или иллокутивное значение) [Падучева 1985: 30].

В литературе отмечается, что пересечение областей исследования лингвистических прагматики и семантики вызывает необходимость различать собственно прагматику, имеющую дело с коммуникативной деятельностью, социативными и речевыми действиями, их целями, мотивами, интенциями говорящих и ожиданиями слушающих и, в общем-то, безразличную к характеру тех или иных языковых средств, их структурным и субстанциальным особенностям и тому подобное, и прагматику как часть семантики, своего рода прагмасемантику или интенциональную семантику, рассматривающую коммуникативно-интенциональные значения как результат отражения структуры коммуникативных действий в тесной связи со структурными и субстанциальными свойствами языковых знаков.

Существует мнение, что самыми обещающими, перспективными являются те определения прагматики, согласно которым это направление рассматривается как интерпретация языка, учитывающая не только семантическое значение, но и контекстуальные добавки, то есть провозглашается значение в контексте или в отношении к речевой ситуации.

Вследствие того, что предметом изучения лингвистической прагматики является роль языковых знаков как посредников действительности,  лингвисты выделяют ее как область языкознания, исследующую использование людьми естественного человеческого языка в качестве орудия социального действия и взаимодействия в условиях конкретных ситуаций общения на основе социальной системы правил, поступков и стратегий.

Многие лингвисты полагают, что вопрос о соотношении «язык - речь», имеющий важное значение для современного языкознания, нельзя считать окончательно разрешенным.

Как отмечает Г.Я. Солганик, сторонники Ф. де Соссюра считают язык - системой, речь - претворением этой системы в действительность. Не следует понимать это разграничение абсолютно, в том смысле, что то, что встречается в языке, не имеет отношения к речи, и наоборот — речевые явления не имеют отношения к языку [Солганик 1981: 9].

Однако, сам Ф. де Соссюр придерживается той точки зрения, что, разделяя язык и речь, мы тем самым отделяем: 1) социальное от индивидуального; 2) существенное от побочного и более или менее случайного.

Речь - индивидуальный акт воли и понимания, в котором различают:

- комбинации, при помощи которых говорящий субъект пользуется языковым кодексом с целью выражения своей личной мысли;

- психофизический механизм, позволяющий ему объективировать эти комбинации [Соссюр 1933: 38].

Исходя из разделения языка и речи, делаются попытки изучать отдельно функции языка и функции речи. Рассматривая речевую деятельность как единство общения и обобщения, А.А. Леонтьев отделил функции языка, которые проявляются в любой ситуации общения, от функций речи как факультативных, возникающих в особых ситуациях [Леонтьев 1969: 251].

В связи с вышеуказанным следует отметить точку зрения тех лингвистов, которые считают, что несмотря на то, что язык и речь тесно между собой связаны, между ними нет и не может быть тождества, вследствие чего при их анализе нецелесообразно пользоваться одним и тем же термином «предложение». Предложение — это языковая единица. Оно не имеет непосредственного отношения к действительности и к живому человеку, так как в языке существуют только потенциальные возможности (схемы) этих отношений. Предложение обладает лишь иллокутивным предназначением, но не функцией, виртуальным, а не актуальным значением [Кобозева 2000: 54-55].

Предложение как языковая единица, включаясь в процесс коммуникации, претерпевает определенные формальные и семантические изменения. Иначе говоря, в предложении имеется нечто «от языка» и нечто «от речи», то есть сам термин оказывается далеко неоднозначным: «одни лингвисты понимают предложение только как единицу языка, другие — как единицу речи (Ф. де Соссюр), наконец, третьи (Т.П. Ломтев, П.С. Кузнецов) полагают, что термин «предложение» служит названием и единиц языка и единиц речи» [Покусаенко 1965: 113].

Традиционно за единицу анализа речи в контексте жизни и жизнедеятельности человека принимается речевой акт. В речевом акте участвуют говорящий и адресат, выступающие как носители определенных согласованных между собой функций. Речевой акт по своему лингвистическому определению — это действие нормативного социоречевого поведения [Лингвистический энциклопедический словарь 1990: 412].

Реализация языкового материала является лишь одним из компонентов речевого акта — так называемым актом произнесения, или сообщения. Единица членения речи существует в речевом акте только одномоментно в процессе произнесения и в качестве целостной сущности не фиксируется. Для анализа речевого произведения необходима иная единица. Такой единицей называется «высказывание» [Сусов 1986: 7].

Нередко в лингвистической литературе термин «высказывание» употребляется наряду с термином «речевой акт» как его синоним. Такой недифференцированный подход к использованию терминологии встречает критику со стороны большинства лингвистов, подчеркивающих необходимость различать процесс и продукт речевой деятельности, ее динамический и синтаксический планы. Термин «высказывание» рекомендуется употреблять для «обозначения речевого произведения, созданного в ходе речевого акта и рассматриваемого в контексте этого речевого акта» [Падучева 1985: 29].

Характеризуя высказывание, исследователи не всегда основываются на ясных концепциях или определенных теоретических принципах. В результате появляются полные противоречий и взаимоисключающих свойств описания, которые не дают возможности ограничить высказывание от смежных лингвистических сущностей [Конецкая 1997: 105-106].

Более того, по аналогии с вышеупомянутым описанием высказывания как особой единицы коммуникации, представители логико-философской школы предложили рассматривать высказывание, в котором присутствуют три аспекта: 1) произнесение, 2) референция и предикация, З) иллокутивный акт, передающий коммуникативное намерение говорящего.

Модель предложения является своего рода абстракцией, отвлечением от многих сторон «реального предложения — высказывания» [Москальская 1972: 46].

Как отмечает Ю.А. Левицкий, специфика предложения по сравнению со всеми «нижестоящими» языковыми единицами заключается в том, что предложение есть высказывание, что оно коммуникативно. Это значит, что оно 1) так или иначе соотнесено с определенной ситуацией и 2) обладает коммуникативной установкой на утверждение (или отрицание), на вопрос или на побуждение к чему-либо [Левицкий 1988: 59]

Основные различия между предложением и высказыванием, прежде всего, как уже отмечалось, в том, что предложение это единица языка, а высказывание — единица речи. Предложение не является коммуникативной единицей, оно не предназначено для коммуникации. Реальной коммуникативной единицей является высказывание. Предложение характеризуется наличием внутренних связей его компонентов друг с другом. Связи эти выражаются соответствующими грамматическими средствами. Высказывание помимо системы внутренних связей, характеризуется наличием внешних связей с предыдущими высказываниями: в отличие от предложения высказывание рассматривается как единица, выступающая в контексте, в его связи с прочими единицами контекста [Слюсарева 1981: 35].

В предложении выражены объективные связи и отношения элементов действительности — той ситуации, которая обозначается в данном предложении. В высказывании, помимо этого, выражаются и субъективные отношения говорящего к высказываемому, его «точка зрения» на данную ситуацию.

В процессе коммуникации происходит создание текста, устного или  письменного, который членится на отдельные смысловые отрезки — высказывания, реальные единицы человеческого общения, реальные коммуникативные единицы [Падучева 1985: 62].

Формы высказываний весьма разнообразны. Однако, как указывается в литературе, в результате анализа достаточно большого числа высказываний было установлено, что все это разнообразие и многообразие сводится к ограниченному числу типизированных единиц — предложений, своего рода конструктов, некоторых идеальных построений, характеризующихся определенной грамматической формой и грамматической семантикой.

Сравнивая между собой предложения и высказывания, лингвисты считают, что между ними существуют определенные расхождения, прежде всего — формальные. Расхождения эти имеют разный характер в письменных и устных текстах: первые характеризуются большей нормативностью, «правильностью», следованиям установленным правилам и стандартам, вторые отличаются в этом отношении большей степенью свободы. Форма высказывания устной речи может весьма значительно отходить от языковых образцов, по которым строятся предложения: контекст и ситуация коммуникации позволяет изменять, сокращать структуру типизированных единиц — предложений. В результате, в качестве высказываний могут выступать не только «полные» предложения, но и неполные, даже отдельные словосочетания и словоформы, а с другой стороны - сложные предложения.

Следует отметить, что прагматические характеристики являются неотъемлемым свойством речевых единиц, минимальной единицей которых считается высказывание.

Прагматическая компетенция предполагает владение всем комплексом коммуникативного поведения как совокупностью норм и традиций общения определенной лингвокультурной общности.
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АКТУАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА: ЭТАПЫ И АСПЕКТЫ

По мнению исследователей, занимающихся изучением концептов,  рассмотрение языковой реализации данного когнитивного феномена, т. е. «путь через язык» –  самый легкий и доступный для раскрытия содержания концепта [Степанов 2001; Зусман 2001; Попова, Стернин 2001; Друзина 2005; Алефиренко 2005 и др.].

Интересным представляется мнение М.В. Пименовой о том, что концепт может рассматриваться как единица эмического уровня, сопоставимой с фонемой, лексемой, морфемой и др., которая на этическом уровне репрезентируется при помощи сигнификата (содержания и объема понятия), лексического значения и внутренней формы слова (способа представления внеязыкового содержания) [Пименова 2004: 137].

Описывая процесс означивания концепта, актуализации его в речи, исследователи отмечают, что «рожденный в сознании индивида концепт, продвигаясь по «ступеням абстракции», переходит из чувственного образа в собственно мыслительный, подвергается категоризации и стандартизации национальным языковым сознанием» [Попова, Стернин 2001: 70 – 71; Друзина 2005: 189].

Этот путь актуализации концептуального знания в речи лингвисты разделяют на ряд этапов. Базовым признается этап сенсорно-перцептивного отражения. Исходными формами сенсорно-перцептивных процессов служат ощущение и восприятие, получаемые от непосредственного воздействия предметов и явлений окружающего мира на органы чувств человека. Следующим в прогрессивной линии развития когнитивных процессов становится уровень представлений. Это вторичный феномен отражения, порождающий в сознании человека образы-представления – сугубо психические явления, которые подвергают схематизации полученные на предыдущем этапе ощущения. Третий этап – уровень понятийного мышления представляет рациональный способ познания мира, когда индивидуально приобретенный опыт включается в общечеловеческий арсенал знаний. Н.Ф. Алефиренко уточняет, что вербализация концепта на данном уровне имеет двунаправленный характер: с одной стороны, происходит вербализация образа (трансформация образа в слово), а с другой, – продолжается формирование обобщенного образа путем конкретизации наивного понятия и спецификации познаваемого объекта. Исследователь рассматривает также влияние, которое оказывает знак (слово) на процесс вербализации. Н.Ф. Алефиренко, в частности, утверждает: «Слово пронизывает все уровни психического отражения, все этапы становления концепта». По мнению ученого, на сенсорно-перспективном этапе благодаря языковому знаку восприятие обретает осмысленность и категориальность. На этапе формирования представления вербализация образа развивает в нем такие свойства, как обобщенность, дифференцированность и устойчивость. Образ-представление становится средоточием довербальных и вербальных смыслов, что и позволяет его рассматривать как переходную форму между чувственным и рациональным познанием [Алефиренко 2005: 123].

В процессе вербализации можно выделить и несколько аспектов: структурный (становление иерархических отношений между смысловыми элементами концепта), содержательный (оперирование не прямыми обозначениями свойств и признаков отражаемого предмета или явления, а опосредованными номинациями), референтный (отнесенность концепта к соответствующему фрагменту познаваемой действительности) и интеракционный (порождение новых смысловых компонентов в процессе перевода образов из одной модальности в другую) [Алефиренко 2005: 125].

Языковые проекции концептов позволяют обнаружить не только лингвистически освоенный мир, но и своеобразие способа его освоения, так как именно знак выступает формой овладения миром [Колшанский 1990: 25]. Вместе с тем, очевидно, что полная репрезентация концепта, соотносимого с неким фрагментом познаваемой, переживаемой и преобразуемой действительности, языковым знаком, невозможна. Это связывают с перманентным развитием концепта, а также отсутствием вербального обозначения его отдельных частей [Друзина 2005: 194]. 

По справедливому замечанию З.Д. Поповой и И.А. Стернина, ни слово, ни вся совокупность речевых средств, репрезентирующих концепт в языке и текстах, не дают полной картины концепта. Поэтому в лингвистических исследованиях корректнее говорить о вербальной репрезентации концепта [Попова, Стернин 2000]. Связь концепта с языком реализуется через объективизацию некоторой части концептуального содержания различными способами (лексикой, фразеологией, паремиологическим фондом, текстами). В зависимости от способа вербализации различают лексические, фразеологические и синтаксические концепты, а также концепты, соотносимые с частями речи. Концепты, выражаемые в лексических единицах, оказываются особенно привлекательными для исследователей. С.Г. Воркачев рассматривает концепт как «вербализованный смысл», «ментальное образование высокой степени абстрактности, связанное со словом». Исследователь подчеркивает, что концепт представлен в плане выражения целым рядом своих языковых реализаций, образующих соответствующую лексико-семантическую парадигму [Воркачев 2002: 82 – 83].

Существенная часть концептуальной информации фиксируется в грамматике языка – в виде грамматически репрезентируемых концептов разной степени сложности. Грамматические концепты возникают «в результате обобщения информации о языковых объектах, их свойствах и употреблении, а также о том, как связи и отношения между языковыми объектами отражают отношения между реалиями окружающего мира» [Болдырев 2002: 46]. По мнению исследователей структура грамматических концептов включает: а) определенное когнитивное основание (элементарные грамматические концепты, представляющие языковой опыт носителей языка, или наиболее общие понятия, характеризующие результаты отражения окружающего мира человеком); б) содержание грамматических форм или грамматические смыслы; в) общие языковые понятия; г) сведения об исторических процессах, обусловливающих формирование и изменение данного грамматического содержания [Болдырев 1999: 67]. 

Грамматические концепты отличаются от концептов, передаваемых лексически, относительной стабильностью, так как ориентированы на систему языка. Ученые выявляют ряд универсальных грамматических концептов (темпоральности, количественности, пространства и др.), общих для разных языков, что определяется общностью предметно-чувственного и ментального опыта людей [Друзина 2005: 197]. По мнению Е.С. Кубряковой, грамматическая категоризация создает особую концептуальную сетку, своего рода каркас для распространения всего концептуального материала, выраженного лексически, так как именно в грамматике находят отражение наиболее существенные для этого языка концепты [Кубрякова и др. 1996: 91]. Несмотря на обозначенную важность изучения грамматических концептов, исследователи признают объективные трудности поставленной задачи, связанные, в первую очередь, с проблемой выбора единиц анализа.

Наряду с исследованием теоретических проблем и конкретных синтаксических концептов обсуждается корректность самого термина. Так, О.Н. Чарикова, отмечает, что понятие «синтаксический концепт» соотносится с пропозицией и, следовательно, представляет собой не концепт, а когнитивную структуру, т. е. сочетание концептов [Чарикова 2003: 46].

Резюмируя вышеизложенное, подчеркнем, что наиболее разработанной частью концептологии признается сфера, связанная с исследованием лексически репрезентируемых концептов. В ряде работ современных лингвистов изучаются т. н. «базовые» концепты, концепты-примитивы и др. Для выявления единиц анализа авторы определяют основное имя концепта и лексические единицы, связанные с ним разными видами отношений, в том числе понятийными. Данный подход применяется и в методе В.М. Пименовой, которая предлагает вслед за определением концепта-этимона (исходной точки семантического наполнения слова) изучить корневую группу – т. е. группы слов, образованные от данного этимона – как в диахронии, так и на синхронном уровне [Пименова 2004: 138]. Таким образом, концепт в языковой системе оказывается связан не с одним словом, а с целым рядом словообразовательных гнезд, выявляемых по понятийному признаку. Часть исходных лексем словообразовательных гнезд входят в синонимический ряд. При этом члены синонимического ряда образуют ядро концептуальной парадигмы, а остальные однокоренные слова – ее периферию.

Относительно изучения концепта в синхронии и диахронии следует отметить, что «в современной лингвистике намечается тенденция к преодолению противопоставления двух аспектов исследования картины мира и концептов – синхронического и диахронического» [Гришина 2002: 21]. Подчеркнем тот факт, что большое внимание уделяется выделению архетипов, констант и исследованию архаичной картины мира. Однако эти исследования нередко базируются на синхронном анализе языкового материала. Поэтому представляется значимым положение, согласно которому фрагменты картины мира (представленные концептами) на синхронном уровне не всегда есть отражение современных представлений людей о мире; более того, современная картина мира представляет собой конгломерат прошлых эпох [Арутюнова 1999]. 
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ОЦЕНОЧНАЯ ЛЕКСИКА В УСТНОМ ДИСКУРСЕ

Оценочные лексемы содержат информацию о ценностном отношении субъекта речи к определенному свойству обозначаемого, выделенному относительно того или иного аспекта рассмотрения некоторого объекта [Телия 1986: 54]. По способу своей реализации оценочное значение лексической единицы репрезентирует оценочность трех типов: функциональную, обусловленную наличием оценочной семы в самом денотате (хороший, плохой, полезный, ужас, презирать, разбазарить), коннотативную, приобретаемую нейтральной лексической единицей только в определенном контексте (коричневый, прозрачный), и прагматическую, обусловленную спецификой самого денотата (оппортунист, пособник, демократизация, терроризм). 

Значительный интерес для анализа представляет функционирование оценочных лексем в устном дискурсе. Рассмотрим некоторые примеры употребления частотных языковых единиц «нормальный», «нормально». 

1. «Я не хочу жить нормально, я хочу жить хорошо!» (Из разговора героя сериала «Глухарь» с женой).

2. «Отель нормальный, соответствует своим 5ти звёздам». (Из обсуждения на Интернет-форуме). 

3. «Как отпуск прошёл? – Нормально». (Гримаса на лице коллеги свидетельствует о том, что отпуск не удался, но говорить об этом не хочется). 

4. «Нормально… (Возмущённым голосом: внезапно отключили электричество, и текст на экране исчез). 

5. «Нормально» - слово, имеющее СТОЛЬКО значений:) Nothing Normal About It. [M. Berde 2010]. 

Кто из нас не употреблял лексемы «нормальный» или «нормально», оценивая самые разнообразные ситуации, от температуры за окном до состоявшейся защиты диссертации. Основным признаком, положенным в значение этих лексем, является «соответствующий норме, не впадающий ни в какую крайность, обычный». Однако многочисленные примеры свидетельствуют о том, что указанные лексемы довольно интенсивно характеризуют  ситуации. При этом оценка располагается на шкале от «очень хорошо» до «очень плохо». Действительно ли такой разброс в значении этих лексем противоречит языковым нормам и является парадоксальным? Вопрос не праздный, поскольку при обучении переводу и развитии устной коммуникативной компетенции не следует пренебрегать разговорными формами, которые проникают и в другие стили речи, включая политический дискурс и язык масс медиа. Необходимо разрабатывать соответствующие коммуникативные и переводческие стратегии. 

Очевидно, что лексемы «нормально/нормальный» в  первую очередь обладают функциональной оценочностью. Однако анализ примеров, приведённых выше, свидетельствует о том, что выбор норм, относительно которых оцениваются ситуации, субъективен и носит переменный характер. Если норма является для номинанта целью, то «нормально» эквивалентно «хорошо или очень хорошо», если же норма – это стартовая точка, точка отсчёта, то реализуется пейоративное значение. Это, впрочем, заложено во внеязыковой действительности, где реальные системы норм непоследовательны и противоречивы.
Пример 1 показывает, что в восприятии номинанта оценка ситуации как нормальной является синонимом плохой и эксплицируется на лексическом уровне «… хочу жить не нормально…, а хорошо». В противоположность этому,  в примере 2 «нормальный» оценивается как «хороший», что также находит вербальное выражение в высказывании. В примерах 3 и 4  «нормально» соответствует оценкам «плохо» и «очень плохо». В примере 4 отмечается близость лексемы «нормально» к междометию. Пейоративное значение здесь создаётся не только на языковом, но и на пара- и экстралингвистическом уровнях, с учётом мимики, интонации, жестов и внеязыкового контекста, в котором реализуется ситуация. В этой связи возникает вопрос: можно ли значения «хорошо/хороший» и «плохо/плохой» считать окказиональными лексико-семантическими вариантами лексем «нормально/нормальный» или следует квалифицировать их как результат комбинаторики смыслов единиц разного уровня? Представляется, что имеются аргументы как за, так и против обеих точек зрения. 
Аргументы против рассмотрения пейоративного и мелиоративного значений в качестве компонентов лексико-семантической структуры рассматриваемых лексем  можно свести к следующему: эмотивная оценка часто возникает в результате употребления слова в значении, прямо противоположном буквальному. В основном, правда, это относится к негативной оценочности. Так, предложение: Ну, ты молодец! – в зависимости от контекста и просодики может трактоваться и как похвала, и как порицание, что не даёт, однако, оснований говорить, что пейоративная оценка заложена в коннотативное значение лексемы «молодец».     

С другой стороны, лексико-семантическая структура слов обогащается именно вследствие сочетаемости лексического содержания и синтаксической позиции, реализуемой в определённых языковых или речевых контекстах. Здесь можно говорить об интенсиональном значении как значении языковой единицы и экстенсиональном значении, приобретаемом словом в данном контексте его речевого употребления. 
Тогда можно предположить, что анализируемые лексемы развивают  в своей структуре окказиональные (экстенсиональные) антонимические лексико-семантические варианты «хорошо/хороший» и «плохо/плохой». Поскольку подобные окказиональные (экстенсиональные) значения слов, достаточно регулярно возникающие в контексте, не являются произвольными, следовательно они потенциально заложены в семантической структуре дан​ного слова. В таком случае у нас есть основание говорить о развитии энантиосемии. Как известно, энантиосемия представляет собой явление, смежное между полисемией и  антонимией, характеризуясь наличием единого плана выражения, двух планов содержания и антонимического характера отношений между ними. Появление энантиосемии обусловлено принципами асимметрии языкового знака, языковой экономии (выражение одним означающим двух означаемых), системными отношениями в языке, дуализмом человеческого мышления. В практике речевого употребления лексического материала возможность появления энантиосемичных значений достаточно высока. Таким образом, утверждение Michele A. Berde, талантливой журналистки и переводчицы, много пишущей об особенностях русского языка с точки зрения носителя английского языка, “There is nothing normal about нормально”, является ни чем иным, как полемически заострённой попыткой привлечь внимание массового читателя к семантическим особенностям частотного слова. Динамика развития его семантической структуры и его функционирование достаточно эффективно вписываются в рамки существующих лингвистических теорий, как, впрочем, и соответствующая оценочная лексика английского языка. 

Обратимся, например, к лексеме good, которая на шкале оценок хороший/плохой также обнаруживает известную амбивалентность, реализуя в разных контекстах  не только мелиоративное значение разной степени интенсивности, но и пейоративное, что зафиксировано в словарях. [Новый большой англо-русский словарь, т.2: 55].

 В словосочетаниях: good music, good manners, a good citizen - выражается позитивная эмотивная оценка, тогда как словосочетания: my good man, my good friend,  your good lady -  уже теряют часть положительных коннотаций, часто приобретая значение  «добрый, милый» в ироническом или снисходительном смысле. В словосочетаниях a good blow, a good bruise, a good  thrashing  показатель мелиоративной оценочности good очевидным образом  трансформируется в свою противоположность.     

Отмечается, что в разговорном английском языке лексема с пейоративной оценочностью bad может приобретать положительную эмотивную значимость:

1. powerful, intense. Man, that is a really bad music!

2. suitable, excellent. That is a bad man dancing there. [Spears 1991: 14].

Вопрос о том, закладывается ли оценка в сему номинации  или она эксплицируется в  словесном окружении, представляет собой серьёзную лингвистическую проблему, и едва ли на него существует однозначный и универсальный ответ. Но какой бы точки зрения мы ни придерживались по этому поводу, существуют ещё и другая проблема - проблема перевода. Часто признак, положенный в основу значения слова, доминирует в сознании переводчика, который попадает под «гипноз» текста. Как правило, у эквивалентов совпадает лишь так называемое основное значение. Другие лексико-семантические варианты: узуальные, окказиональные и потенциальные - различаются,  ибо развитие значе​ний этих слов предопределено  своеобразием лексико-семантического аспекта каждого языка и его национально-культурной спецификой.  Для перевода труд​ны слова эмоционального значения с широкой понятийной основой, так как их семантические границы расплывчаты и неопределенны. Так, для анализируемых лексем в словарях приводятся следующие варианты перевода: normally; sanely; smoothly; well; in comfort, regular, properly, normal, average; sane; sound; normal; standard; rated; natural; uneventful; right; conventional; so-so; same old, same old; not too bad; not great; nothing special; totally screwed-up; better than average, cool. [http://www.multitran.ru/c/m.exe?]. Представляется, что этот список является открытым. 

Ниже следует перевод примеров, приведённых в начале статьи. В качестве информантов привлекались носители английского языка (англичане) со знанием русского и русскоязычные переводчики из крупной международной компании.

Пример  1. I don’t want to live like others (like everyone else), I want to live better! I don’t want my life to be just okay, I want to live a better life.

Пример 2.  The hotel is at least as good as all 5 star hotels. 

Пример 3. How was the vacation? So-so. Okay. As usual. Nothing special.

Пример 4.  Oh, no! Great! I like that! That’s all I need! 

Очевидно, что актуализация оценочности в переводе осуществляется не только путём использования регулярных соответствий лексическим единицам, но трансформированием исходных структур с целью сохранения характера и интенсивности эмотивности.   Переводящий должен знать различные способы выражения эмотивной оценочности, учитывать комбинацию функциональных и коннотативных свойств лексемы, языковой и внеязыковой контексты словоупотребления. 

В некоторых исследованиях утверждается, что при переводе предложений с оценочным значением наряду с сохранением исходного уровня направления и интенсивности оценочности, её можно интенсифицировать, либо деинтенсифицировать. При этом переводческая стратегия при воспроизведении степени интенсивности оценки определяется средой функционирования оценочной лексики, то есть типом дискурса, ориентацией на рецептора перевода с учетом его потенциальной реакции, а также переводческими установками, определяемыми целью перевода [Прищепчук 2009]. Представляется, однако, что в последнем случае следует говорить об авторизованном переводе, где эквивалентность смыслов не является решающим фактором.
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ЛИЧНОЕ ПРОСТРАНСТВО КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ ФЕНОМЕН

Среди разнообразных концептов важную роль играют те многомерные социопсихические образования, которые служат ориентирами бытия. К числу таких концептов относится концепт пространства, а в частности и концепт «локализации в пространстве». Как уже отмечалось, в философской, теологической и естественно-научной литературе разработано множество пониманий пространства. Концепт пространства относится к числу сложных врожденных концептов, переживаемых и осознаваемых в единстве с конкретными понятиями. Первичной является связь между пространственным и временным дейксисом. «Дейктическая триада «Я – здесь – сейчас» конкретизируется в языке как программа развертывающихся категориальных кластеров» [Карасик 2002: 106].

В данной работе сочетается лингвокогнитивный и лингвокультурологический подход к изучению концепта, поскольку рассматриваемый нами концепт, являясь одним из универсальных, также характеризуется  яркой национально-культурной спецификой. Это подтверждается многочисленными исследованиями зарубежных и отечественных ученых, в которых культура является главным фактором, определяющим отношение к пространству, в том числе, к территории. В частности, доктора Эдуарда Т. Холла, профессора антропологии Северо-западного университета, давно интересовал вопрос о том, как человек реагирует на пространство, окружающее его, и каким образом использование им окружающего пространства является способом передачи информации другим людям. Изучая личное пространство человека, он создал термин "проксемика" для описания своей теории и своих наблюдений относительно территориальных зон и того, как мы их используем. Особое внимание доктор Холл уделил значению проксемики в различных культурах. Например в Японии, по мнению Холла, скученность людей является признаком теплой и приятной интимной близости. Отмечается, что в некоторых ситуациях люди предпочитают находиться как можно ближе друг к другу. Принимая во внимание тот факт, что описание местонахождения объектов антропоцентрично, а положение отдельного взятого объекта можно описать только в его тесной связи с другими окружающими объектами, Э. Холл пришел к следующим выводам: западные культуры уделяют основное внимание объектам, игнорируя разделяющее их пространство, в то время как в восточных культурах считается, что и промежуточное пространство между предметами заслуживает внимания. Им было также обнаружено, что в языке индейцев хопи нет слов, обозначающих фиксированное положение вещей, - объекты описываются в зависимости от положения относительно друг друга, но понятия трехмерного пространства не существует [Hall 1969].

Теория коммуникации оперирует такими терминами, как  «личное пространство», «ориентация в пространстве», «межличностное пространство», «строение пространства». Каждому человеку для его нормального существования необходим определенный объем пространства вокруг него, которое он считает своим личным пространством. Размеры этого пространства зависят от степени близости с теми или иными людьми, от принятых в данной культуре форм общения, от вида деятельности и т.д. Этому личному пространству придается большое значение, поскольку вторжение в него обычно рассматривается как покушение на внутренний мир человека.

Формирование чувства личного пространства происходит в детстве, и его размеры регулируются чаще всего бессознательно. Они интуитивно поддерживаются при общении с представителями своей культуры и, как правило, не создают проблем для коммуникации. Однако при общении с представителями других культур дистанция общения создает проблемы для коммуникации, поскольку отношение к пространству в каждой культуре обусловлено ее особенностями и ошибочно может пониматься представителями другой культуры. Дело в том, что большинство людей воспринимает пространство не только глазами, но и всеми остальными органами чувств. Начиная с самого детства, человек усваивает значение пространственных сигналов и в рамках собственной культуры может их безошибочно узнавать. Однако при общении с представителями других культур органы чувств человека не в состоянии точно истолковать незнакомые пространственные сигналы. Что может быть причиной непонимания или конфликта.

Соответственно и реакция людей на одни и те же пространственные сигналы почти всегда различается в разных культурах. В тех странах, где люди довольствуются относительно небольшим личным пространством, толчея на улице, когда все друг друга касаются или даже толкают, воспринимается как совершенно нормальное явление. В этих культурах люди не боятся прямых физических контактов. К ним относятся такие страны, как Италия, Испания, Франция, Россия, страны Ближнего Востока и другие. В других культурах, например, в северо-европейских странах, Германии, США люди, наоборот, максимально стремятся избегать близких дистанций или прикосновений.
Динамика движений и личная дистанция при разговоре является неотъемлемой частью процесса коммуникации. Дистанция при разговоре, которая допускается между чужими людьми, показывает динамику коммуникации, которая проявляется в движениях. Если собеседник подходит слишком близко, мы автоматически делаем шаг назад. Так, латиноамериканец и европеец в привычной обстановке разговаривают на разном расстоянии. Но при общении друг с другом латиноамериканец будет стараться оказаться на привычном для него расстоянии, тогда как это стремление будет воспринято европейцем как вторжение в его личное пространство. Он тут же постарается отодвинуться. В ответ латиноамериканец постарается приблизиться вновь, что с точки зрения европейца будет воспринято как проявление агрессии.

На эмпирическом уровне было доказано, что личное пространство американцев значительно больше, чем личное пространство русских, что часто связывают с американским индивидуализмом. Одним из ключевых понятий американской культуры является privacy, которое также является территориальным. Нарушение личного пространства – одно из самых больших культурных потрясений для американцев, приезжающих в Россию. Так, они нередко испытывают трудности при покупке товаров в магазинах, так как, стоя в очереди, они пытаются не нарушать личное пространство других людей, которые, в свою очередь, не воспринимают их как стоящих в очереди людей, поскольку расстояние до стоящего впереди человека, с точки зрения жителей нашей страны, велико.

Примечательно, что территориальность распространяется и на такие понятия, как социальное положение и статусность. В каждой культуре приняты разные сигналы, выражающие отношения во власти. Например, маркером, используемым для очерчивания статусной территории в больших американских корпорациях, становится размер офиса: президенту обычно отводится огромный офис на верхнем этаже здания, а простому клерку – стол в комнате вместе с другими служащими на нижнем этаже [Gamble and Gamble 1990: 127]. При этом угловые офисы, с наиболее широким обзором, занимаются, как правило, главными менеджерами или владельцами фирм. В России руководящие сотрудники стараются избегать верхних и вообще крайних этажей, предпочитая размещать свои офисы на средних этажах здания. Похожая картина наблюдается и во Франции. Это объясняют тем, что власть и контроль в этих странах обычно исходят из центра. Таким образом, пространственный фактор в коммуникации может также служить для выражения отношений господства – подчинения. 

Жилье также отграничивает пространство, принадлежащее семье, а размер его позволяет судить о статусе его жителей. Человек расценивает свою собственность или площадь, регулярно используемую им, как свою личную территорию, подобно личному воздушному пространству, и готов биться, чтобы защитить ее. Такие вещи как собственный дом, офис и машина представляют территорию, имеющую четко обозначенные границы в форме стен, ворот, заборов и дверей. Каждая территория может иметь несколько подтерриторий. Например, у женщины в доме есть свои личные территории, такие как кухня или прачечная, куда она запрещает кому-либо входить в тот момент, когда она там работает. Бизнесмен имеет любимое место за столом переговоров, посетители имеют любимые места в кафетерии, а у главы семьи в доме есть свой любимый стул. Эти места обычно маркируются тем, что на них владелец оставляет свои вещи, или же тем, что постоянно садится только на свое место. Посетитель кафетерия может даже дойти до того, что вырежет ножом свои инициалы на "своем" месте за столом, а бизнесмен отметит свою территорию за столом тем, что поставит на него свою пепельницу, положит ручку, книгу или салфетку, занимающую расстояние его интимной зоны в 46 см. Доктор Десмонд Моррис, наблюдая за местами в читальном зале библиотеки, установил, что если оставить книгу или личную вещь на столе в читальном зале, то это сохранит вам место в среднем в течение 77 минут, а если повесить пиджак на спинку стула, то место сохраняется в течение 2 часов. Члены семьи дома могут пометить свое любимое место своей личной вещью типа трубки или журнала, положив его на место или рядом с ним, чтобы заявить свои права на владение этим пространством. Таким образом, другие люди будут рады вам или избегать вас в зависимости от того, насколько уважительно вы относитесь к их личной пространственной зоне. Поэтому этакий рубаха-парень, который всех хлопает по плечу или постоянно прикасается к другим во время разговора, внутренне неприятен окружающим [Morris 1994].

Кроме того, в США территориальность охраняется как важный признак американской культуры. Нарушение границ частных владений, особенно границ огромных домов, считается преступлением. Появление незнакомца в районе, где живут богатые американцы воспринимается с подозрительностью [Леонтович 2002: 166]. Дружба также рассматривается как территориальное понятие, которое эксплицируется по-разному в различных культурах. Особо положительное впечатление на американцев, проживающих в России, производит близость между друзьями. Однако, в Англии отношения строятся не на основе физической близости, а в соответствии с социальным положением. Если ваше социальное положение не является равным, то вы можете и не быть другом вашего соседа. Это явление английской культуры является не только следствием английской истории, но и перенаселенности страны. Как и англичане, французы являются нацией, живущей в перенаселенной стране, но иная история культуры привела к другому культурному результату. В то время как скученность заставила англичан чрезвычайно ценить уединение, во Франции она привела к тому, что люди гораздо больше участвуют в жизни друг друга. Следовательно, размеры личной пространственной зоны социально и национально обусловлены.

Что касается обозначения статусной территории, то она определяется типом зонального пространства. Размеры личной пространственной территории человека среднеобеспеченного социального уровня в принципе одинаковы независимо от того, проживает ли он в Северной Америке, Англии или Австралии. Ее можно разделить на 4 четкие пространственные зоны.

1. Интимная зона (от 15 до 46 см). Из всех зон эта самая главная, поскольку именно эту зону человек охраняет так, как будто бы это его собственность. Разрешается проникнуть в эту зону только тем лицам, кто находится в тесном эмоциональном контакте с ним. Это дети, родители, супруги, близкие друзья и родственники. 

2. Личная зона (от 46 см до 1,2 метра). Это расстояние, которое обычно разделяет нас, когда мы находимся на коктейль-вечеринках, официальных приемах, официальных вечерах и дружеских вечеринках.

3. Социальная зона (от 1,2 до 3,6 метров). На таком расстоянии мы держимся от посторонних людей, например, водопроводчика или плотника, пришедшего заняться ремонтом в нашем доме, почтальона, нового служащего на работе и от людей, которых не очень хорошо знаем.

4. Общественная зона (более 3,6 метра). Когда мы адресуемся к большой группе людей, то удобнее всего стоять именно на этом расстоянии от аудитории.

Как упоминалось выше, объем личного пространства, необходимый для обитания, зависит от плотности населения людей в том месте, где люди выросли. Тем, кто вырос в редконаселенных сельских местностях, требуется более просторное личное пространство, чем тем, кто воспитывался в густонаселенных столичных городах. По тому, как человек протягивает руку для рукопожатия можно судить, проживает ли он в крупном городе или в отдаленной сельской местности. У городских жителей их личная "воздушная оболочка" составляет 46 см, и именно на столько сантиметров протягивается кисть руки от тела при рукопожатии. В таком случае руки собеседников встречаются на нейтральной территории. Люди, выросшие в районном городе, где плотность населения невысокая, могут иметь "воздушную оболочку" до 1,2 метра в радиусе или более, и именно на этом расстоянии находится кисть руки от тела, когда сельские жители здороваются за руку.

Сельские жители обычно стоят прочно на земле и наклоняются навстречу вашему рукопожатию, в то время как городской житель сделает шаг вперед при рукопожатии. Люди, выросшие в отдаленных или малонаселенных сельских районах, обычно имеют очень большие потребности в личном пространстве, достигающем 9 метров. Эти люди предпочитают не здороваться за руку, а лучше на расстоянии помахать друг другу рукой.

Городские агенты по продаже считают, что знание этих особенностей имеет огромное значение для успеха торговых операций с фермерами в малонаселенной сельской местности. Учитывая, что такой фермер имеет "воздушную оболочку" от 92 см до 1,8 метра и более, рукопожатие с ним будет расцениваться как территориальное нарушение, на которое фермер отреагирует отрицательно, и будет занимать оборонную позицию. Преуспевающие агенты по продаже почти единогласно заявляют, что самые благоприятные условия для переговоров о купле-продаже складываются в том случае, когда они приветствуют жителя небольшого сельского городка широким рукопожатием, а фермера из глубинки взмахом руки.

Кроме того, для ориентации в пространстве культурно значимым является то, где находится коммуникант и как его местонахождение соотносится с объектами, о которых идет речь. Ч. Филлмор, анализируя выражения out west “дальний запад” и back east “тыловой восток”, поясняет, что «они мотивированы историческими событиями: переселенцы прибывали на восточную часть американского континента и мигрировали с течением времени на запад». Коммуникант обнаруживает, что «мир текста пространственно привязан к Северной Америке и темпорально ориентирован на события после колонизации европейцами Американского континента. Даже если географическая/историческая категоризация, лежащая в основе использования обсуждаемых выражений, не существенна для изложения, интерпретатор в какой-то степени осознает исходные условия, мотивирующие рассматриваемые выражения, что и обусловливает общую интерпретацию» [Fillmore 1982: 71]. Таким образом, автор указывает на взаимосвязь категорий пространства и времени, которые представляют собой важные параметры осмысления языковой картины мира. Автор также пишет об осознании принципов географической и исторической категоризации значений со стороны интерпретатора.  

Следовательно, наложение различных сеток координат на одну и ту же ситуацию со стороны коммуникантов – представителей разных культур – будет приводить к их разной категоризации. Важным является и тот факт, что пространственно-временные отношения, сложившиеся в культуре, оказывают влияние на формирование элементов грамматики, технику нумерации, восприятие существительных, обозначающих физические качества, членение цветового и звукового спектров. 
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СОПОСТОВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИЗМЕНЕНИЙ НЕКОТОРЫХ СОГЛАСНЫХ В ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОМ И СРЕДНЕАНГЛИЙСКОМ И ПРОБЛЕМА ИХ ПРЕЗЕНТАЦИИ СТУДЕНТАМ-ЛИНГВИСТАМ


Система согласных в древнеанглийском и среднеанглийском, в целом, была более устойчивой, в отличие от системы гласных и, на первый взгляд, может  показаться, что анализ изменений согласных не вызовет никаких затруднений.  Тем не менее, существуют некоторые сложности при презентации и анализе  определённых  изменений согласных, в частности,  палатализации заднеязычных  [ k], [ g ]  в древнеанглийском.  «Под палатализацией понимают переход заднеязычных согласных  [ k]  и [ g ] сначала в среднеязычные  [ k’]  и  [ j ], затем  в переднеязычные согласные под воздействием последующих или предшествующих гласных переднего ряда»  [Аракин 2003: 4].  Дальнейшее же изменение среднеязычного [ k’ ]  в [ʧ]  закончилось в среднеанглийском. В языке древнеанглийского периода  фонема, изображаемая на письме буквой  c  имела два позиционных варианта  - [ k ] и [ k’ ], последний из которых переходил в  [ʧ]  перед или после гласного [ i ], и также других гласных переднего ряда, в случае  если  эти  гласные переднего ряда были «первичными»  [Аракин 2003: 50].   Но уже в начале среднеанглийского периода появляется  фонема [ʧ], которая на письме изображалась буквосочетаниями  - ch, tch - , например, OE – cild, ME – child; OE – tæcan – ME – techen.  Фонема, изображаемая на письме буквами  g или   cg  имела четыре позиционных варианта: 1. заднеязычный [ g ], изображаемый буквой  g, встречался в начале слова, перед гласными заднего ряда и согласными, также в сочетании  ng; 2.  среднеязычный [ g’ ], графически изображаемый сочетанием cg.  «Этот звук перешёл в аффрикату  [ʤ ] одновременно с переходом [ k’ ] в [ʧ]» [Аракин 2003: 50].  В среднеанглийском  этот звук изображался  буквами  g, dg, например, OE – ecge – ME – edge, OE – brycge – ME – bridge.  3.  [ j ] – среднеязычный, который на письме обозначался буквой  g  и встречался в позиции перед и после гласных переднего ряда, если они были первичными.  В среднеанглийский период  [  j  ]  подвергся вокализации и перешёл в неслоговой  [  i  ] в дифтонгах  [ ai  ], [  ei  ],  например, OE – dæg – ME – dai, OE – weg – ME – wei.  4. [ɣ] – заднеязычный, который изображался на письме g   и встречался в середине слова между гласными заднего ряда.  В среднеанглийском  [ɣ]  также  подвергся вокализации и перешёл в неслоговой  [  u  ] в составе дифтонгов  [ ou ], [ au ], например, OE – dragan – ME – drauen, OE – agan – ME – ouen.  Из вышеперечисленных изменений наибольшую сложность для презентации и анализа  студентами-лингвистами представляют позиционные варианты  [  k’], переходящий в [ʧ]  и  [ j ] в древнеанглийском языке, т. к.,  как было сказано выше, эти варианты встречались в позиции перед и после гласного переднего ряда, в случае если  данный гласный был первичным, т. е., если мы знаем, что  на месте этого гласного никогда не было гласного заднего ряда.  Следует отметить, что не во всех учебных пособиях по истории английского языка говорится об этих особенностях, к тому же, часто бывает довольно сложно определить, был ли ранее в упомянутых  выше позициях в том или ином слове гласный заднего ряда, который впоследствии, подвергшись изменениям, например, переднеязычной перегласовке, перешёл в гласный переднего ряда.  Часто, чтобы понять встречался ли в древнеанглийском слове позиционный вариант  [ k ] или [ k’ ], переходящий в  [ʧ] , [ g ] или    [j], необходимо обратиться к соответствующему слову в среднеанглийском.   


Задачей преподавателя, обучающего студентов–лингвистов исторической фонетике и истории языка, является максимально точное разъяснение данных явлений. Например, при анализе отрывка Ohthere’s account of his first voyage  необходимо обратить  особое внимание на особенности произнесения некоторых слов. Слово cyninge  произносилось [ kyniŋge ],  в этом слове  произносился [k ], а не  [ʧ],  несмотря на то, что  после него находился гласный переднего ряда, но этот гласный не был первичным, он появился благодаря переднеязычной перегласовке  -  ср. OHG -   kuning, также в древнеанглийском сочетание  ng передавалось звуками  [ ŋg ]. Слово micel  произносилось  [ miʧel] с [ʧ]  а не [ k ],  т.к. гласные переднего ряда, находящиеся  перед и после c были первичными – ср. PrG  – mekilaz, также в среднеанглийском мы можем найти данное слово с буквосочетанием ch , которое передавало аффрикату [ʧ]  на письме – miche, muche.  Мы можем прийти к выводу, что  слова wæg  и cirre произносились [ wæj ] и [ʧire/ʧyre], т.к. в среднеанглийском мы находим слово wei соответствующее древнеанглийскому  wæg, где [ j ] перешёл в неслоговой  [ i ] в дифтонге [ ei ],  а  [ʧ]  в слове cirre произносилось так потому, что гласный переднего ряда после  с  является первичным  -  ср.  OS – kerrian. 


Таким образом, как видно из всего вышесказанного, у студентов – лингвистов могут возникнуть определённые сложности при изучении и анализе  изменений некоторых согласных в древнеанглийском, т.к.  не во всех учебных пособиях по истории языка достаточно полно освещены все особенности  данных изменений, поэтому преподавателю важно предусмотреть наличие этих трудностей и своевременно разъяснить их студентам.
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СПОСОБЫ СМЫСЛОВОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ СЛОВА

Проблема выбора наиболее эффективного способа толкования значения слова, дающего однозначный результат, представляет большой интерес как для теоретической, так и для прикладной лингвистики, в особенности для лексикографии и для методики преподавания иностранных языков. Этот вопрос издавна был предметом многочисленных споров в работах по теории лексикографии [Щерба: 1940], и тем не менее вплоть до настоящего времени не существует достаточно обоснованной методики смысловой характеристики слова. Начатый академиком Л. В. Щербой «Опыт общей теории лексикографии» не был закончен. Из зарубежных работ общего типа фундаментальной является «Введение в современную   лексикографию»  X. Касареса. Кроме того, существует обширная литература по способам толкования значения в виде статей, помещенных в  журналах «Вопросы языкознания» и  «Иностранные языки в школе», а также в ученых записках вузов.
Способы толкования значения применительно к какой-либо определенной семантической группе слов рассмотрению не подвергались. Между тем выбор и оценку приемов характеристики значения лучше всего можно осуществить именно на конкретном материале путем сопоставительного анализа различных способов толкования значения.
B данной статье рассматриваются не все существующие способы раскрытия лексического значения слова, а лишь те из них, которые представляется возможным показать на нашем материале. Таковыми являются: способ описательного определения, синонимический, способ перевода и комбинированный, в котором сочетаются описательное определение и синонимический способ. Описательное определение может быть филологическим или энциклопедическим. Под филологическим описательным определением понимается краткое, точное описание значения слова через связи данного слова с другими словами, то есть, в отличие от энциклопедического определения, речь идет не об исчерпывающем определении понятия, а об определении слова. Следовательно, описательное определение - это краткое, точное раскрытие лексического значения слова средствами общелитературной лексики, отражающее принадлежность данного слова к определенной части речи, а внутри части речи к определенной лексико-семантической группе слов (в нашем случае - к глаголам движения, связочным и т. д.). Синонимический способ - раскрытие лексического значения слова путем сопоставления его с одним или несколькими синонимами. Переводным способом называется раскрытие лексического значения слова одного языка соответствующими словами другого языка.
Комбинированный способ - это раскрытие лексического значения слова путем описательного определения, дополненного синонимами.
Эту систему способов объяснения значения теоретическая лингвистика получила от прикладной лингвистики. Но у лексикологии и семасиологии как разделов теоретической лингвистики могут быть и свои требования к толкованию значений и своя оценка способов толкований. В семасиологических работах необходимо найти наиболее эффективный способ раскрытия лексического значения слова, так как результаты этих исследований могут быть полезными не только для прикладной лингвистики, но и в теоретическом плане, поскольку правильная семантическая характеристика объектов исследования может способствовать повышению точности и объективности результатов любого лексикологического исследования

Рассмотрение способов смысловой характеристики глаголов начнем с дистрибутивной формулы N + V для глагола go. В следующих примерах N - существительное и личные   местоимения, обозначающие лицо: 

1. You must go, Denis! [1, 65]

2.. When Stevens has gone Gill turned to Andrew with a smile. [2,222]. -Обращаясь к переводу как способу раскрытия значения слова, находим следующее: 1. Ты должен уйти, Денис! [1, 46]. 2. И когда Стивенс вышел, Джилл с улыбкой обратился к Эндрью. [2, 2l3] 

В словарях БОС и Хорнби этот лексический вариант объясняется синонимическим способом: leave, move away, disappear.

Таким образом, рассмотренные примеры представлены одной формулой с одинаковыми индексами, разными переводами и группой синонимов. Если сопоставить go с его переводами, то оказывается, что в русском языке глаголу go соответствуют слова с более конкретным, узким значением. Как видно из примеров, эта конкретизация достигается использованием слов с различными корнями, а также присоединением аффиксов к одному и тому же корню. Глагол go реализуется в одном и том же лексическом варианте, когда он обозначает «идти», «ехать», то есть «передвигаться любым способом», поскольку этот глагол обозначает широкое понятие, которое в русском языке не имеет единого лексического выражения. Синонимический способ оказывается несколько лучше переводного, но и он не дает однозначного решения, поскольку ни один из этих синонимов в отдельности не передает всех компонентов рассматриваемого варианта.

В ряде случаев различия в употреблении рассматриваемых глаголов в обоих языках настолько велики, что при переводе эти глаголы вообще опускаются: The old ideas about marriage may have gone but after   all you both took certain vows [3,85]

Может быть, теперь не те взгляды на брак, что в наше время, но вы в конце концов дали обет [3,970]

В дистрибутивной формуле N+V+A лексический вариант широкого значения глагола go реализуется в определенной синтаксической конструкции, независимо от ее   лексического наполнения. Для его раскрытия в этой формуле перевод совершенно неприемлем, так как он зависит от семантики компонента A:

1. Hughes had gone mad [2,60]

2. I shall never go bald [1 ,45]

1.Хьюз помешался [2, 59].

2.Я никогда не буду лысым [1, 28].

В БОС подобные случаи объясняются комбинированным способом: to pass into a certain condition. Chiefly implying deterioration, a) With adj. complement: to become, get to be (in some condition).

Хорнби определяет это более кратко: pass from one state to another.

Комбинированный способ, таким образом, так же как и описательное определение, является эффективным способом, который распространяется на большое число случаев.

Если взять несколько примеров с глаголом come, то оказывается, что в каждом из них этот глагол переводится по-разному:

1. …Andrew almost wished he had not come [2,326-327].

2. «Hello Chris! Thought you were never coming» [2,344].

1.Эндрью почти пожалел о том, что приехал [2,312-«приехать»].

2.«Алло, Крис! Мне уже казалось, что ты никогда не вернешься» [2, 327 — «вернуться»].

Рассмотрение этих примеров позволяет сделать вывод, что и в данном случае перевод не является надежным способом pаскрытия лексического варианта глагола, так как английский глагол при одинаковом лексическом наполнении формулы переводится на русский язык разными глаголами.

Удачное определение этого варианта дает БОС: Of motion in space. In its most literal sense it expresses the hitherward motion of a voluntary agent   a) to move towards, approach.

Это определение подходит для большого числа примеров и, следовательно, может считаться наиболее эффективным.

Подводя итог анализу способов раскрытия лексических вариантов исследуемой группы глаголов, представленных в БОС и у Хорнби, а также используя переводы ряда художественных произведений, можно констатировать, что выбор одного из четырех способов - описательного определения, синонимического, комбинированного и переводного – зависит от характера данных слов и соотношения их в обоих языках.

На основании анализа некоторых типичных дистрибутивных формул данных глаголов можно сделать вывод, что наиболее эффективным способом объяснения лексических вариантов является описательное определение. Преимущество этого способа состоит в том, что он охватывает не только большое число примеров каждой дистрибутивной формулы, но и распространяется также на ряд других и дает четкое определение в пределах языка-оригинала. Последнее очень   существенно, так как даже при переводе на русский язык глагола walk, глагола с узким значением «передвигаться на ногах», не говоря уже о глаголах широкой семантики, приходится отмечать, что последний требует от переводчика более конкретного и дифференцированного раскрытия понятия движения.

В ходе рассмотрения были отмечены отдельные   недостатки того или иного способа толкования значения.

Несовершенство переводного способа состоит в том, что он ведет к неоправданному дроблению внутри одного лексического варианта, что не соответствует реальным разграничениям, существующим в английском языке. В целом ряде случаев один и тот же лексический вариант переводится на русский язык разными глаголами, которые, однако, никак не могут считаться разными лексическими вариантами. Хотя в данном исследовании мы не прибегали к переводу как к способу раскрытия лексических вариантов, ценность применения этого способа состоит в том, что он помогает обнаружить лексические соответствия в английском и русском языках, а потому может быть использован в плане сравнительного изучения лексических систем этих языков.
Несовершенство перевода как способа толкования значения не является свидетельством его бесполезности для лексикологического исследования. Наоборот, то, что один и тот же английский глагол переводится разными конкретными русскими глаголами, еще раз подтверждает, что глаголы go, come, run, move действительно являются глаголами широкой семантики, а различные переводы одного и того же английского глагола на русский язык отражают обобщенное понятие первого. Сравнение описываемых глаголов с их эквивалентами в русских переводах, сделанных опытными переводчикам, дает, таким образом, более объективное представление о смысловом содержании исследуемых глаголов.

Синонимическое истолкование не может считаться «сильным» объяснением и потому значение представляет ограниченную ценность. Недостаток синонимического способа состоит в том, что один синоним, как правило, не раскрывает целиком лексического значения и только  группа синонимов передает все компоненты рассматриваемого значения. Положительной стороной синонимического способа является то, что посредством синонимов можно установить сходство и различие их с определяемыми словами, близкими им по значению. Следовательно, синонимический способ может быть полезен как сравнительный способ. Эффективность  этого способа усиливается в том случае, если он является средством раскрытия лексических значений, дополняющих какой-либо другой способ, например, описательное определение.

При истолковании лексического значения комбинированным способом лучший результат достигается   по двум   причинам: первую часть его составляет  описательное определение, вторую часть составляет синонимический способ, который показывает сходство и различие анализируемых слов в аналогичной синтаксической конструкции. Комбинированный способ, таким образом, дает более широкую характеристику определяемых слов.

Установление лексических вариантов рассмотренных глаголов проводилось на основании анализа дистрибутивных формул, которые отображают способы использования его в речи. Дистрибутивные формулы дополняют толкование глаголов, помогают понимать их смысловое содержание: в ряде случаев лексические варианты трудно описать без указания на те синтаксические связи, которые для них характерны. Дистрибутивная формула, сопровождаемая примером из художественной литературы, обладает всеми преимуществами наглядности. Она является  не только дополнительным средством разграничения смысловых различий, но и основой для их дифференциации.
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ОСОБЕННОСТИ ПРОСОДИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ДИАЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНСТВ КООПЕРАТИВНОГО И КОНТРАКДИКТОРНОГО ХАРАКТЕРА

Специфика связанности реплик внутри диалога (дискурса) наиболее полно раскрывается при учете интеракционального плана высказывания. Именно учет связей реплик на интеракциональном уровне позволяет рассматривать дискурс как взаимодействие коммуникативно- равноправных реплик. Равноправность реплик говорящего и собеседника при учете интеракционального плана определяется тем, что они взаимоопределяемы в процессе общения. Это означает, что инициальная реплика определяет, намечает тип общения, а реагирующая реплика, в свою очередь придает предыдущий реплике реальную значимость в дискурсе. Дискурс рассматривается как речевое взаимодействие коммуникантов, активно участвующих в реализации коммуникативной цели общения.

Оппозиция «говорящий — собеседник» выдвинула в центр внимания общение двух равноправных субъектов и поставила перед лингвистами задачу исследования участия этих субъектов в коммуникативном процессе. Общение, рассматриваемое с позиций взаимодействия, может быть представлено с помощью формулы «S+S». Включая двух активных субъектов речи, данная формула в то же время не предполагает рассмотрения общения как простой передачи информации, так как в процессе общения «информация не только передается, но и формируется, развивается, уточняется» [Ломов 1975]. Следовательно, суть формулы «S+S» заключается в том, что общение рассматривается как активный обмен информацией, как совместное действие субъектов, приводящее к определенному результату.

Таким образом, диалогическая речь является целенаправленной совместной деятельностью двух равноправных участников общения, каждый из которых вносит свой вклад в общую коммуникативную задачу общения, имея при этом свою индивидуальную цель и коммуникативную установку, согласно которым он и строит свою речь. При этом субъекты речи опираются не только на лингвистические знания использования языковых знаков, но и на экстралингвистические знания, определяемые стратегией и тактикой ведения общения, а также знанием социальных норм общения [Дейк ван 1989].

Анализ коммуникативного вклада собеседников показывает, что диалог может проходить как на кооперативной основе, так и на конфликтной.  Основа конфликтного или кооперативного общения лежит в области технологии поведения коммуникантов. Конфликтное или кооперативное общение может реализовываться в двучленном  диалогическом цикле или в единицах, состоящих из ряда двучленных циклов, в каждом из которых коммуниканты реализуют свои индивидуальные цели, стремясь  достичь конечного результата общения, необходимого им. При этом общее понятие о совместном речевом действии присутствует в обоих случаях, только при кооперативном общении — это совместное действие, имеющее семантическую характеристику (+содействие), а при конфликтном общении — (+ противодействие).

Хотя успех интеракции может быть определен лишь относительно того или иного коммуниканта, именно этот показатель является важным при достижении обшей коммуникативной задачи общения. Представляется, что успешность характерна как для кооперативных, так и для контрадикторных типов общения, но в каждом из этих типов она имеет свои особенности. Так в контрадикторных типах общения речевое взаимодействие включает семантическую характеристику противодействия, и успешность общения здесь имеет значимость для одной из сторон и может рассматриваться как победа или поражение одного из коммуникантов. Другое коммуникативное значение получает параметр успешности в кооперативных типах общения, где в основе речевого взаимодействия лежит содействие. Успешность общения в этих типах во многом определяется степенью реализованности общей коммуникативной задачи общения и имеет  одинаковую значимость для обеих сторон, поскольку успешность общения является показателем достижения общей коммуникативной задачи.

В кооперативных и  контрадикторных диалогических единствах взаимосвязь между репликами может осуществляться с помощью средств различных языковых уровней. На синтаксическом уровне в данной функции могут выступать: повторение слов, словосочетаний, структурный параллелизм, эллиптические конструкции, инверсии и другие. К приемам выражения взаимосвязи  реплик относятся и структурные сигналы связи в реакции, которые могут заменять полнозначные слова и словосочетания из стимула или иметь в своем значении указание на наличие предшествующей реплики, то есть употребление таких наречий, как «then», «too», «again» и другие. При этом обнаруживается тесное взаимодействие синтаксических и лексических средств в процессе формирования исследуемых единиц речи, в которых кооперативные и контрадикторные установки говорящих могут реализовываться в диалоге в эксплицитной или имплицитной форме. Например:

— If you are too strict with your children, then they are going to rebel against their father because of his being too strict.

— Yah, they rebel against strainness*

В следующем диалогическом единстве реплика-реакция приобретает характеристики имплицитно кооперативной, например:

— You've got to have sum of money.

— It's life and death to me/

Имплицитное  содержание высказываний в диалоге возникает в результате определенного взаимодействия логико-семантических структур реплик. При взаимодействии со стимулом, в реакции, в результате соответствующего смыслового членения, реализуемого просодией, проявляется коннотативное значение, которое и определяет в конечном счете тип диалогического единства.

В конрадикторных диалогических единствах в репликах-реакциях в качестве эксплицитных средств могут выступать: отрицательные конструкции, например: «don't», «didn't» «wasn't», «couldn't» и тому подобные, а также наречия со значением отрицания — «never», «none»; отрицательные частицы «no», «not; противительный союз «but»;  лексические средства, а именно, слова и словосочетания, семантика которых несет в себе негативную качественную характеристику определяемых объектов речи или отношений к ним. Например:

— Young people are forced to going to the army at a time, when their life …when it … er…should be enjoying other things. The army is very restrictive, it breeds unpleasant attitudes in them.

— Ah, I disagree, I think it does them good, because in the army they learn selfdiscipline, they learn how to work as a team and cooperate with their fellow men.

В диалогических единствах кооперативного характера эксплицитность при выражении тождественных отношений говорящих может проявляться: в употреблении в реплике-реакции слов и словосочетаний, имеющих сходное семантическое значение с лексическими единицами реплики-стимула. Например:

— I think the father should stay at home as well.

— Yes, they are both the parents, it shouldn't just all be done by the mother.

Таким образом, эксплицитный уровень выражения модальных установок говорящих является той конкретной основой, исходя из которой формируется просодическая организация кооперативных и контрадикторных диалогических единств.

Диалогические единства с имплицитной формой выражения согласия и противоречия являются результатом сложного и искусного переплетения языковых средств всех уровней. При этом особая роль отводится просодической организации, которая раскрывает значения лексических и синтаксических элементов в диалогических единствах данного типа.

Представляется важным отметить, что при формировании кооперативных диалогических единств просодические средства могут демонстрировать сходство стимула и реакции в определенных просодических показателях. Так при сопоставлении просодических  характеристик стимула и реакции наблюдается сходство уровневых характеристик обеих реплик, а так же сходство в терминальных тонах обеих реплик. Изменение в реакции по отношению к  стимулу показателей определенных просодических параметров, таких, как, например, замедление темпа произнесения информационного центра, понижение громкости произнесения и сходство в направлении движения терминального тона, в своем взаимодействии производят эффект повтора.

В контрадикторных диалогических единствах отмечается рост просодических параметров в реплике-реакции по сравнению с репликой-стимулом. При этом наибольшее значение имеет изменение таких характеристик, как тональный уровень, тональный диапазон, крутизна изменения терминального тона и громкость звучания.

Рассмотрев функциональную нагрузку просодических характеристик во взаимосвязи со средствами других языковых уровней при эксплицитных и имплицитных формах выражения кооперативных и контрадикторных установок, представляется возможным отметить, что в пределах  этих двух групп высказывание может получить различное просодическое оформление, а  именно различную маркированность информационного центра. Так, в кооперативных диалогических единствах, как в эксплицитной, так и в имплицитной форме, высокой частотностью отличается вариант, где стимул и реакция произносятся с неэмфатически-маркированными информационными центрами. Необходимо указать, что при неэмфатической и эмфатической маркированности наблюдается большое  варьирование показателей просодических параметров в пределах даже одного уровня или диапазона. Минимальные показатели соответствуют низкой степени эмоциональной окрашенности высказывания, а более высокие просодические параметры передают более эмоциональное отношение говорящего.

При эксплицитном выражении кооперативных и конртрадикторных реакций просодические средства, вступая во взаимодействие с лексическими и синтаксическими средствами, отличаются яркостью своих характеристик, что проявляется в более высоких показателях тональных, динамических и темпоральных параметров просодии. При этом просодические средства действуют как сопутствующие, дополняя средства других языковых уровней и усиливая тем самым выражение согласия или противоречия.

В случае имплицитной формы выражения согласия или противоречия просодическое оформление реплик характеризуется более низкими показателями. Просодические средства действуют в качестве актуализатора коннотативных значений лексических элементов. Поэтому  при имплицитной форме выражения согласия или противоречия определяющая роль принадлежит просодическим средствам, которые выступают в качестве компенсирующих по отношению к средствам других языковых уровней. При этом наиболее информативными параметрами могут быть как тональные, динамические, так и темпоральные характеристики.
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СБОЙ КОММУНИКАЦИИ В ДИСКУРСЕ РАДИООБМЕНА
В современной лингвистике проблема коммуникативных неудач является одной из самых актуальных. Такие лингвисты как Городецкий Б.Ю., Кобозева И.М., Шевнин А.Б., Сабурова И.Г., Емельянова О.В., Киасашвили М.Н., Хидешели Е.П. и другие, изучая проблему коммуникативных неудач, терминируют ее как коммуникативный провал, коммуникативный сбой,  коммуникативный срыв и феномен непонимания между коммуникантами. 

Как отмечают исследователи, основным требованием к коммуникации является ориентация на взаимное понимание. По их мнению, коммуникацию можно назвать успешной, если интенция правильно понята и слушающий удовлетворил требованиям говорящего. Под коммуникативной неудачей понимается сбой в общении, при котором речевые произведения не выполняют своего предназначения [Емельянова 1992:6]. В данной статье под «сбоем коммуникации в дискурсе радиообмена» мы пониманием нарушение процесса общения, выраженное в виде несоответствия смысла закодированного сообщения и смысла декодированного сообщения. Сбой коммуникации в дискурсе радиообмена идентифицируется комиссией по расследованию авиапроисшествий как сопутствующий фактор, так как считается, что лингвистическая проблема сама по себе не может стать основной причиной авиакатастрофы.  

К основным причинам авиакатастроф относят большие погрешности в определении расчетного времени прибытия и расчета потребного топлива, недостаточное освещение взлетно-посадочной полосы (ВПП), отказ оборудования и другие. Под сопутствующим фактором понимают лингвистические проблемы (например, неспособность экипажа выразить свои интенции). Однако, как показал анализ, в некоторых случаях основной причиной авиакатастрофы может быть именно языковая проблема, зачастую совмещенная с проблемой психологической. Поскольку «любая психическая деятельность человека является сложной функциональной системой, реализация которой обеспечивается целым комплексом совместно работающих аппаратов мозга, каждый из которых вносит свой вклад в обеспечение этой функциональной системы» [Лурия А.Р.http://www.koob.ru/luria/osnovi_neyropsihologii], самый незначительный сбой в ее работе может привести к трагическим последствиям при  выполнении международных полетов.

Как считает Е.П. Хидашели, при характеристике коммуникативных неудач следует учитывать их источник и последствия [pglu.ru  lib/publications/University 0043.pdf]. Под источником коммуникативных неудач Ф.И. Шарков понимает барьеры коммуникации, классифицирующиеся по характеру действующих помех, и языковые барьеры. К коммуникативным барьерам, обусловленным  характером помех, он относит:

- технические помехи, источником которых является сам канал коммуникации;

- психологические помехи, связанные с отношениями между коммуникатором и реципиентом, их установками по отношению  к каналу информации, способам, содержанию и форме сообщения;

- психофизиологические помехи, возникающие из-за сенсорных способностей, особенностей человеческого восприятия, способности человеческого мозга к запоминанию и переработке информации; 

- социальные помехи, выраженные в принадлежности коммуникантов к разным социальным группам, они обусловлены социальными нормами, запретами, ограничениями в получении информации; 

- культурно-национальные причины, обусловленные различиями в традициях, нормах, ценностях, оценке различных форм коммуникации,  реакции на полученную информацию [www.mgimo.ru]. 

К языковым барьерам Ф.И. Шарков относит:

- стилистические, связанные с несоответствием стилей коммуникантов;

- семантические, вызванные несоответствием кодов, используемых сторонами коммуникации;

- фонетические - возникающие на перцептивном уровне в связи с неразличимостью звуков из-за плохого произношения, темпа речи, дефектов речи и сигнификативном уровне - по причине непонимания обозначенного словами, морфемами, предложениями смысла [www.mgimo.ru].

В соответствии с требованиями дискурса радиообмена, характеризующими его как прецизионный вид общения, к источникам коммуникативных неудач мы относим технические и психофизиологические помехи, а также языковые барьеры. Языковые барьеры в дискурсе радиообмена представлены на лексическом (семантическом),  грамматическом и фонетическом уровне. При кодировании информации сбой коммуникации в дискурсе радиообмена на различных уровнях языка обусловлен нарушением общепринятых постулатов: четкости, однозначности и краткости. При декодировании информации такой сбой происходит вследствие неправильной оценки ситуации реципиентом и отсутствии знаний, соответствующих прецизионных знаниям адресанта. В дискурсе радиообмена под  последствиями коммуникативных неудач мы понимаем неспособность понять интенцию адресанта, которая, как правило, заканчивается авиакатастрофой, поэтому выявление причин сбоя коммуникации представляется для нас первостепенной задачей. 
Фактическим материалом исследования послужила подборка выписок из документов расследования  авиационных происшествий, сопутствующим фактором которых стал сбой коммуникации в процессе радиообмена. Были рассмотрены 22 расшифровки аудиоматериалов радиообмена в условиях аварийной ситуации.

Проанализированный материал внештатных ситуаций в дискурсе радиообмена позволяет отметить, что причиной сбоя коммуникации на различных уровнях языка является неправильное кодирование/декодирование информации. 

На лексическом уровне сбой коммуникации возникает при неправильном декодировании терминологии, вызванном: 

- неадекватной подменой лексемы  другой лексемой, не предусмотренной правилами ведения радиосвязи:

Например, причину авиакатастрофы, которая произошла на Тенерифе 27 марта 1977 года, комиссия по расследованию происшествия объясняет как «результат недопонимания между вышкой и экипажем воздушного судна (ВС). Такое недопонимание возникло в результате обоюдного использования обычной терминологии» [Мельниченко 2004:52]. 
К некоторым терминам, которые стали причиной недопонимания, относятся: leave runway  - освободите ВПП вместо vacate runway; taxi straight ahead up to the end of the RWY and make backtrack – рулите прямо до конца ВПП и развернитесь в обратном направлении. В данном случае диспетчер, используя слово  «backtrack», имеет в виду не руление, а только разворот на 180 градусов, однако данный глагол обозначает в дискурсе радиообмена «рулить в обратном направлении» [Мельниченко 2004:56].

 Другим примером может служить следующая выписка:

- AFL 111, First Approach, if possible, proceed to UU, descend to 3900 m – АФЛ 111, первый подход, по возможности следуйте на УУ (обозначение точки на маршруте), снижайтесь 3900 м. 

В примере, приведенном выше,  в соответствии с документом 4444 следовало сказать “if able” вместо “if possible”. 

Другим примером подмены лексемы является замена числительного “zero” на “o”, что не предусматривается дискурсом радиообмена и является грубым нарушением, ведущим к сбою коммуникации.

- Сleared level 270, BVR three o five – Разрешен эшелон 270, BVR 305.

- неадекватным декодированием числительных “one” и “nine” в потоке речи:

Числительное “nine” было декодировано  экипажем, выполнявшим международный полет, как  “one”,  что явилось причиной одной из авиакатастроф. В результате расследования внештатной ситуации ИКАО (Международная Организация Гражданской Авиации) приняла решение о стандартном для дискурса радиообмена произношении данного числительного - “niner”,  которое позволяет в потоке речи отличать его от “one”.

 - смешением  слов  “left” и “right”,  “east” и “west”:

 
Следует отметить, что неадекватное декодирование слов  “left” и “right”, “east” и “west” частично объясняется психологическими особенностями восприятия информации, а именно:

1) рассеянностью внимания;

2) нарушением пространственной организации восприятия и движения, что может выражаться в неспособности быстро различать (или вовсе не различать) правую и левую стороны,  части света на географической карте и т. д. [http://www.koob.ru/luria/osnovi_neyropsihologii].

На грамматическом уровне причиной сбоя коммуникации является несоблюдение правил ведения дискурса радиообмена, выраженное неадекватной подменой грамматической структуры, например:

What’s the heading вместо Report heading – Доложите курс.

- построение фразы с порядком слов, характерным для родного языка, что обусловлено неспособностью «переключения с одного языка на другой», например:

THA 911, ahead of you till OLAGA there is no any traffic at your level. Only at 11600 m. And now have passed OLAGA BAW 11 at 10100m. We have no any information about crossing traffic. – ТХА 911, перед вами до ОЛАГА (название точки на маршруте) нет никаких бортов на Вашем эшелоне. Только на 11600 м., и сейчас прошел ОЛАГА БАВ 11 на 10100м. У нас нет никакой информации о пересекающихся бортах.

Данная выписка является примером построения английской фразы с русским порядком слов,  кроме того,  диспетчером используется ненужное  эмфатическое  «any».

Фонетический барьер возникает на перцептивном и сигнификативном уровнях. На фонетическом уровне неправильному декодированию в дискурсе радиообмена подвержены:

- омофоны (предлог «to» и числительное «two» или предлог «for» и числительное «four») 

Примером  неправильного декодирования омофонов являются те случаи, когда между предлогом «to» и числительным «two» или предлогом «for» и числительным «four» нет разделителя, что затрудняет понимание. После того как были проанализированы авиакатастрофы, сопутствующим фактором которых стало смешение предлогов и созвучных с ними числительных, было принято решение облигаторного использования слова–разделителя и соблюдения стандартного произношения числительного «four», отличающего предлог от числительного, например:  

- Climb to flight level two four zero – Набирайте эшелон 240.

- Expect start up for four [four] minutes. – Ожидайте задержку в течение 4 минут.

Нагромождение предлогов и числительных, являющихся омофонами,  также может послужить причиной сбоя коммуникации. В качестве примера приведем расшифровку аудиоматериала радиообмена в условиях аварийной ситуации:

 Climb in four to five minutes - Набирайте через 4-5 минут. 

В данном контексте предлог “to” при слитном произношении с последующим числительным “five” может быть декодирован как “two five”, т.е. «двадцать пять».  Для того, чтобы избежать сбоя в коммуникации на данном этапе кодирования/декодирования информации, субъекты коммуникации обязаны строго следовать правилам передачи информации в условиях прецизионного дискурса. 

- аббревиатуры и сокращения. 

Неправильное произношение  аббревиатур и сокращений влечет за собой нарушение значения слова и, как следствие этого, сбой в коммуникации. Например, в соответствии с документом 8400 «Сокращения и коды ИКАО», аббревиатура SID – standard instrument departure, должна быть произнесена не как целое слово, а как его буквенное воспроизведение. При нарушении данного правила трудно понять значение аббревиатуры в потоке речи. Другим примером неадекватного кодирования аббревиатур является TCAS, которая может быть произнесена как [tkas], вместо [ti:kas], что также может явиться причиной коммуникативного сбоя.

 - неправильная расстановка ударения в слове. Одной из причин сбоя в коммуникации на фонетическом уровне в авиакатастрофе, произошедшей 29 августа 1996 года, стало неправильное произношение глагола estimate. В процессе коммуникации в дискурсе радиообмена данное слово в значении «рассчитываю» используется с ударением на первом слоге, пилот Внуковских авиалиний использовал данное слово с ударением на последнем слоге, в результате чего слово приобрело другое значение  - «рассчитывать». В таком значении пилоты этот глагол не употребляют, т.к. они не дают указаний по исполнению действий.     

 Кроме выделенных выше языковых уровней, на которых возможен сбой коммуникации, представляется возможным выделить совмещенный грамматико-фонетический уровень,  когда неадекватная замена одной грамматической единицы  на другую сопровождается сбоем коммуникации на фонетическом уровне. 

Анализ катастрофы, произошедшей на Тенерифе 27 марта 1977 года, позволяет нам выделить один из сопутствующих факторов авиакатастрофы, возникший в результате неадекватной подмены количественного числительного «three» на порядковое  «third», которое было декодировано пилотом как «first». 

Controller: Taxi into the RWY and....ah leave the RWY third, third to your left – Выруливайте на ВПП и….а, освободите ВПП по третьей, третьей у Вас слева. 

Сравним выписку из документов расследования  авиационного происшествия с требованиями документа, регламентирующего характер ведения радиообмена (Doc 4444) в данной ситуации:

Controller: Vacate the RWY (№) via taxiway three left of you – Освободите ВПП по третьей рулежной дорожке (РД) слева от Вас.

Таким образом, подмена количественных числительных порядковыми является серьезным нарушением требований прецизионного дискурса.

Результаты проведенного анализа показали, что сбой коммуникации происходит из-за неправильного кодирования/декодирования информации на лексическом уровне в 54% случаев, на грамматическом уровне в 28%, на фонетическом уровне в 18%  из рассмотренных нами случаев. Это позволяет утверждать, что более половины случаев сбоя коммуникации при выполнении международных полетов связаны с неадекватным употреблением лексики, другая половина – с нарушением правил кодирования/декодирования информации на грамматическом и фонетическом уровне, что дает возможность выделить направления ликвидации   отмеченных факторов риска в процессе языковой подготовки пилотов к выполнению международных полетов.

Данные проведенного анализа представлены в диаграмме №1.

Диаграмма №1. Факторы, определяющие сбой коммуникации в дискурсе радиообмена
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Проведенный нами анализ причин сбоя коммуникации в дискурсе радиообмена позволяет утверждать, что неадекватное кодирование/декодирование  информации возможно на различных языковых уровнях. Из этого следует вывод, что как кодирование, так и декодирование информации в дискурсе радиообмена  должно носить прецизионный характер, чтобы отвечать основным требованиям данного типа дискурса – точности и однозначности коммуникации.
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 МЕХАНИЗМЫ СОЗДАНИЯ НЕОЛОГИЗМОВ В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

(на материале качественной российской прессы)


Анализ динамического характера языковой системы в синхронии, т.е. рассмотрение процессов языковых изменений, имеет в лингвистике непреходящую актуальность и предполагает, в том числе, исследование новой лексики, а именно установление причин и тенденций ее появления, очерчивание сфер ее функционирования. Как показывают исследования последних лет,  наиболее динамично обновляется лексический состав интернет-сферы, различных видов современных технологий, медицины и политики. Целью данной статьи является  исследование новой лексики в политическом дискурсе, который фактически охватывает все  сферы человеческой деятельности. Поставленная цель определяет задачу рассмотрения механизмов образования новой лексики, зафиксированной  в политическом дискурсе. Представляется рациональным проводить такой анализ   на материале качественной прессы, поскольку она  наиболее  оперативно фиксирует тенденции развития современного нормативного языка. Материалом исследования послужили статьи из электронных изданий газет «Коммерсант», «Известия» и «Российской газеты» за январь 2011, отобранные методом сплошной выборки.  


В лингвистике существуют различные подходы к определению термина «неологизм», однако все  исследователи при определении данного термина справедливо ставят во главу угла критерий новизны. В качестве примера такого подхода можно привести классическое  развернутое определение И.Р.Гальперина, в котором неологизмы рассматриваются как «любые новые словарные и фразеологические единицы, появившиеся в языке на данном этапе его развития и/или обозначающие новые понятия, возникшие в результате развития науки и техники, новых условий жизни, социально-политических изменений и т. д., или выражающие новыми словами, созданными в целях эмоционально-стилистических, уже существующие понятия» [Гальперин, 1977: 49].

При этом споры ведутся относительно временного отрезка, в течение которого единица остается неологизмом. Одни ученые называют конкретное количество лет,  другие пользуются критерием временной относительности, когда новым считается всякое слово, пока оно еще не вошло «в активный словарный запас языка» [Шанский, 1972: 158], иначе говоря,  не стало узуальным.
Как явствует из приведенного определения, временной критерий сопряжен  в данном подходе с критерием узуальности. 

При другом подходе к рассмотрению неологизмов на первый план выходит критерий соотношения формы и содержания, когда  неологизмами считаются  «все слова, новые либо по форме, либо по содержанию».  В зависимости от соотношения формы и содержания  различают собственно неологизмы (новизна формы и новизна содержания), трансформации (новизна формы в сочетании со значением, существовавшим ранее в другой форме), семантические инновации (новое значение слова, ранее имевшегося в языке) [Куликова, 1976: 43].

В третьем подходе критерий новизны совмещается с критерием соответствия / несоответствия существующим  нормам словообразования. Такие инновации чаще всего называются стилистическими. Однако  в их определении исследователи также не пришли к единому мнению.
Так, Т.Е. Сироткина подразделяет стилистические неологизмы на потенциальные слова – «неизвестные общелитературному языку…, образованные в соответствии с нормой словообразования по продуктивным моделям» [Сироткина, 1976: 187], и окказиональные слова - «неизвестные общелитературному языку…, при образовании которых отмечается нарушение действующих в языке законов производства тех или иных единиц» [Сироткина, 1976: 194]. Другие ученые представляют стилистические неологизмы в качестве авторских образований, созданных для данного литературного произведения и не имеющих широкого распространения. В «Словаре лингвистических терминов» О.С. Ахмановой отсутствует  термин окказионализм, а такие лексические единицы, как «зеленокудрые», «кисляйство», «молоткастый», «расчеловечивать», приводятся  в качестве примеров стилистических неологизмов [Ахманова, 1966:261-262].    

Ряд ученых при определении неологизмов выдвигает критерий  соответствия / несоответствия языковой норме. Сам неологизм рассматривается  не только как единица, созданная  для обозначения нового предмета / понятия, но и как новообразование, не получившее распространения в общенародном языке  и нередко относящееся к сниженному стилю речи [О.С. Ахманова, Д.Э. Розенталь, М.А. Теленкова].


С позиций когнитивной лингвистики, неологизмы рассматриваются как «новые слова или словосочетания, которые возникли в определенный период времени и воспринимаются языковым сообществом, занимая периферийное место в лексической системе языка» [Левицкий 2009; 359]. В процессе порождения новой единицы, номинации подлежат не реальные объекты, явления или события, а компоненты ментальной репрезентации (концепты), выделенные индивидуальным сознанием  и соотнесенные с индивидуальным лексиконом в процессе категоризации.  В нашем исследовании поставленная задача решается с данных позиций. 


Мы исходим из того, что концепт – это «оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы… всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [Краткий словарь когнитивных терминов 1997; 90]. 


Выбор конкретных номинативных тактик детерминирован рядом механизмов, позволяющих как активировать отношение автора к объекту номинации, так и вписать его в общую концептуальную картину мира. Исследуя полученный корпус примеров, мы пришли к выводу, что появление новой единицы ментальной репрезентации (концепта) неизменно требует номинации наиболее экономной с точки зрения языка. В результате анализа нами выделено три механизма образования неологизмов:

1) Новый концепт требует новой номинативной единицы. В исследованном материале данный механизм представлен:



а) заимствованиями: концепт из англоязычной концептуальной и языковой картин мира трансплантируется в русскоязычную концептуальную и языковую картины мира вместе с номинативной единицей, его вербализующей, например,  ски-пасс [33] (термин, введенный для обозначения единого билета для пользования системой услуг на горнолыжных комплексах), кластер (объединение, проект совместного управления) [34], онлайн-интервью (интервью, которое проводится в прямом эфире) [14];  



б)  неологизмами, в которых основой для номинации нового концепта служат новые номинативные единицы, выраженные средствами русского языка, с использованием аффиксов, в том числе иноязычных. Примерами таких  неологизмов являются квазигосударство (несостоявшееся и никому неподконтрольное государство) [33], нидерландофонный (говорящий на голландском или имеющий отношение к Голландии) [34],  пробакиевский (одобряющий или поддерживающий политику Бакиева) [15]. Причиной для возникновения таких неологизмов, по нашему мнению, является необходимость адекватно воспроизвести и отобразить средствами языка, то есть вербализовать, изменяющуюся реальность.   
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2) Существующий концепт требует новой номинативной единицы. 

Данный механизм представлен:



а) полным замещением, где наблюдается полное замещение номинативной единицы при сохранении концепта, например,  миноритарий (вместо «меньшинство») [16], аффилированный (вместо «связанный, входящий в состав») [24]. Предпосылкой для появления данных единиц служит тенденция к терминологизации,  стремление выразить средствами английского языка явления русской действительности, что является следствием  взаимодействия языковых картин мира, когда англоязычная картина мира выступает в качестве донора, а русскоязычная – в качестве реципиента;



б) частичным замещением, когда существующий концепт вербализуется посредством замены определенного фрагмента номинативной единицы на новый. В качестве примеров выступают заместительные неологизмы, например,  экс-глава [19]  (вместо бывший глава),  микроблог (вместо небольшой блог) [18], бивалютный [34] (вместо двухвалютный). Причину таких преобразований номинативной единицы мы также усматриваем в тенденции к терминологизации в качественной прессе, поскольку данные печатные издания ориентированы в первую очередь на образованную аудиторию, в противовес таблоидам, где наблюдается увеличение числа используемых единиц сниженного стиля; 



в) замещение сложного концепта.  Под сложным концептом в данной статье понимается единый концепт, вербализованный двумя или более лексическими единицами. Примерами служат неологизмы-телескопизмы - энергокомпания [33] (вместо энергетическая компания), нефтедоход [35] (нефтяной доход), госзакупка [10] (вместо государственная закупка),  аэронавигационный [11] (вместо используемый в воздушной навигации), госактив [18] (вместо государственный актив) и  депутат-одномандатник [19] (депутат, который обладает мандатом в той же области). Решающей предпосылкой для возникновения данного типа неологизмов является  
общелингвистический принцип экономии. Изменение взаимоотношений между языковой и концептуальной картинами мира приводит к конфликту единства ментальной репрезентации сложного концепта и  дискретностью его номинации, что влечет за собой создание новой номинативной единицы, которая устраняет данное противоречие. Формально это выражается в стремлении индивидов к объединению сложных наименований и созданию неологизмов-телескопизмов.
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2) Изменение структуры концепта, которое может развиваться по двум сценариям: 



а) введение нового компонента концепта в индивидуальную концептуальную картину мира (возникновение окказионализма). Понятие «окказионализм» относится к лексемам, представленным единичными примерами в материалах прессы и используемым с целью усиления образности и экспрессивности информации. Примером может служить прилагательное  недоинаугурированный в заголовке статьи «Александру Лукашенко дадут почувствовать себя недоинаугурированным», при этом в подзаголовке указывается продуцент окказионализма «инаугурация» - «ЕС намерен уклониться от участия в церемонии вступления в должность главы Белоруссии» [17]. Другой пример представлен в статье, посвященной проблеме «перезагрузки отношений» между Россией и США, где недостаточные усилия обеих сторон в этой области были выражены окказионализмом недозагрузка [21]. Автор подбирает определенную единицу номинации в зависимости от того, насколько ее семантическое значение соответствует структурным изменениям вербализуемого концепта. Опираясь на  номинативные тактики, читатель способен  с легкостью декодировать номинативные ходы продуцента высказывания. Ментальная аналогия становится важнейшим инструментом познания окружающей действительности индивидом. Как следствие, происходит подготовка к дешифровке единицы, представленной автором на основе индивидуального лексикона читателя. Таким образом, в основе восприятия нового компонента концепта лежат два процесса: категоризация и сравнение с другими, ему подобными;



б) введение нового компонента в структуре концепта в общенациональную концептуальную картину мира (появление неологизма). Например, первоначальное  значение номинативной единицы драйвер - специальная компьютерная программа, которая распознает язык программирования. После изменения концептуальной структуры появляется новый компонент концепта со значением «проводник – помощник», декодируемый посредством контекста: «Все мы видим, что эти проблемы, к сожалению, только усиливаются. Одновременно всеобщая связанность станет мощнейшим драйвером экономического роста. А любые попытки разорвать эти связи (например, ограничивая свободу интернета) приведут мир к стагнации» [11].   
Предпосылкой для введения компонента в общенациональную концептуальную картину мира является изменение структуры существовавшего концепта, что позволяет продуценту высказывания использовать его в новом значении.
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Полученные в ходе исследования статистические данные представим в виде диаграммы.
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Из диаграммы видно, что первым по частотности механизмом создания  неологизмов политического дискурса в нашем корпусе примеров является новая номинативная единица для существующего концепта, вторым – новая номинативная единица для нового концепта, третьим –изменение структуры концепта.


Подводя итог исследования, отметим, что в рассмотренном нами корпусе примеров выделенные механизмы создания новых единиц в той или иной степени определяются взаимодействием двух картин мира – русскоязычной  и англоязычной. При этом англоязычная картина мира выступает в качестве донора, из нее заимствуются как концепты вместе с номинативными единицами, их вербализующими, так и номинативные единицы, с помощью которых вербализуются уже существующие в русской картине мира концепты или фрагменты в их структуре.   
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ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ ВОСПРИЯТИЯ ТЕКСТА В ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

В последнее время уделяется большое внимание не только процессам речепорождения, но и явлению восприятия (в другой терминологии декодирования, рецепции) как обязательной составляющей коммуникативной триады отправитель – текст – получатель. В теории восприятия текста в смежных науках исторически выделяют две линии развития:  литературная теория русского формализма и философской герменевтики. Эти направления задали вектор современной структурно-семантической интерпретации текста, в нашем случае художественного. 

Речь идет о необходимости выхода за пределы т.н. вживания  (нем. Einfühlung) читателя в текст при его восприятии. Подобное вживание представляет собой сугубо личностное толкование текста на базе имеющегося читательского опыта и интересов реципиента. Восприятие текста такого рода представляет собой своего рода короткое замыкание между читателем и художественным текстом как эстетическим объектом.  Читатель ищет в произведении созвучные своему мировосприятию мысли и чувства, он видит смысл  чтения  в сопереживании, соучастии в виртуальном мире. Безусловно, данное восприятие текста отмечено субъективным характером и его успешность зависит от личностной подготовки читателя, его эрудиции.

Для создания методологической базы и соответствующего  инструментария в современной теории восприятия используются положения универсальной герменевтики, которые определяют исследовательский контур интерпретации текста. Суть дела заключается, по утверждению Х.Р.Яуса [Jauß 1982], в том, что структура текста имеет семиотический характер, а его рецепция  определима тем, что текст  рассматривается как коррелят сознания отправителя информации (автора художественного текста). Сказанное обусловливает подход к изучению восприятия текста как к многоступенчатому процессу (ре)конструирования смысла текста с учетом исторического времени создания произведения, личности автора, места публикации и т.п. Главным моментом здесь является постулирование читателя как самостоятельной инстанции по отношению к автору, что позволяет описать  деятельностный подход к восприятию текста. В более обобщенном плане имеет место смена парадигм в продуцировании и восприятии текста.

Центральным концептом такого подхода к изучению восприятия текста становится феномен горизонта читательского ожидания [Jauß 1982]. Герменевтическая модель восприятия текста в данном случае представляет собой конструкт вопрос-ответ, т.е. последовательное раскрытие смысла текста в рамках триады: жанр произведения, место данного произведения в ряду произведений данного жанра в определенную эпоху и, наконец, связи данного произведения как художественного текста с нехудожественными текстами (газетные материалы, исторические хроники и т.п.). Последнее очень важно для определения материала и источника художественного произведения и соответственного для интерпретации его смысла.

В рамках деятельностного подхода восприятие, однако, не ограничивается сугубо объективным процессом вопросно-ответного характера. Данный процесс создает своего рода базис для достижения главной цели – чтение должно открыть новое видение текста, задать новый угол зрения, что связано с личностной оценкой, а в конечном итоге с нарушением горизонта первоначального читательского ожидания. Это обусловливает понимание произведения в соответствии с конкретным историческим контекстом. Иначе  говоря, деятельностный подход к восприятию обусловливает инновационное толкование смысла произведения  на базе объективного предварительного анализа.

С позиций лингводидактики целесообразно сконцентрировать внимание учащихся на следующих вопросах:

- К какому литературному течению относится данное произведение? Как это отражается в содержании и оформлении текста?

- Какова историческая эпоха создания данного произведения?

- О какой исторической эпохе идет речь в самом произведении?

- Как связана биография писателя с данным произведением?

    Для того чтобы обеспечить объективное восприятие текста, потребуются далее следующие шаги:

- определение пространственно-временного континуума текста в трехмерной оппозиции сжатие времени – растяжение времени – совмещение времени,
- выявление ситуации повествования в триаде персональное – аукториальное – рассказывание от первого лица, 

- установление материала и источника художественного произведения: тема, мотив и лейтмотив (Ступина 2005).

Отметим, что указанная выше герменевтическая модель восприятия связана с т.н. идеальным читателем как неким конструктом, декодирующим смысл и оценивающим эстетику литературного произведения. 

В случае эмпирического подхода к восприятию текста [Groeben 1977] данная герменевтическая модель обогащается и конкретизируется. Процесс восприятия представляет собой сбор данных и их сохранение. В данном случае акцент ставится не на процедуре понимания по принципу вопрос-ответ, а на интерпретационных моментах объясняющего характера [Rezeptionsforschung 1987]. В соответствии с этим в фокусе внимания оказывается не идеальный (абстрактный) реципиент, а реальный. Сама процедура рецепции связана с использованием литературной критики (рецензии и т.п.), эго-текстов (дневники, мемуары, письма писателя, воспоминания о нем и т.п.), что позволяет объективировать процесс восприятия на новом гносеологическом витке. 
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УНИВЕРСАЛЬНЫЕ ТОНАЛЬНОСТИ ЭЗОТЕРИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

В настоящее время эзотерическая проблематика стала объектом широкой научной дискуссии. Об этом свидетельствуют множество публикаций зарубежных и отечественных ученых, таких как В. Ханеграаф, К. фон Штукрад,  Белякова О.Б., Хачатурова Н.Ю., Сунгуртян К.К., Жданов В.В. и других, сфера научных интересов которых связана с разработкой проблематики эзотерической лингвокультуры.

Обращаясь к определению термина «эзотерический», отметим, что в настоящий момент он не имеет в научном дискурсе четкого определения. Этимологически слово восходит к греческому ἐσωτερικός, что означает «внутренний». В его современном значении термин впервые употребляет французский историк Жак Матте в своем труде «Критическая история гностицизма», опубликованном в 1828 году. Под термином «эзотерика» чаще всего понималось некое тайное знание, скрытое учение, доступное лишь узкому кругу избранных и посвященных, что, без сомнения, вызвано буквальным значением греческого слова [Zhdanov 2008].

По мнению В. Ханеграафа «эзотерика» - адекватный термин для «вытесненных» на периферию научного дискурса традиций, «течений и феноменов, которые в то или иное время воспринимались как сомнительные с точки зрения признанной религии, философии, науки и академических исследований», «измерение культуры» [Hanegraaf 2005: 108-109].

К. фон Штукрад предлагает использовать термин «эзотерическое», поскольку слово «эзотерика» отсылает к некоторому единому учению, в то время как речь идет об элементах или аспектах, которые можно найти во многих видах деятельности человека [Stuckrad 2004: 20-21]. «Эзотерическое» теряет в модели К. фон Штукрада  пространственно-временные границы, возникает снова и снова. Такой подход к эзотерике отчасти сходен с пониманием данного феномена самими адептами, например, идея о том, что «тайное знание» вновь и вновь возникает в различных контекстах [Zhdanov 2008: 474].

О.Б. Белякова указывает, что эзотерическая культура выступает как основа общечеловеческой культуры, в которой аккумулируются ее опыт и знания. Антропологические, аксиологические, культурно-онтологические элементы эзотерической культуры присутствуют в религиозных ритуалах, научных исследованиях, произведениях искусства, устном народном творчестве, сказках и сказаниях, которые в совокупности сохраняют, распространяют и вплетают в нормативную плоскость ее ценности. Эзотерическая культура, по мнению исследователя, коррелируется во всех формах знания и ритуализации, выполняя базовую цель – совершенствование человека и его культуры [Белякова 2003: 9].

Проведенный нами лексикографический анализ понятия «эзотерический» в английском, немецком, французском и испанском языках показал, что «эзотерический» означает «относящийся к сфере мистических и ритуальных знаний, присутствующих в современной культуре, направленных на совершенствование человека, развитие его сверх способностей» [см.словари].

Отметим, что большинство исследователей эзотерики в качестве одного из основных направлений указывают астрологию. Дискурс астрологии, таким образом, можно признать эзотерическим. Подчеркнем также, что астрологические тексты сегодня широко публикуются в различных видах периодики, СМИ в виде отдельных изданий. Эзотерический дискурс астрологии, будучи включенным в современную коммуникацию, обладает как специфическими свойствами, так и отражает современное состояние языка, что позволяет осуществить синхроническое исследование последнего. 

Любому дискурсу, в том числе эзотерическому, присуща та или иная коммуникативная тональность как неотъемлемая характеристика дискурса. Подчеркнем, что под тональностью мы понимаем «когнитивный, прагматически-, культурно-  и ситуативно-  обусловленный,   эмоционально-стилевой и жанровый формат общения, основную модусную категорию  выражения эмоций, возникающую в процессе взаимодействия  коммуникантов как языковых личностей и  определяющую их установки и  выбор всех средств общения» [Тупикова 2010: 266].

Эзотерическому дискурсу, с точки зрения реализующейся в нем тональности, присуща менторская, манипулятивная, эзотерическая и иногда мистическо-фатическая окраска. В.И. Карасик считает, что эзотерическая тональность – это «экзальтированное общение, направленное на поиск тайных знаков, целью которого является получение сакрального знания. Манипулятивная тональность – общение, сориентированное на заблуждение партнера (во вред либо во благо), целью которого является выполнение либо значимое невыполнение партнером того или иного действия по воле адресанта». А под менторской тональностью ученый понимает «серьезное общение, направленное на жесткий контроль поведения партнера с опорой на авторитет знаний и традиций, его целью является демонстрация своего превосходства» [Карасик 2008: 21].

Под мистическо-фатической мы понимаем праздноречевую, направленную прежде всего на установление и поддержание интереса к коммуникации, «речеконтактную» тональность, трактующую о сверхъестественном, потустороннем и/или астральном [http://www.inslov.ru]. Эзотерическая тональность формируется с помощью следующих видов тонов: директивный, захватывающий, предостерегающий, таинственно-электризующий, зловещий, жуткий, возвышенный, таинственно-загадочный. Проиллюстрируем данные положения следующими примерами.

Манипулятивная тональность:

There is a chance that you will be misunderstood by your colleagues or even your relatives. If those around you refuse to lighten up, find the friends who'll understand exactly how you feel (www.gotohoroscope.com).

Менторская тональность:

Ein positiver Venuseinfluss sorgt in diesem Monat für ein harmonisches Liebesleben - und ein leidenschaftliches noch dazu. Stehen Sie zu Ihren intensiven und Gefühlen und Ihrer Sinnlichkeit. Dem Partner wird es mit Sicherheit gefallen. Zärtlichkeit und Romantik sollten aber auch nicht zu kurz kommen. Seien Sie bitte sanft und einfühlsam (www.goastro.de).

Мистическо-фатическая тональность:

Gemini and Leo will manage to become very good business partners. Leo the fire sign is in the inspirational group, and Gemini air is in the mental group of marketing, will do very well together as long as the mutable air sign can convince the fixed fire sign to take a broader view of matters (www.gotohoroscope.com).

Астрологический прогноз как вариант эзотерического дискурса оказывает манипулятивное (внушающее) воздействие на адресата при помощи использования конструкций будущего времени will be, относительных и оценочных прилагательных, таких  как possible, impossible, the best, wonderful и т.д. 

A Metal Tiger year shows a strong focus on nuclear safety and may even trigger nuclear accidents. The danger of nuclear weapons in North Korea, Iran, Israel and other countries, such as Pakistan and India, will be a major issue in 2010. Natural disasters with fire, such as forest fires and volcanic eruptions, are also very possible this year (www.astrologycom.com).
С точки зрения синтаксиса эзотерический дискурс демонстрирует коммуникативно-грамматическую асимметрию, т.е. в текстах частотны синтаксические конструкции, которые объективно являются обобщенно-личными, т.к. обращены к коллективному адресату.

This is, then, a time to attack the most difficult issues you face, as it gives you one of your best chances of achieving your breakthroughs. On the other hand, if you run into stiff opposition, you would do well to consider putting it off to a later time. The same Tiger force that propels you forward is also aiding those opposing your efforts. Brave planners could prosper, but lemmings might just lose it all (www.astrologycom.com).

Следует отметить, что автор использует менторскую тональность для формирования определенного коммуникативного поведения. Это достигается использованием сослагательного наклонения, применением модального глагола might, выражающего возможность действия в настоящем и будущем; необходимо упомянуть, что обозначаемое глаголом действие в таких предложениях в равной мере относится к любому лицу, т.е. субъект действия мыслится обобщенно.
В настоящее время в английском языке, в отличие от других исследуемых языков, нет формального разграничения между формами «ты» и «вы», ранее употреблявшаяся форма thou исчезла из языка и является анахронизмом,  во всех случаях употребляется только форма you, например:

You're not feeling like making big decisions today, so just fall back on Plan B or let someone else call the shots. It's a good time to just hang out with good friends and let things flow (www.astrologycom.com).
В русском и немецком языках в астрологических гороскопах преимущественно  используется форма второго лица множественного числа, что способствует обогащению грамматической семантики эзотерического дискурса, например:

Распланируйте свой день до мелочей, тогда вам станет яснее порядок собственных действий, и вы больше успеете совершить (www.astromeridian.ru).
Sie strahlen heute mit der Sonne um die Wette. Kein Wunder die Liebesgöttin schüttet gerade alle Ihre Gaben über Sie (www.goastro.de).

Личные местоименные и глагольные формы, будучи включены в риторические структуры, обеспечивают непосредственное воздействие на реципиента, реализуют манипулятивную и мистическо-фатическую тональности, и определяют специфику дискурса, моделирующего своеобразное ментальное эзотерическое пространство, к которому подключается адресат, например:

Moon transits in your rashi that helps you consolidate the gains of the recent past. You will be daring and enterprising, your financial gains will be good. You might get a profitable deal. You shall be able to get your money back (www.truthstar.com).

Закройте ненадолго глаза на то, что Вы должны делать, и сделайте то, что Вам кажется нужным на данном этапе жизни, даже если советовать Вам будет только внутренний голос (www.astromeridian.ru).
Эзотерический дискурс допускает так называемую «грамматическую дисгармонию», возникающую в результате частой смены видовременных форм глагола, типа грамматической основы предложения. Такие приемы призваны фокусировать внимание адресата [Сунгуртян 2007: 4-8] и достигаются реализацией  менторской тональности. Примером может служить астрологический гороскоп на испанском языке:

No es que tu vida laboral pinté muy negra para vosotros pero tampoco va a ser un camino de rosas (www.horoscopos.es).

В данном примере мы видим «грамматическую дисгармонию», выраженную сменой местоимения второго лица единственного числа на местоимение второго лица множественного числа. Это программирует, по мнению К.К. Сунгуртян, «ярко выраженную направленность эзотерического дискурса на личность реципиента, образ которого эксплицитно формируется, как объект внушающего воздействия со стороны автора-эзотерика» [Сунгуртян 2007].

Your high energy must be directed into productive goals, or frustrations will occur. Mingle with those who have similar interests, and you should be able to start something. The emotional state of peers may cause a problem for you. Don't overspend on friends or children. Your luckiest events this month will occur on a Friday (www.truthstar.com).
Употребление модальных глаголов с различной эмоциональной окраской способствует реализации манипулятивной тональности и, собственно, лучшему воздействию на адресата. Глагол must  служит для обозначения совета, глагол should используется как побуждение к более быстрому действию. Глагол may предполагает возможность возникновения проблем. Использование инструктирующих конструкций   (должен + инфинитив, конструкций будущего времени, повелительного наклонения) воздействует на подсознание адресата и моделирует поведение реципиента. Рассмотрим пример астрологического прогноза:

Eine Ruheinsel ist für die Waage wichtig, damit sie die innere Harmonie behält. Jeder Mensch sollte einen Lieblingsort haben, wo er Abstand zu anderen gewinnt und zu sich selber findet. Gerade in der Weihnachtszeit sollte man sich aus allem Stress herausnehmen, sich dort an diesem persönlichen Ort eine Auszeit nehmen und diese mit allen Sinnen genießen (www.goastro.de).
Адресант использует модальный глагол sollte, давая как бы поручение адресату сделать что-либо, в тоже время использование конструкции sollte man подчеркивает обобщенно-личное воздействие на коммуникантов. 

Анализируя вышеприведенные примеры, мы видим, что адресант эзотерического дискурса стремится не только воздействовать на адресата, но и объединить себя с ним (ср. каждый из нас), благодаря чему моделируется идеальный образ последнего, каковым он может стать благодаря следованию указаниям автора. В результате проведенного исследования, мы пришли к выводу, что все языковые средства, используемые в эзотерическом дискурсе, направлены на активное воздействие на сознание реципиента и способствуют реализации и актуализации определенной тональности в эзотерическом дискурсе (манипулятивной, менторской, мистическо-фатической, эзотерической). В результате вызывается или полное приятие, или абсолютное неприятие дискурса. Эзотерический дискурс выражает особое мировосприятие личности, ставящей на первый план духовную часть жизни. Эта проблема исследуется и интерпретируется во всех исследуемых лингвокультурах – русской, английской, немецкой, француской и испанской. 

Астропрогноз как вариант эзотерического дискурса оказывает действие на адресата с помощью использования синтаксических конструкций, преимущественно манипулятивной (реже менторской) тональности, конструкций будущего времени will be, относительных и оценочных прилагательных, таких  как possible, impossible, the best (the best way to get out of troubles…), модальных глаголов, выражающих советы и побуждение к действию. В эзотерическом дискурсе допускается использование «грамматической дисгармонии», возникающей в результате изменения видовременных форм глаголов. Любому дискурсу, независимо от его типа, присуща тональность, ее функция состоит в передаче отношения автора к действительности и его стремлении воздействовать на адресата. Определенным видам дискурса свойственны разновидности тональностей. Эзотерический дискурс реализует и актуализирует конкретные виды тональности, в частности, выделенные нами: менторская, манипулятивная, мистическо-фатическая тональности. Зачастую данные виды коммуникативной тональности перемешиваются и реализуются в эзотерическом  дискурсе  совместно.
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ВИДЫ КОММУНИКАТИВНОЙ ТОНАЛЬНОСТИ

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

Языковые категории постоянно присутствуют в поле зрения лингвистов. В последние годы в рамках когнитивного направления выявляются и исследуются новые типы языковых категорий. В общем, под данным феноменом понимают особый формат знания, т.е. определенную форму или способ представления знаний на мыслительном или языковом уровнях [Болдырев, 2006: 11].
Типологизированные по различным признакам, языковые категории могут быть прототипическими, инвариантно-вариантными, отражательно- и вербально-ориентированными, лексическими (инвариантно-вариантный тип), грамматическими (прототипические), модусными (интерпретирующие) и др. Последние относятся к числу наименее исследованных. Категории модусного типа обеспечивают возможность различной интерпретации говорящим того или иного концептуального содержания высказывания и формирования на основе этого отдельных смыслов. К числу таких категорий относят отрицание, аксиологические (собственно оценочные) категории, категории аппроксимации, эвиденциональности, экспрессивности и т.п. Специфика формирования и организации модусных категорий заключается в том, что они объединяют определенные языковые средства на основе общности их концептуальной (интерпретирующей) функции. Интерпретирующий характер модусных категорий подчеркивает их особую природу как форм отражения человеческого сознания, его интерпретирующей функции, как форм проявления индивидуального опыта, знания, оценок.
К модусным категориям относится и тональность, под которой мы понимаем когнитивный, прагматически, культурно и ситуативно  обусловленный, эмоционально-стилевой и жанровый формат общения, основную категорию выражения эмоций, возникающую в процессе взаимодействия коммуникантов как языковых личностей и определяющую их установки и выбор всех средств общения.

Тональность представляется одним из важнейших средств выражения оценочности, что определяет ее соотнесение с модусными категориями. Она является способом представления  текста автором, при котором он выражает свое отношение к тексту,  реципиенту, действительности  и к себе самому в дополнительных характеристиках, окрашивающих пропозицию в соответствующие тона с учетом сферы общения и личностных качеств коммуникантов. Тональность характеризует  способ передачи  пропозиции и описывает ее в различных регистрах шутливо, иронично, официально, презрительно, враждебно и т.д. Посредством тональности передается: 1) субъективное отношение автора к действительности; 2) квалификация событий с точки зрения автора; 3) стремление автора каким-то образом воздействовать на реципиента  [Багдасарян 2000: 9].

Интерпретационный характер тональности проявляется и в том, что она базируется на эмоционально-экспрессивной оценке, способствующей эксплицированию эмоциональной информации. Средства выражения тональности (прежде всего, эмоционально окрашенные слова, тропы, стилистический синтаксис) обусловливают общий эмоциональный настрой текста, с их помощью создается особое ощущение «живой жизни», реальности изображаемой картины мира. Категория тональности также способствует оценке свершившегося события, оставившего в сознании автора «эмоциональный слепок», который адресант хочет сделать достоянием адресата [Тагильцева 2006: 123].

Категория тональности реализуется в тексте или дискурсивном общении. В частности, тональность может пониматься как собственно текстообразующая категория. В.Н. Телия подчеркивает, что тональность «совершается именно при создании текста» [Телия 1986: 54]. Причем, по мнению лингвистов, тональность присуща любому тексту независимо от его жанра. Через тональность в тексте репрезентируется сам субъект речи, а также его отношение к сообщаемому. Язык как вербальная система знаков постоянно порождает эмоциональные единицы, которые в тексте отражают различные тональности, характеризующие весь спектр человеческих эмоций. Именно совокупность тональностей способствует созданию эмоционального тона, который является одним из факторов текстообразования [подробнее см. Тагильцева 2006].

Интерпретация тональности как дискурсивной категории, на наш взгляд, более аргументирована. Во-первых, тональность возникает в результате потребности в выражении оценки, в процессе вербальной (дискурсивной) коммуникации. Во-вторых, тональность имеет концептуальные основания, при этом доказанным считается факт актуализации концептов в дискурсе. На дискурсивный характер тональности указывают ряд языковедов. Так, В.В. Дементьев говорит о тональности дискурса, понимая под ней «такие параметры, как серьезность либо несерьезность, обиходность либо ритуальность, стремление к унисону либо конфликту, сокращение либо увеличение дистанции общения, открытое (прямое) либо завуалированное (косвенное) выражение интенций, направленность на информативное либо фатическое общение» [Дементьев 1995: 55]. 

А.В. Олянич в работе «Презентационная теория дискурса» говорит как об имплицитном присутствии категории в дискурсе в виде, например, идеологической коннотации политических терминов, подчеркнутой этикетности или анти-этикетности дискурса, так и эксплицитном, при помощи специальных маркеров [Олянич 2004: 403].

Вопрос о средствах актуализации тональности в дискурсе по-прежнему остается открытым. Это связано с их довольно широким диапазоном – от жестов (рассматриваемых как невербальный дискурсивный фактор), мелодики, графики в письменной речи до собственно языковых средств. 

Как подчеркивает В.Н. Телия, тональность реализуется «путем выбора говорящим (или пишущим) определенных языковых средств, в которых «запрограммирован» эффект экспрессивности» [Телия 1986: 54]. Данный тезис развивает в своих работах и Н.Н. Болдырев, утверждая, что модусные категории объединяют определенные языковые средства на основе общности их концептуальной (интерпретирующей) функции [Болдырев 2009: 46].

Большинство исследователей отмечают, что тональность в дискурсе актуализируется, чаще всего путем отбора эмоционально окрашенной лексики или реализацией определенных коннотаций, синтаксическими и графическими методами. 

Отметим, что лингвисты ставят задачу выявить основные виды тональности для того или иного дискурса (дискурс системных администраторов – ироничная и презрительная, публицистический дискурс – фамильярная и пр.). Представляется, что при анализе разноязычных дискурсов возможно выявить универсальные тональности, равно понятные представителям разных культур: по аналогии с семантическими примитивами А. Вежбицкой, которая утверждает, что «возможность успешной коммуникации между различными культурами напрямую зависит от универсальности базового множества семантических примитивов, из которых каждый язык может создавать практически бесконечное число более или менее «идеосинкретичных» (специфичных для данной культуры) понятий... а специфичные для языков конфигурации этих примитивов отражают разнообразие культур» [Вежбицкая 1997: 5-6].

Так, например, для жанра светской хроники публицистического дискура характерным представляется не столько информирование, сколько оценивание того или иного события. Положительная или отрицательная оценка соотносится с одобрительной и критической, иронической тональностью.

В частности, светская хроника, рассказывающая о предстоящей свадьбе принца Уильяма и Кейт Миддлтон, изобилует примерами реализации данных видов тональности:
Критическая тональность (ироничная):

А. Уберите этих транжиров с Главной страницы! Есть миллион более важных новостей, чем свадьба двух паразитов на теле общества. Фу!.

(http://www.bbc.ru)

Кэрол, мать Кейт, которую близкие к Виндзорам круги окрестили meddling Middleton, то есть "Миддлтон, которая всюду сует свой нос", не сказала ни слова, но достаточно было на нее взглянуть, чтобы убедиться в правдивости поговорки о том, кто хорошо смеется.

(www.bbc.ru).

Б. The announcement ends the long and winding “Will he or won’t he?” saga that has provided years of diversion for royal enthusiasts and helped keep the royal-focused gossip industry afloat.

(www.nytimes.com).

Bishop Broadbent made his comments about the engagement on Facebook, shortly after it had been announced last Tuesday.

He wrote: “Need to work out what date in the spring or ​summer I should be booking my republican day trip to France.”

He went on to say: “I think we need a party in Calais for all good republicans who can't stand the nauseating tosh that surrounds this event.

“I managed to avoid the last disaster in slow motion between Big Ears and the Porcelain Doll, and hope to avoid this one too.”

He said the wedding should belong to the family, as opposed to becoming “national flim-flam” paid for by tax payers. And he criticised the media for descending into “fawning deferential nonsense”.

“I wish them well, but their nuptials are nothing to do with me,” he wrote. “Leave them to get married somewhere out of the limelight and leave them alone.”

He later added: “I give the marriage seven years.”

(http://www.telegraph.co.uk).

В. Quelle mariée ne souhaite pas être la plus belle le jour de son mariage? Du coup, nombreuses sont celles qui décident de perdre quelques kilos avant de se glisser dans leur robe de fée. De là à devenir squelettique, il n'y a qu'un pas que Kate Middleton semble avoir franchi.

La promise du prince William ne cesse de perdre du poids et devient au fil des semaines d'une maigreur effrayante. A trois mois du jour J, Kate serait déjà passée d'une taille 38 tout à fait raisonnable à un minuscule 34.

(www.mariage-infos.com).

Приведенные примеры доказывают, что критическая тональность вербализуется на морфологическом (формы повелительного наклонения, экспрессивные междометия), лексическом (отрицательно окрашенная эмоционально-экспрессивная лексика), синтаксическом (риторический вопрос, квазифразеологический оборот) уровнях.

Одобрительная тональность:

А. Желаю им удачи и счастья! Учитывая то, какова семья жениха, невесте удача пригодится. 

И люди, которые соберутся здесь, наверняка захотят увидеть их "публичный поцелуй" - такой, каким наградили ожидавших принц Чарльз и принцесса Диана в день их свадьбы в 1981 году. 

www.bbc.co.uk

Б. Queen Elizabeth proclaimed herself to be absolutely delighted and happy. Prime Minister David Cameron said that when he announced the news, members of his cabinet responded with a great cheer and banging of the table. The prime minister also admitted that in 1981 he slept on the street outside Buckingham Palace the night before the wedding of William’s parents.

Ed Miliband, leader of the Labour Party, said that he was also delighted, and that the whole country will be wishing them every happiness.

(www.nytimes.com).

April 29 falls on a Friday and the Government has designated it as a bank holiday. David Cameron welcomed the announcement of the wedding date, which he said would be a "happy and momentous occasion".

The Prime Minister added: "We want to mark the day as one of national celebration - a public holiday will ensure the most people possible will have a chance to celebrate on the day."

The couple, who revealed their engagement to the world last week, were described as "over the moon" about their forthcoming wedding.

Jamie Lowther-Pinkerton, the prince's private secretary, said: "They’re on cloud nine like any other newly engaged couple and they’re now getting stuck into organising their wedding.

(http://www.telegraph.co.uk/news/uknews/royal-wedding).

В. On ne sait plus s’il faut se réjouir ou pleurer, choisissons donc de nous réjouir pour Kate et William, l’heureux couple de la semaine.

En signe de son amour, il lui a offert la bague de fiançailles de sa mère, une femme hors du commun à tous égards. Cette symbolique est tout à fait charmante et, loin d’y voir un signe de manque de tact ou de manque d’originalité, il semble que le prince signifie par là à Kate qu’elle est désormais au même rang dans son coeur que Lady Di, sa mère. Moi, ça m’émeut terriblement.

(www.robedelamariee.com).

Одобрительная тональность актуализируется в публицистическом дискурсе на морфологическом уровне так же, как и в случае с критической, через формы повелительного наклонения, на лексическом уровне через выбор эмоционально-экспрессивной лексики, на синтаксическом - путем использования специальных конструкций, в том числе инверсии, этикетных формул (поздравление). Интересным представляется форма подачи информации во французских источниках – от первого лица (что было типичным для жанра светской хроники в начале прошлого века). Анализ практического материала показал также, что одобрительная тональность при обсуждении темы свадьбы принца Уильяма и Кейт Миддлтон превалирует над критической.
Итак, тональность – это коммуникативная модусная категория, служащая эксплицированию эмоционально-оценочной информации в дискурсе, репрезентируемая на нескольких уровнях языка; когнитивный, культурно и ситуативно обусловленный эмоционально-стилевой и жанровый формат общения. Представляется возможным выявить универсальные тональности для каждого вида дискурса. В частности, для английского, французского и русского жанра светской хроники публицистического дискурса универсальными тональностями являются одобрительная (поздравительная) и критическая (ироничная).
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ПРОЦЕДУРЫ ВЫЯВЛЕНИЯ

ЭТНОКУЛЬТУРНЫХ СМЫСЛОВ КОННОТАТИВОВ

Согласно широко признанной точке зрения, культурная коннотация является категорией интерпретации как денотативного, так и коннотативного значения в терминах культуры [Телия 1996]. Успех интерпретации в межличностном общении как «осмысление, переосмысление не только текстов, но и событий, отношений и поведения людей, их личностей, самой жизни и самого себя» [Славская 2002: 66] напрямую коррелирует, помимо необходимого и достаточного знания языка, правил и норм речевой коммуникации, с личностью интерпретатора, его образованностью и соответствующим культурным уровнем. Очевидно, что требования к интерпретатору в условиях межкультурной коммуникации возрастают на порядок, поскольку, помимо указанных предпосылок, предполагается учёт фактора его принадлежности к иной лингвокультуре. Рассмотрим некоторые лингвокультурологические (далее – ЛК) процедуры интерпретации,  влияющие на полноту восприятия смыслового кода текста за счёт актуализации культурной коннотации в межкультурном общении, ограничившись лексической коннотацией единицы. 

Для решения поставленной задачи принимается широкое толкование понимания как результата успешной интерпретации, когда в результате когнитивной деятельности человека происходит установление смысла некоторого объекта [Демьянков 1996: 124]. Полагаем, что одним из компонентов результирующего понимания является выведение этнокультурных смыслов, закодированных в коннотативном содержании и считываемых культурно-языковой личностью. Также предположим, что при восприятии иноязычного выражения интерпретатор обладает достаточным уровнем лингвистической, культурно-прагматической и межкультурной компетенции. 

Для применения процедур ЛК интерпретации коннотаций необходимо прежде всего установить те культурные параметры, которые управляют процессом смыслового поиска в межкультурном общении. Если представить кодирование и декодирование культурной информации в виде зеркально протекающих процессов, можно увидеть, условно абстрагируясь от других свойств, что единицы в составе сообщения задействованы одни и те же, участники принадлежат к разным лингвокультурам (S-L1C1  и R-L2C2), а производимые с единицами манипуляции протекают в противоположных направлениях (S-L1C1-coder>TEXT<R-L2C2- decoder). 

Необходимо учитывать, что любое интерпретационное описание предполагает два уровня анализа: в рамках словарной дефиниции, когда в словарной интерпретационной зоне находят отражение дополнительные признаки (Ю.Д. Апресян, В.И. Карасик), и за рамками словарного текста в условиях, когда интерпретация направлена на раскрытие дополнительных смыслов. В концепции Ю.Д. Апресяна, в толковании значения учитываются наивное понятие о вещи, ситуации, свойстве, состоянии, процессе и т.д., их оценка, образующая модальную рамку толкования, кроме того в полное семантическое описание включаются сведения о пресуппозициях, семантических ассоциациях (=коннотациях), о логическом акценте [Апресян2000]. При такой трактовке коннотация отражает связанные со словом культурные представления, традиции, этимологию и др. внеязыковые факторы.  

При исследовании коннотационной семантики ряд учёных предлагает относить всю область интерпретационного компонента художественного текста к субъективным смыслам окказионального свойства, а словарный интерпретационный компонент – к объективным смыслам, связанным с интерпретацией значения [Карасик 2002: 191]. На наш взгляд, в тексте имеет место более сложное взаимодействие как объективных, так и субъективных смыслов, если первые понимать как коллективно-субъективные, разделяемые ЛК сообществом, устоявшиеся и регулярно воспроизводимые в межличностном общении, а вторые определять как индивидуально-личностные, авторские, оригинальные, непредсказуемые. 

В контексте ЛК проблематики системный подход предполагает выделение объекта, инструмента и результата толкования. В ходе анализа мы опираемся на основные культурные параметры, участвующие в процессе кодирования/декодирования текстуальной коннотативной информации ассоциативной природы, включающие:

· субъект культуры, характеристики которого выводятся из социальных контекстов и задают возможные действия участников социального взаимодействия [ван Дейк 1989: 23]. Субъект культуры, охватывающий категории личного, общественного, институционального и этнического, может быть представлен в следующих ипостасях: (а) культурно-языковая личность, (б) социокультурные коллективы, (в) социальные слои и классы, (г) расы, (д) религиозные организации и группы; (е) этносы; 

· основание для сближения /отождествления объектов двух классов, которое делает возможным характеризацию субъекта культуры, прибегая к соответствующим сравнениям, аналогиям и ассоциациям;

· продукт актуализации смысла, выступающий в качестве сигнала о наличии глубинного содержательного слоя в тексте/фрагменте текста.

Указанные культурные параметры лежат в основе когнитивного механизма по созданию смыслов автором и их восприятию интерпретатором. Использование ЛК процедур расшифровки коннотативных смыслов исходит из представления о стандартном мнении, следовательно, устоявшиеся процедуры декодирования опираются на стереотипы как  «установки о моделях поведения и характеристиках», которые представляют собой «иерархию знаний, включающих категориальные определения и атрибутивные признаки», связанные с принадлежностью к определенной группе [Blackwell Encyclopedia]. Представление о иерархически организованной системе знаний означает, что каждая из перечисленных ипостасей параметра «субъект культуры»  может быть структурирована в виде категориальных, субкатегориальных, видовых и подвидовых определений.  К примеру, культурно-языковая личность как субъект характеризации и оценки в данном контексте способна реализовать разные свои грани в английском языке: homopiger, homosentiens, homoloquens и др. Кроме этого, по широкому набору признаков культурно-языковая личность выступает одновременно в роли представителя разных групп, в которые она аффилиирована. Например, полоролевая типология включает категорию «гендер», представленную двумя субкатегориями «фемининный» / «маскулинный», каждая из которых может быть структурирована в двух видовых плоскостях: (а) как реализация подвидовых социально стратификационных, статусных, возрастных, профессиональных, поведенческих и др. социокультурных различий, (б) совокупность подвидовых соматических, физиологических, интеллектуальных, эмоционально-чувственных и проч. качеств, определяющих принадлежность к видам и субкатегориям.

Предлагаемый здесь подход опирается на максимально широкую трактовку коннотации как со-означение (в понимании Дж. С. Милла), которое придаёт попутный смысл в социализированном и типизированном преломлении. Наши наблюдения над английскими ассоциативными метафорами и сравнениями позволили включить в анализ следующую типологию коннотативов (далее – К): (1) К. –  эмотивы, (2) образные К., (3) К. – экспрессивы; (4) оценочные К., включающие: К.-мелиоративы и К.-пейоративы, (5) К.- интенсивы; (6)социально-жанровые и индивидуально-авторскиеконнотативы; (7) К.- эвфемизмы; (8) К. социативно-фоновые; (9) К. нормативные (функционально-стилевые, ареально-маркированные). Перечисленные коннотативы выполняют роль метки, становясь в зависимости от степени языковой экспликации прямым сигналом или косвенным намёком на актуализируемый культурный смысл. 

Основанием для отождествления /сближения характеристик является апелляция к разным качествам и атрибутам субъекта культуры, включая параметры физического облика, интеллектуальные способности, эмоциональные переживания и чувства и специфику ограничений, связанных с их внешним проявлением, особенности поведенческих рефлексов, невербальные характеристики поведения (просодический, тактильный, кинетический, проксематический и др.). 

В качестве инструмента интерпретации эмпирического материала использованы когнитивные механизмы, направленные на установление тех координат культуры, в терминах которых происходит интерпретация.  В зависимости от характера коннотативов заключенные в них смыслы могут быть интерпретированы с помощью следующих инструментов.
1. Когнитивные опоры, выбор которых зависит от характера, объёма и способа хранения в памяти необходимой информации в виде мыслительных картинок:

· представления как чувственные отражения предмета с их свойствами и отношениями, зависящие от опыта, возраста, научной подготовки и др. факторов; 

· сенсорно-визуальный /слуховой/тактильный/моторный образ;

· прототип, обеспечивающий выделение типичного в одном предмете и перенос его на другой предмет;

· фрейм, способ представления комплексной ситуации, в рамки которой попадает всё, что типично и существенно для данной совокупности обстоятельств.

Как справедливо подчеркивает Р.И. Павилёнис, человек «благодаря известным каналам чувственного восприятия мира располагает определенной информацией о нём» [Павилёнис 1983: 101]. По мнению учёного, система информации о мире конструируется у человека на довербальной стадии, отсюда концептуальная система должна рассматриваться в терминах ментальных репрезентаций (представлений) (по Е.С. Кубряковой). В приведённых ниже примерах показаны возможности использования разных когнитивных опор на данном уровне анализа.
1) They watched her as she bent her neck, graceful, giraffe-like, the coiled plaits rising up it (P.H. J., p.20).

2) I was mean like a wolf. Now I’m mean like a weasel. When you are hunting something, you are a hunter, and you are strong. Can’t nobody beat a hunter. But when you get hunted – that’s different. Something happens to you. You are’t strong; maybe you are fierce, but you are not strong. I been hunted for along  time. I ain’t a hunter no more (J. S., p. 86).

3) The compartment was occupied by an elderly lady with a very wrinkled face, a stiff white stock, a good many diamonds and an expression of reptilian contempt for the majority of mankind (A.C., p. 80).



Отметим сразу национально-культурное своеобразие создаваемых образов, которое важно учитывать на всех уровнях анализа. Например, в 1-м примере представление англичан об изящной, гибкой шее связано с образом жирафа, в этнокультурном сознании русских оно будет ассоциировано со стереотипным образом лебедя, поскольку жираф, не являясь типичным русским мифологическим образом, вызывает представления о высоком росте, длинной шее и плохой сообразительности [РКП 2004]. Во 2-ом примере смыслы раскрываются через анализ фреймовой семантики коннотативов, вызывающих мысленные образы участников типичной ситуации охоты: сильного, жестокого хищника (охотника) и слабой, преследуемой, обречённой жертвы. 

2. Единицы языка культуры, включающие мифологемы, идеологемы, аллюзии, прецедентные явления, символы и т.д. Подобные единицы смыслового кода тесно связаны с мировоззренческими установками, ценностями, идеалами ЛКС.

4) The public would find these facts unpalatable. We must introduce a few weasel words into the press release.

В данном примере в подчеркнутом выражении реализован этнокультурный смысл, который имеет характер прецедента (введён в оборот Т.Рузвельтом) и актуализирует устоявшийся в американском ЛКС смысл: «ласкины слова», т.е. создающие двусмысленность или затушевывающие смысл для того, чтобы обмануть публику. 

5) The Laborites had slaughtered the sacred socialist cow of public ownership of the means of production.

Культ «священной коровы», святыни, почитаемой в Древнем Египте, расширил  смысловой объём до  принципа «неприкосновенности личности, политики, традиции», который нарушили лейбористы, отказавшись от требования общественного владения средствами производства.

Можно привести многочисленные примеры из политического лексикона, иллюстрирующие символьную составляющую культурно-ценностных смыслов: the Lion and the Unicorn, the lion and the fox, the doves and hawks, the British Lion, the Donkey and the Elephant. В свете современной теории о том, что страны имеют пол, по геральдическим животным на королевском флаге можно заключить, что Англия, скорее всего, страна мужская. Судя по приметам языка, одежде, верованиям, танцам, еде Россия имеет женское лицо [Севрюкова 2009].
3. Коды культуры как системное отражение этнокультурных смыслов используются в процессе толкования коннотативов, которые интерпретируются в терминах базовых кодов культуры (хронологический, предметный, акциональный, эмоциональный, невербальные коды поведения и т.д.). Основа коннотативов создается, как правило, не только в этническом пространстве, но и в рамках некоторого ограниченного социо-культурного коллектива, поэтому смысловая нагрузка не является очевидной за его пределами. 

6) And down the steps a party of black nuns in a hurry swooped like a flock of ravens(P.H. J., p.8).

7) He knew he was supposed to wear a monkey suit.

Выражение «обезьянний костюм» относится к дресс-коду в британском обществе, согласно которому необходимо прийти в смокинге, если полученное приглашение на вечеринку или прием включает слова BlackTie.
8) Get those dogfaces over here on the double.

В данном примере в среде американских пехотинцев подчёркнутое слово означает «солдат». По нашим наблюдениям, для зоометафор английского языка характерно образование названий, связанных с реалиями финансово-экономической сферы, национальной и этнической принадлежностью, политическими интересами и пристрастиями, социальными типажами. В американском варианте английского языка известны коннотативы-этнические ярлыки, связанные с культурным наследием прошлого и выражающие намеренное унижение достоинства и оскорбление представителей иных этнических групп, многие из которых основаны на ненормативных коннотативах (эмотивах, образных, экспрессивах, интенсивах и т.д.): Horsegums, Snake, Serpent (о чернокожих), Roach (сокр. от cockroach) и Field Rat (о латиноамериканских иммигрантах), Bug-Eater, Yellow Monkey (об азиатах), Snake Charmer, Sand Rat, Sand Flea (об арабах). Среди этнических стереотипов образуются целые ряды коннотативов-пейоративов, используемых, например, по отношению к афроамериканцам (Monkey, Baboon, Ape, Gorilla). Активно образование коннотативов в криминальных субкультурах: Coke Camel, Mule, dog-and-boned (в среде наркоманов).
Таким образом, ЛК процедуры анализа рассмотренных примеров позволяют установить следующие виды культурных коннотаций, существующие в виде конечного продукта деятельности интерпретатора. 

1. Универсальные культурные смыслы, образующие совпадающие зоны смыслового кода разных лингвокультур. Их восприятие не сопряжено с какими-либо трудностями и происходит практически без смысловых потерь. Культурная коннотация порождается: (а) мифологическими единицами, (б) заимствованиями из классических языков, (в) литературными  ассоциациями из общеизвестных источников.
2. Этнически-релевантные и регионально-маркированные культурные смыслы, которые привязаны к локальным реалиям, образу жизни, гастрономическим вкусам, специфике трудовой деятельности и т.д.
3. Социокультурные смыслы, определяемые выбором из широкого набора социумно-статусных признаков, относящихся к модальным, оценочным, эмоциональным и др. категориям.

Следовательно, ЛК процедуры, направленные на актуализацию ценностно-культурных смыслов в процессе интерпретации коннотативов, позволяют структурировать и квалифицировать их смысловую нагрузку в результате пошагового использования когнитивных инструментов анализа. В контексте межкультурного общения продукт смысловой интерпретации коннотативов может быть надежным лишь при условии подключения всех культурных параметров ЛК анализа с поправкой на национально-культурную специфику выражаемых ими коллективно-личностных смыслов. 
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Многозначность как проблема при переводе языковой игры (каламбура) на русский язык 

Рассмотрение языка как одной из когнитивных способностей человека позволяет, опираясь на факты языка, анализировать процессы и механизмы усвоения, передачи, хранения и переработки информации. В этом плане возможность одновременной «упаковки» в едином формате нескольких единиц информации представляет интерес с точки зрения анализа когнитивного механизма данного процесса, природы, направлений и характера взаимодействия данных информативных единиц. Общеизвестно, что многозначность нейтрализуется в речи, то есть  в каждом акте употребления слова актуализируется, как правило, только одно из возможных значений, однако известны случаи актуализации нескольких значений слова одновременно. 

Изучение таких языковых явлений особенно актуально в настоящее время в связи с разработкой проблемы адекватности перевода в аспекте межкультурной коммуникации.

Целью настоящего исследования является выявление закономерностей кодирования и декодирования многозначной информации на примере анализа природы каламбура (языковой игры) в английском языке.

Реализация данной цели обусловила решение следующих задач:

- описать особенности перевода языкового знака в случае «удвоения» смысла;

- уточнить понятие многозначности языковой единицы (в языке и речи);

- уточнить понятие каламбура и игры слов;

- определить факторы, влияющие на варьирование смысловых интерпретаций при переводе кодированной информации, т.е. в случае многозначности в речи. 

В процессе коммуникации потенциальная опасность смешения различных смыслов при совпадении формально-языковой (графической, фонетической) стороны знака снимается тем, что языковой знак имеет не только системное, содержательно-формальное измерение, но и актуализационное речевое, реализуемое в синтагматике. Однако механизм функционирования многозначного языкового знака в художественном тексте и его переводе может иметь свои особенности. Так, например, при переводе текста жанра «фэнтези» читатель должен уловить замысел автора оригинала, а переводчик, в свою очередь,  должен не «снимать» многозначность, а передать ее в полном объеме, но в понятной для читателя форме. При опоре только на языковой код адресат получает указание на ряд смыслов, из которых он должен выбрать один для понимания (декодирования) текста. При опоре на речевой контекст естественные затруднения такого выбора снимаются, так как адресат сообщения принимает во внимание указания, содержащиеся как в самом тексте (вербальный контекст), так и в реальной ситуации (невербальный, нелингвистический контекст). Таким образом, многозначность языковой единицы снимается в речи, при актуальном функционировании языковой единицы в тексте/дискурсе, другими словами  в речи «восстанавливается "закон знака", необходимый для надежности осуществления коммуникации при функционировании языковой знаковой системы» [Литвин 1994: 119].

Факт снятия многозначности при переводе текста оригинала  послужил основанием для некоторых лингвистов заявить об отрицании многозначности как языкового явления. Строго говоря, понятие «снятие многозначности» в речи следует признать не совсем корректным термином. Фактически, в реальной коммуникации речевая многозначность также передается: при адекватном декодировании высказывания с элементом языковой игры мы понимаем языковое выражение именно в том ключе, который и был «задан» говорящим, то есть распознаем представленную в речи многозначность, при этом однозначно понимая заложенные значения и смысл языковой игры. Реальным «коммуникативным заданием» в этом случае будет являться «двойное дно» высказывания, способность высказывания осуществлять референцию к двум внеязыковым сущностям одновременно. Однако при этом  в переводе появляется возможность различной интерпретации  языковой игры. Существует, например, множество различных переводов произведений Шекспира, где каламбур («случаи удвоения смысла») переведены совершенно по-разному, при этом переводчики часто акцентировали не одни и те же аспекты смысла, хотя чувствовалось стремление найти нечто среднее. 

Попытки найти “средний путь” в переводе не новы. Вслед за Н.Галь мы полагаем, что переводчики  не должны опираться ни на эклектическое смешение крайностей, ни на беспомощное метание от буквализма к вольности и обратно, а на объективный анализ переводимого произведения [Галь Н.  2001:  368]. Этот анализ должен установить идейно-образную структуру подлинника, которая подлежит непременному воспроизведению в переводе. Система ключевых понятий оригинала и принципы их образного воплощения должны быть переданы максимально точно, все остальное может подвергаться определенным изменениям при условии, что они не могут противоречить идейно-образной структуре оригинала [Галь Н . 2001: 146].

Действительно, потенциально количество употреблений слова безгранично, соответственно, постулировать такое же количество значений будет некорректным. Чтобы избежать этого, в семасиологии и лексикографии принято понимание значения как абстракции от случаев употребления слова, а конкретных случаев употребления — как контекстуально специфичных расширений абстрактных значений. Если ранее многозначность слова в речи рассматривалась как некая аномалия, нарушение закономерностей, не заслуживающая теоретического рассмотрения,   то   в   современной   лингвистической   парадигме   вопрос многозначности в переводе становится равноправным объектом исследования, по крайней мере, с нескольких точек зрения.

Исследование множественности смыслопорождающих операций и в связи с этим множественности смыслопорождающих операторов заставляют говорить о том, что многозначность в речи не всегда ограничена намеренным игровым коммуникативным заданием. Выделение прагматического аспекта языковых выражений также включает вопрос о том, в какой степени то или иное выражение является однозначным. 

Как отмечалось выше, многозначность является одной из основных проблем при переводе каламбуров на русский язык. Рассмотрению лингвостилистических проблем каламбура как игры слов и способов его передачи на другие языки, очевидно, должно предшествовать определение некоторых исходных позиций, так как, несмотря на многочисленность исследований в этой области, до сих пор нет единого понимания сущности данного приема. Так, Ибергост приводит восемь различных определений игры слов (каламбура) [Найда 1999: 114-136]. Различное понимание этого явления отражается и в терминологическом разнобое. Традиционно в лингвистике каламбур еще часто называют «игрой слов», «словесной остротой», «двойным смыслом». Английские и американские ученые используют термины «pun», «quibble», «wordplay», «paronomasia» и др.

Большинство отечественных исследователей отдает предпочтение терминам «игра слов», «каламбур», «двойной смысл». Однако содержание этих понятий часто трактуется по-разному. Сторонники одной из наиболее распространенных точек зрения утверждают, что каламбур и игра слов тождественны [Арнольд 2003: 295; Щербина 1990:69], при этом часто указывается на широкое понимание этих явлений [Бочоришвили 1997:73-79; Левицкая 1996:68]. Это нередко приводит к невозможности очертить границы приема и к смешиванию его со случаями обычного звукового сходства. Так, по данным И.Р. Гальперина, широкое   понимание    игры   слов,    принятое    во   многих исследованиях,    включает   практически   любое   фонетико-морфологическое экспериментирование со словом.
В данной статье мы придерживаемся традиции, согласно которой этот прием, каламбур, рассматривается как разновидность игры слов. Критериями отграничения каламбура от других видов игры слов являются наличие  двух важных особенностей:
- двуплановости;
- юмористического и сатирического эффекта. 


Именно эти черты позволяют исключить из понятия «каламбур» такие явления как обычное звуковое сходство, омоформию в рифмах и т.д. Из многочисленных определений каламбура, приведенных в литературе, наиболее полным и точным представляется определение, данное  в БСЭ: «Каламбур - стилистический оборот  речи   или   миниатюра   определенного   автора,   основанные   на   комическом использовании одинакового звучания слов, имеющих разное значение, или сходно звучащих слов или групп слов, либо разных значений одного и того же слова или словосочетания. Перечислим некоторые виды каламбуров:
- сопоставление омонимов;
- созвучие слов в узком контексте;
- столкновение омофонов;
- сопоставление омографов;
- разрушение     и     переосмысливание     устойчивых      словосочетаний     и 
фразеологизмов;
- разные значения слова или словосочетания;
- шуточная этимологизация и т.д.» [Бархударов 1995: 240; Turner 1997: 265 ].
Совокупность вышеперечисленных  признаков, указанных в определении БСЭ (многие из них игнорируются некоторыми исследователями), позволяет более четко очертить   границы   исследуемого   аспекта.   Во-первых,   это   указывает   на возможность самостоятельного и контекстного функционирования каламбура, который  может быть как отдельным произведением, так и его частью.  Во-вторых, указание на то, что комический эффект - неотъемлемая часть каламбура, что отграничивает данный прием от других видов игры слов, для которых, как уже отмечалось, указанный эффект не всегда обязателен. Тем не менее, эта ведущая черта каламбура не отражена во многих определениях. Она, например, игнорируется составителями американской энциклопедии [Encyclopedia 2000: 788], в славоре Д.Н. Ушакова [Ушаков 1995: 1567] и др. В-третьих, важной частью определения каламбура в БСЭ является, на наш взгляд, перечисление ведущих лексико-семантических средств создания каламбура, так как некоторые авторы либо нечетко их формулируют, либо сводят создание приема лишь к использованию единичных явлений. Так, в словаре лингвистических терминов О.С. Ахмановой указывается, что в основе создания каламбура «лежит использование разных значений одного и того же слова или двух сходно звучащих слов», т.е. акцентируется  явление полисемии и неполного звукового сходства. В других определениях акцент делается, как правило, на каком-либо другом аспекте.Так, С. Бернет сводит создание каламбура только к использованию омонимии. Д.И. Розенталь исключает омонимию из средств создания каламбура, ограничивая последние многозначностью и звуковым сходством [Розенталь 2002: 495]. Тем не менее, результаты некоторых исследований в области игры слов и конкретно каламбура [Жак 2000: 15-19; Зеленов 1991: 294-298; Немец 1999:327-333] убедительно доказывают, что в основе его создания лежат лексико-семантические средства, которые находим и в определении каламбура, данном в  БСЭ.

Но, несмотря на указанные доводы, определение из БСЭ, на наш взгляд,  все же не полностью охватывает все особенности каламбура. Результаты настоящего  исследования и анализ собранного нами материала позволяет внести в данное определение два существенных изменения:

І.При создании каламбура (игры слов) могут использоваться не только слова, группы слов или словосочетания, но и части слова (корни, аффиксы, «обломки» слов), а также предложения. Наиболее простым доказательством справедливости последней части данного утверждения представляется обыгрывание пословиц - одного из видов этого приема, описанного еще в античных риториках [Moris 1993: 128-137].
2.Каламбур как игра слов может строиться не только на одинаковом или сходном звучании, но и на одинаковом или сходном написании, т.е. с помощью графических средств. 
Таким образом, на основе определения источников лексикографии с учетом приведенных выше дополнений, в качестве рабочего определения каламбура в данном исследовании может быть принято следующее:

 Каламбур - стилистический оборот речи, основанный на комическом использовании разных значений одинаково или сходно звучащих (графически оформленных) слов, частей слова, групп слов, словосочетаний или предложений, а также на разных значениях одной и той же из названных единиц. Результатом такого использования являются семантически многоплановые тексты, отличающиеся юмористической или сатирической направленностью. Каламбур  может быть как самостоятельным произведением, так и его частью.

            Переводчик, воссоздающий каламбур, подчиняется сверхзадаче, которую хорошо, на наш взгляд, определил Н.М. Любимов: «Если каламбур имеет совершенно определенный социально-политический адрес, если он имеет идейное значение, переводчику надлежит напрячь все усилия и передать его с художественной точностью. Там, где присутствует чисто звуковая игра, переводчик вправе отступить от буквы оригинала, если иначе ему не создать того самого комического эффекта, которого добивался автор». [Любимов 1991: 245].

          Одним из наиболее красочных примеров многозначности при переводе каламбура и сложности при выборе наиболее, на наш взгляд,  адекватного варианта перевода,  является 
яркий образец языковой игры, встречающийся  во всех книгах о Гарри Поттере (Д.Роулинг):   Headless Hunt (клуб, организованный призраками людей, которым отрубили головы), в котором  просматриваются две составляющие: англ. headless -- не имеющий головы, безголовый; обезглавленный; и англ. hunt -- 1) охота (ловля); 2) охота (группа охотников со сворой собак). Headless Hunt созвучно head hunting – "охота за головами" – агрессивная политика поиска нужного работника и переманивание его с прежнего места работы, если в этом есть необходимость. Подразумевается, что наниматель больше заинтересован в работнике, чем работник в найме. Напротив, членства в этом клубе много лет безуспешно добивается привидение Почти Безголовый Ник (Nearly Headless Nick). Данный каламбур  был воспроизведен в переводе М.Спивак – Безголовая Братия. Ю.Мачкасов при переводе создал каламбурное сочетание Безголовая Охота (безголовый = бесшабашный/без головы). 

         Отдельными частными проявлениями языковой игры в вышеуказанном произведении являются искажения отдельных слов (оговорки). Например, одной из многочисленных оговорок мистера Уизли является слово escapators (имеются в виду эскалаторы в Лондонском метро; escape (англ.) – бежать, избежать, спастись). Переводчики обыграли это слово как эскапаторы рус. (Спивак); (в отличие от прямого перевода) экскалаторы (Литвинова). Переводчики обыгрывали эти слова, используя «каламбурные», «игровые» возможности русского  языка, прибегая и к такому переводческому приему как компенсация, при котором, несмотря на неизбежные потери, наиболее полно обеспечивается эквивалентность перевода. 

В целом, исходя из современного когнитивно-дискурсивного подхода, традиционная лингвистическая дихотомия однозначность — многозначность в приложении к языковым выражениям, возможно, должна быть представлена как градуальная шкала с полюсами однозначность — неоднозначность, а операторами передачи неоднозначности при переводе будут контекст,   энциклопедические и экстралингвистические   знания   и   т.д. Итак, анализ научного материала по теме исследования показал, что для реализации стилистического приема языковой игры необходимы определенные условия. Чаще всего такого рода условия называют каламбурным контекстом.

Механизм формирования и передачи неоднозначности, то есть ориентация говорящих в процессе речевого взаимодействия и понимания языковых выражений, имеет ментальную основу и заключается в формировании и изменении ментальных пространств, соответствующих неоднозначным высказываниям. 

                                 Библиографический список
1.Арнольд   И.В.   Стилистика   современного   английского   языка.   -   Л.:Просвещение,2003. - 295 с

2.Бархударов Л.С. Язык и перевод. - М.: Междунар. отношения, 1995. - 240с        Большая советская энциклопедия. - М.: Сов. энцикл., 1983, т. 11. - 608 с.

3.Бочоришвили Н.К. Игра слов в «Гамлете».- Вестн. Моск.ун-та, 1997, №4,Филология, с. 73-79.
4.Галь Н. Слово живое и мёртвое. [Текст] / Н.Галь. – М.: Международные отношения, 2001. – 368с.

5.Barnet S., Berman M., Burto W. A Dictionary of Literary Terms. - L.: Constable, 1994.-159 p

6.Encyclopedia Americana. The International Reference Work Complete in 30 volumes. - N.Y. - Chicago-Washington: American Corporation, 2000, v. 23. -788p

7.Жак В. О переводах и переводчиках. - Дет. лит., 2000, № 10, с. 15-19.
8.Зеленов А.Н. О каламбурном использовании фразеологизмов. - В кн.: Вопросы семантики  фразеологических  единиц  (на материале русского языка): Тез. докл. и сообщ. Новгород, 1991, Ч. I, с. 294-298.
     9.Колесникова Э.Г. Роль полисемии в создании каламбуров в творчестве И.Ильфа и Е. Петрова. - Сб. науч. тр. / Иркут. пед. ин-т, 2001, вып. 44, Серия филол. наук, с. 57-66.
      10.Левицкая Т.Р., Фитерман A.M. Проблемы перевода. - М.: Междунар.отношения, 1996. - 208 с.

     11.Литвин Ф.А. Многозначность слова в языке и речи. - М., 1994. - 119 с.

      12.Любимов, Н.М. Перевод – искусство. Мастерство перевода [Текст]: / Н.М. Любимов. – Москва,1991. - 256 с.

      13.Найда Ю. К науке переводить. Принципы соответствий. - В кн.: Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. - М., 1999, с. 114-136.
     14. Немец Г.П. Семантика метаязыковых субстанций. М., 1999, с. 327-333.
Розенталь Д.Э. Справочник лингвистических терминов. - М.: Просвещение,        2002. - 495 с.
     15. Turner G.W. Stylistics. -N.Y.: Penguin Books, 1997. - 265 p.
      16. Толковый словарь русского языка/ Под ред. Д.Н. Ушакова./ - М.: ОГИЗ, 1995.-1567 с.

      17.Щербина А.А. Сущность и искусство словесной остроты /каламбура/. -Киев: Изд-во АН СССР, 1990. - 68 с.


18.Morris H. John Donne's Terrifying Pun. - In: Papers on Language and   Literature. Southern Illinois University, 1993, v. 9, No. 2, p. 128-137. 112. MullerP
Е.В. Яшина
Саратовская государственная
академия права

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ НЕГАТИВНОЙ «ВЕЖЛИВОСТИ»
В РЕЧИ АНГЛИЙСКИХ СУДЕЙ

        Интерес к проблемам функционирования языка в различных сферах человеческой деятельности, преобладающий в исследовательской парадигме лингвистики последних десятилетий, охватил и сферу правовой деятельности. На границе права и лингвистики сформировалась новая дисциплина – юрислингвистика (Forensic Linguistics, Legilinguistics), имеющая свой круг проблем и методологию. В сферу внимания дисциплины попадают процессы и трансформации, происходящие в правовой жизни общества и получающие то или иное языковое воплощение. Одним из ключевых понятий юрислингвистики является понятие дискурса. Замечание о многогранности дискурса в полной мере относится к юридическому дискурсу и его разновидности – судебному дискурсу. С более широкой коммуникативной сферой соотносится понятие юридического дискурса. Сферой формирования и функционирования судебного дискурса является зал суда. Судебный дискурс представляет собой разновидность и составную часть юридического дискурса. Судебный дискурс понимается как вербально-знаковое выражение процесса коммуникации в ходе судебного процесса, которое рассматривается в социально-историческом, национально-культурном, конкретном ситуативном контексте с учетом характеристик и намерений коммуникантов. [Дубровская Т.В., 2008]  При этом конечной целью процесса является разрешение правового конфликта и изменение правовой ситуации. 

                Судебный дискурс представляет собой яркий пример статусно-ориентированного общения, в котором роли четко распределены и за каждым участником закреплены функции, определенные нормами института правосудия. При этом общению присуще неравенство сторон. Статусное положение участников судебного дискурса, в том числе судьи, находит выражение в их речевом поведении. Речевое поведение судьи как способ реализации власти влияет на общую ситуацию в зале суда и меняется в зависимости от изменений ситуации, вызванных речевым поведением других участников. Определенная степень гибкости речевого поведения судьи и участников судебного процесса возможна благодаря использованию разных речевых тактик при выполнении более общих стратегических задач. 

        Из всего многообразия выполняемых судьями функций самая важная и самая очевидная функция – обеспечение справедливого судебного процесса, на котором судья выступает как арбитр, рефери. Роль рефери предполагает уравновешенное, спокойное поведение, характеризующее судью как беспристрастного, объективного человека, способного разобраться в любой сложной ситуации. Очень важно умение слушать участников судебного процесса без лишнего вмешательства.

        Одной из характеристик речевых действий в суде, актуализирующих судебный процесс, является вежливость. Категория вежливости является тем системообразующим стержнем, который позволяет проследить логику поведения представителей разных лингвокультур. Различия в использовании стратегий вежливости отражаются на особенностях доминантных черт коммуникации, которые, как отмечалось, и формируют коммуникативный этностиль. 

В процессе общения используются два основных типа стратегий – стратегии отдаления (negative politeness strategies)  и стратегии сближения (positive politeness strategies) [Brown & Levinson 1987]. В результате регулярного использования стратегий отдаления, нацеленных на социальное дистанцирование, на соблюдение интерперсональных границ между собеседниками, что особенно характерно для английского коммуникативного поведения, формируется такая доминанта английского стиля коммуникации, его инвариантная стилевая черта, как дистантность и вытекающая из нее коммуникативная неимпозитивность. Она заключается в соблюдении дистанции и коммуникативной неприкосновенности, недопустимости прямого воздействия на адресата либо сведении его до минимума в тех речевых актах (РА), где это воздействие приходится оказывать, что предопределяет выбор языковых средств (вопросительные конструкции, разнообразные средства модальности, сослагательное наклонение и др.). Данная доминанта обусловлена такой важнейшей ценностью английской культуры, как автономия личности, для обозначения которой в английском языке существует специальное слово – privacy, отсутствующее не только в русском, но и в других европейских языках. 

      Коммуникативная неимпозитивность определяет следующие черты английского стиля коммуникации:

· косвенность (непрямолинейность, уклончивость): Do you think you I could use your telephone /  I am wondering if you could possibly give me a lift (просьба друга)  / Would you like to come to my birthday party (приглашение) / May I have your attention, please? (команда учителя); 

· некатегоричность: Would you kindly stop smoking, please? (водитель - закурившему пассажиру) / Would you stop that noise, please? (замечание учителя на шум в классе) / I don’t think I can completely agree with you (выражение несогласия); 

· коммуникативный пессимизм: I don’t suppose you’d know the time, would you? (буквально Я не полагаю, что ты мог бы знать время, так же?) / It would be nice to have tea together, but I am sure you are very busy (Было бы замечательно попить чай вместе, но я уверен, что ты очень занят) [ Scollon & Scollon 2001: 51]; 

· коммуникативная субъективность: I don’t think you should work so hard (совет) / I don’t think you are right (выражение несогласия).

      Данные черты характерны в первую очередь для побудительных речевых актов как наиболее угрожающих лицу коммуниканта,  также они проявляются при  выражении мнения, при запросе информации - во всех тех ситуациях общения, где затрагиваются интересы собеседника. П.Браун и С.Левинсон называют негативную вежливость основой уважительного поведения ('heart of respective, behaviour' - «сердце уважительного поведения») [Brown, Levinson 1987:129]. Она представляет собой хорошо разработанный набор конвенциональных стратегий, направленных на то, чтобы продемонстрировать собеседнику признание его независимости, личной автономии, заверить в отсутствии намерений со стороны говорящего нарушить существующие между ним и адресатом границы.Тот факт, что вежливость отдаления составляет основу английской вежливости, не является случайным для культуры, в которой личная автономия - одна из важнейших культурных ценностей. Стратегии отдаления характерны прежде всего для так называемых «опасных» речевых актов, или «угрожающих лицу речевых актов» (Face Threatening Act - FTA), то есть таких, где затрагиваются интересы адресата. Среди них - приказ, просьба, совет, угроза, предупреждение. 

     Несмотря на присущую судебному процессу состязательность и конфликтность, он должен быть в определенной степени гармоничным и ровным. Участники процесса обязаны демонстрировать должное уважение и терпение друг к другу и судье, а судья - ко всем присутствующим для того, чтобы судебный процесс состоялся как социально значимая процедура. В речи судей отмечены средства негативной и позитивной вежливости. Первые смягчают эффект от умаляющих достоинство адресата высказываний, вторые подчеркивают положительный статус адресата [Cruse, 2004]. В речи судей типичные акты, угрожающие лицу, включают: перебивы; затрагивание темы, нежелательной для адресата; управление речью адресата; выражение сомнения в правильности мнения адресата; окончание взаимодействия. Английские судьи демонстрируют большую степень вежливости, практически всегда смягчая перечисленные акты выражением извинения, средствами субъективной модальности или конструкциями со значением сожаления. Речи английских судей «не противопоказаны» и средства положительной вежливости: благодарности и извинения, запросы разрешения на совершение действий, просьбы о помощи, самоуничижительные ремарки. 

      Для речевого взаимодействия судьи и допрашивающего характерно ярко выраженное статусное неравенство, но английские судьи делают запросы фактической информации только по необходимости, осознавая, что сбор фактов не является их обязанностью. Так, английский судья спрашивает у допрашивающего разрешения задать вопрос и обещает больше не вмешиваться:

(7) JUDGE: Can I just ask one question and then I will stop? How do you date this photograph as February ’43?
    Национально-культурная специфика речи английских судей состоит также в том, что они не указывают свидетелям и подсудимым на недостаточную правильность их формулировок, а только уточняют сообщаемую информацию. Это можно объяснить характерной для английского общения вежливостью: акцент делается не на неумении собеседника правильно выразить свои мысли, а на собственной неспособности правильно его понять.
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2. Перевод в аспекте межкультурной коммуникации
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫХ СЛОВ 

И «ЛОЖНЫХ    ДРУЗЕЙ ПЕРЕВОДЧИКА»

Поиск:
Труд переводчика – это не механический процесс замены одного слова другим, а творческое занятие, поскольку в переводческой практике ему постоянно приходится сталкиваться с многочисленными «подводными камнями» перевода: интернациональными и псевдо-интернациональными словами, «ложными друзьями переводчика», – т.е. с теми явлениями, которые являются причиной многочисленных ошибок и погрешностей на пути создания качественного и адекватного перевода.

Переводчики и изучающие английский язык на продвинутом уровне определят, что «accord» — это не «аккоpд», «accurate» — не «аккуpатный» и т.д. Некоторые слова, например, «angina», могут затруднить и переводчика, но в контексте значение слова обычно выясняется.

Также «ammunition» это «боепpипасы», а не «амуниция». Тем не менее, это слово и его краткая форма «ammo», чаще встречается в значении «туалетная бумага». В русском языке в слове «спекуляции» (умозрительные рассуждения), присутствует сильное отрицательное отношение, отсутствующее в английском языке, где оно является совершенно нейтральным и широко употребительным в научной речи.

Подобного рода несоответствий – великое множество, что обусловлено различными языковыми и неязыковыми процессами и явлениями.

Также необходимо отметить, что даже в среде лингвистов не существует единодушного мнения относительно терминологии: выделяют интернационализмы, ложные друзья переводчика, межъязыковые омонимы и паронимы и прочее, что усложняет не только процесс изучения, но и в некоторой степени и понимание анализируемого явления.

Актуальность исследуемой темы заключается в большой сложности дифференциации между интернациональными и псевдо-интернациональными словами, особенно для начинающего переводчика, в том факте, что в текстах политических и общественно-экономических документов встречаются упомянутые выше лексические явления, которые могут привести к переводческим ошибкам, если их вовремя не обнаружить и не перевести соответствующим образом. Чтобы не допустить погрешности, необходимо знать вариативные и эквивалентные соответствия данных лексем.

В результате проведенного изучения литературы по теме, а также анализа словарных статей и практики перевода были сделаны следующие выводы:

1) интернационализмы – это слова, сходные по звучанию, написанию и значению, часто заимствованные из других языков в процессе межъязыкового контакта, которые могут изменять оттенки значения в языке-приемнике или отличаться некоторой лексической коннотацией. Подлинно интернациональные слова зачастую выражают общественно-политические и научные понятия. Интернациональные слова, полностью совпадающие по значению, встречаются достаточно редко. Между тем слова, ассоциируемые и отождествляемые (благодаря сходству в плане выражения) в двух языках, в плане содержания или по употреблению не полностью соответствуют или даже полностью не соответствуют друг другу. Именно поэтому слова такого типа получили название «ложных друзей переводчика». Наибольшее количество интернациональной лексики приходится на такие сферы деятельности человека, как: общественно-политическая жизнь; область науки и техники; искусство; торговля;

2) в английском и русском языках существуют разные типы соотношения интернациональных слов: совпадение по значению при близости по форме; несовпадение по значению при некотором различии по форме; совпадение по форме, но несовпадение по значению; совпадение по форме, но разные объемы значений: а) в английском языке объем значений шире, чем в русском; б) в русском языке объем значений шире, чем в английском; различие по стилистической окраске при совпадении по форме и соответствии по значению; большая употребительность в одном из языков при совпадении по форме и значению;

3) интернационализмы могут представить трудность при переводе как для опытного, так и для начинающего переводчика, т.к. существуют различные категории интернациональной лексики, и совершить ошибку чрезвычайно просто. Существует лишь одно непреложное правило: при переводе истинно интернационального слова преимущество должно отдаваться «своеязычному термину». При переводе межъязыковых омонимов и паронимов необходимо быть чрезвычайно внимательным, т.к. именно в данных словах и кроется сущность «ложных друзей переводчика»;

4) «ложными друзьями переводчика» называются слова, сходные по написанию и происхождению, но различающиеся семантически. Лексические «ложные друзья» переводчика подразделяются на интернационализмы (в зависимости от их семантической сочетаемости) и ложные аналогизмы (слова, сходные по форме, но имеющие разные значения). Исторически «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияний языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, особенно близкородственных, языках основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. Типологию различий в области псевдо-интернациональной лексики в языках можно разделить на три большие группы расхождений: семантические, исторические, стилистические;

5) существуют различные классификации «ложных друзей» переводчика, однако, наиболее приемлемой считается классификация, согласно которой данные лексические единицы подразделяются на: состоящие в отношении внеположенности, подчинения, перекрещивания, равнообъемности. Существует и иная классификация, в соответствии с которой выделяют: семантические, исторические, стилистические «ложные друзья переводчика». Семантические несоответствия часто связаны с тем, что в одном языке слово может иметь более общее значение, а в другом - более конкретное. Огромное значение при этом имеет этимология слова. Исторически сложившиеся «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияний языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, особенно близкородственных, языках основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. Ряд значений интернационального (или псевдо-интернационального) слова в одном языке может носить нейтральный, нормированный характер; в другом же языке - принадлежать, например, к возвышенному, книжному стилю. Все вышеперечисленное и предопределяет трудности перевода, поэтому адекватное или точное значение необходимо искать в каждом конкретном случае. Исключительное значение для правильного понимания значения слов имеет учет их системных связей. Нередко расхождения в значениях английских и русских слов связаны с новыми явлениями, характерными для советской действительности; в этом случае особенно важно, чтобы при переводе учитывалась степень знакомства носителей английского языка с соответствующими явлениями. Кроме того, возникает необходимость учета возможных расхождений стилистических характеристик ассоциируемых слов. Такие расхождения могут сопутствовать частичным семантическим различиям, но встречаются и в словах с одинаковыми значениями. Поэтому нельзя полностью понимать слово и правильно пользоваться им, не зная его функционально-стилистической и эмоционально-экспрессивной окрасок, а в ряде случаев и ограничений в месте и времени его употребления. Наиболее часто встречаются в англо-русских сопоставлениях расхождения в функционально-стилистических окрасках, т. е. в допустимости употребления слов преимущественно или исключительно в определенных стилях речи. Эмоционально-экспрессивно выраженные окраски особенно часто проявляются в переносных значениях. Оценочные окраски могут проникать и в терминологию общественных наук, отражая различия в идеологии и социальной действительности стран обоих языков.
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COMMUNITY INTERPRETERS – ДЕЛОВЫЕ ПЕРЕВОДЧИКИ В МЕСТНОМ СООБЩЕСТВЕ

 По мнению M. Trabing, это те виды переводчиков, которые работают с клиентами в местном сообществе (социально и базовое медицинское обслуживание, образование и школы, местная администрация, и редко, медицинские и юридические ситуации). Как правило, это билингвы, которые начинают свою переводческую карьеру или люди, которых уговорили сделать это, потому что никто другой справиться с этим не может. Более, нежели какие-либо другие переводчики, переводчики местного сообщества нуждаются в знании культуры своего клиента и служат мостом межу своим клиентом и теми органами местного сообщества, которые предоставляют ему какие-либо услуги (service providers).

В процессе осуществления своей деятельности переводчики подчиняются требованиям различных профессиональных кодексов – кодекс деятельности своего работодателя, свой профессиональный кодекс (скажем, медсестры), личный этический кодекс и принципы морали, религии и, наконец, профессиональный кодекс переводчика. Поскольку иногда переводчики местного сообщества выполняют работу медицинских и юридических переводчиков, вне зависимости от того, знакомы они или  нет с соответствующей терминологией, то  им бывает необходимо ознакомиться с кодексами профессиональной деятельности медицинских и юридических переводчиков.

Перевод диалога делового характера  (transactional dialogue)  интервью, судебные слушания. Запрос, переговоры, деловые диалоги – между властями и частным человеком (клиентом). При этом перевод обычно последовательный, хотя может быть и синхронный. Не исключается при этом и монологический характер высказываний клиента (презентация, речь, лекция). Существует код деятельности переводчиков местного сообщества – руководствоваться законодательством, сохранять конфиденциальность, сохранять нейтральность, солидарно добиваться удовлетворительных условий труда,  ничего не исключать и не добавлять нерелевантного в переводе; переводчик остается непредвзятым и беспристрастным, не являет собой помощника или представителя своего клиента, профессионально совершенствуется и т.д. В деятельности такого переводчика значимым компонентом является этика (например, мусульманская этика, медицинская этика и профессиональная этика). 

Они занимаются таким видом переводческой деятельности, как последовательный перевод в сфере делового дискурса (liason interpreters).  Их деятельность связана с мультикультуральностью местных сообществ (жителей микрорайонов) и необходимостью практического перевода мигрантам прежде всего в области социальной работы, медицины, правосудия, элементарных жизненных потребностей мигранта-инофона во взаимодействии с местным сообществом.

В местном сообществе, где не все члены пользуются одним языком, такой переводчик является фасилитатором по преодолению языковых и коммуникативных барьеров (facilitates successful communication over linguistic and cultural borders). Являет собой связующее звено между сторонами коммуникации, каждая из которых выражает себя на родном языке. Посредством этой коммуникации осуществляется выполнение своих обязанностей и осуществление своих прав в  мультикультуральном обществе.  Такие переводчики  способствуют принятию честных и правовых  жизненно важных решений в отношении индивида. Жизненная важность решений может быть связана с просьбой об убежище или решением вопросов психиатрического лечения. Роль переводчика местного сообщества коммуникативная – они не вступают в сделки,  договоры, а лишь являются языковыми посредниками сторон, вступающих в сделки.

Эти переводчики – профессионалы вербальной коммуникации, имеющие соответствующие навыки выше среднего. Имеют возраст, характеризующийся правоспособностью и наделены правоспособностью (have to be of legal age and legally competent). В качестве переводчика не могут выступать родственники и друзья частного лица, вступающего в диалог с властями.

Роль переводчика местного сообщества отличается от роли переводчика на конференциях или от делового переводчика. Профессионал и клиент, с разными знаниями и представлениями , должны эффективно взаимодействовать при посредничестве такого переводчика. Клиенты в данной ситуации коммуникации -  это иммигранты, беженцы, трудовые мигранты, дети мигрантов.
Даже если они жили в принимающем сообществе (host community) годами, их локальная среда – например, нью-йоркское сообщество итальянцев или поляков -  годами оберегала их от необходимости изучить язык принимающей страны, пока им не по требовалась социальная или медицинская помощь. Перевод осуществляется в больнице, школе, органе социального призрения, миграционном, жилищном, полицейском участке.   Велик диапазон языков, с которых осуществляется перевод по сравнению с переводом на конференциях, даже в рамках Евросоюза.  При этом переводчик может столкнуться с вариантом неграмотного, диалектного, регионального варианта языка.  Перед ним оказывается взволнованный, напуганный и неграмотный представитель некоренного населения –  на это обратили внимание прежде всего психологи при изучении общения с жертвами и свидетелями аварий , указав  на качественный состав людей, нуждающихся в услугах community interpreters. Дополнительной трудностью выступает необходимость для социального работника, врача, полицейского быстро разобраться в деле и принять первичное решение. Данные специалисты не намерены дать возможность выступить переводчику в его социальной роли, они уже испытывают тяжесть всей ситуации. Таким образом, к искусству переводчика, знаниям языкового и культурного характера в профессиограмме этого переводчика добавляется знания психологии общения (people skills).

В некоторых сообществах выявляются доминирующие языки – испанский в США, турецкий в Германии, греческий в Австралии. Но, например, показательно требование в Чикаго переводить с 28 языков. Понятно, что не только клиенты, но и сами переводчики представляют собой граждан, родившихся в другом государстве (foreign born) с разнообразным социальным происхождением (background).  Редко кто из переводчиков имеет профессиональную подготовку в области теории перевода. В случае, если осуществляется попытка профессиональной подготовки, такое обучение не превышает 40 часов. Так, например, можно констатировать, что области перевода в учреждениях здравоохранения таковым занимаются люди, не имеющие профессиональной подготовки и не идентифицирующие себя в качестве профессиональных переводчиков.

Потребность в таких кадрах велика. Так, например, международная конференция по университетскому обучению переводу (International Conference on University Institutes for Translation and Interpretation (CIUTI) приняла решение, что обычно осуществляемую  в рамках вузовского образования практику переводчиков для конференций (conference interpreting) можно заменять на подготовку переводчиков для местных сообществ и переводчиков других специализаций.

Очевидно, что такой род перевода требует предварительной подготовки в области вокабуляра, установления эквивалентов по предполагаемой тематике, знакомства с темой, предварительным знакомством с доводами сторон конфликта. Очевидно, что переводчик такого рода способен браться за выполнение тех переводов, качественность которых он может гарантировать.  В противном случае он предоставляет отказ или – в случаях, когда не было возможности предварительного знакомства с темой и документами, может запросить дополнительное время для ознакомления с бумагами непосредственно в ходе своей работы. Официальные документы и брошюры правительственных органов, глоссарии, Интернет, юридические документы также могут быть источниками компетентности переводчика местного сообщества.

В случае, если переводчик не может подобрать соответствия фигуративному языку своего клиента, пословицам, то от просит клиента прояснить свою позицию.

Переводчик не копирует жесты говорящего (они и так видны и понятны), но копирует (emulates)  его интонацию, переводит разговорный язык, ругательства, не упрощая их, старясь передать тон беседы своего клиента. Сам по себе в такой ситуации переводчик ничего не вправе ни упрощать, ни парафразировать, ни добавлять, ни сокращать, ни давать пояснений. Он  не использует третьего лица, говоря о клиенте. Если переводчику необходимо говорит о себе, то он говорит о себе в третьем лице, используя самоописание «переводчик». В ситуации триады  (две стороны и переводчик) переводить следует абсолютно все. Об этом необходимо предупредить стороны. Переводчик не внемлет просьбам не переводить чего–либо. Переводчик не принимает чаевых и подарков от клиентов.

Перед осуществлением перевода переводчик договаривается со сторонами о том, что они будут говорить по очереди   и оставлять паузы после определенных отрезков речи для осуществления перевода. Если качество перевода страдает из-за наложения речей или сверхдлительного срока выступлений, переводчик вправе прервать говорящего для осуществления перевода. Можно попросить использовать меньше профессионального жаргона, акронимов, говорить более короткими предложениями. В случае неясность какого-либо слова, лучше сказать об этом сторонам коммуникации.

Беспристрастность означает то, что собственные оценки переводчика, отношения не влияют на качество работы переводчика. Если какой-то из переводимых фрагментов находится в противоречии с моральными установками самого переводчика, то он не должен словом, жестом, интонацией демонстрировать  этого. Если работа вызывает у переводчика чувство эмпатии, ненависти, негодования и это скажется на работе, переводчик не должен приниматься за такую работу или должен отказаться от уже взятой на себя работы. Переводчик не должен привносить свои политические, философские религиозные взгляды и пристрастия в перевод.

От переводчика требуются знание культурного, ситуационной вежливости  (cultural and situational awareness) и гибкость (flexibility).

Совершенствование такого переводчика предполагает расширение рамок рабочего опыта, знакомство с медиа, культурой и общественными изменениями в языке, постоянной работы по нахождению эквивалентов (counterparts) в области терминологии.

Переводчик всегда может сказать, что он полагает, что его клиент не понял того, что сказал представитель госоргана и просить повторить это для клиента в более простых терминах.

При обращенной просьбе выполнить письменный перевод документа, переводчик местного сообщества должен отказаться, так как это дело письменного переводчика.

Во всемирной сети Интернет представлены профессиональные кодексы финских, ирландских, американских переводчиков и других  местного сообщества.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ДЕНОТАТИВНОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА ПРИ ПЕРЕВОДЕ С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ

Отправитель, создавая текст, ставит перед собой определенную цель, которая выражает его коммуникативное намерение. Для реализации коммуникативного намерения отправитель порождает речевое произведение, способ организации которого направлен на создание определенного коммуникативного эффекта (воздействия) на получателя. 

В лингвистической литературе коммуникативное намерение отправителя обозначается термином «языковая функция». Среди других функций языка денотативная функция занимает ведущее место, так как она связана с одной из важнейших целей общения - передачей информации об окружающем мире. 

Выбор приемов перевода непосредственно связан с тем, какая из языковых функций превалирует в исходном тексте, иными словами, какое коммуникативное намерение реализует отправитель, создавая данный текст.  Одно из принципиальных положений коммуникативной модели перевода заключается в том, что сопоставление исходного и переводящего языков происходит именно на основе коммуникативного намерения отправителя исходного текста. Для того чтобы перевод состоялся как акт межкультурной коммуникации, необходимо в переводе сохранить ведущую языковую функцию, присущую тексту оригинала. 

Для реализации коммуникативных целей язык оригинала использует свои, присущие только ему, языковые средства. Задача переводчика найти в языке перевода  их соответствия, т.е. такие лексические и грамматические единицы, которые  используются  для выражения тех же самых целей общения и способны оказать аналогичный коммуникативный эффект на получателя. Воспроизведение коммуникативного эффекта является главным условием любого «правильного» перевода. 

«Понятие «коммуникативная равноценность» двух текстов крайне важно для понимания механизма речевого общения вообще и механизма перевода в особенности. Коммуникативная равноценность двух текстов заключается в их функциональном и структурно-семантическом отождествлении коммуникантами, для которых эти два текста выступают в качестве равноправных форм существования (ипостасей) одного и того же сообщения». [Комиссаров 2006: 9] 

В процессе межъязыковой коммуникации участники общения отождествляют текст перевода с текстом оригинала. Они не принимают во внимание различия между двумя текстами. «Они обращаются с переводом так, как будто он и есть оригинал, …, считая, что по форме и по содержанию они имеют дело с одним и тем же сообщением. … Однако здесь отношения коммуникативной равноценности устанавливаются между текстами, созданными на основе разных языковых систем из единиц, не совпадающих ни по форме, ни по содержанию. Поэтому расхождения между этими ипостасями обусловливаются уже не столько индивидуальными различиями коммуникантов, сколько различиями между языками». [Комиссаров 2006: 9] 

Процесс передачи денотативной функции включает две основные операции. Во-первых, необходимо проанализировать семантические отношения элементов исходного текста для  последующего их выражения средствами переводящего языка (вторая операция). Употребляя термины «средства языка», «языковая функция» и другие, содержащие слово «язык», следует всегда помнить, что переводчик имеет дело с речевыми произведениями, т. е актуализованными в речи предложениями. 

Предложение в системе языка выступает как абстрактная модель, денотатом которой является обобщенная формула типичных предметных ситуаций. И даже наполненная словами, эта модель вне конкретной речевой ситуации может восприниматься в разных значениях.  Предложению как единице языка в речи соответствует высказывание, в котором актуализируется одно из его значений. Высказывание – это единица речи, но у него та же грамматическая, семантическая и лексическая структура, что и у соответствующего предложения. Переводчик имеет дело только с высказываниями. Но при описании переводческих преобразований удобнее  оперировать терминами, обозначающими не только семантические категории, но и соответствующие им члены предложения.

Особое значение при передаче денотативной функции в процессе перевода высказываний имеет факт членения высказывания на тему и рему, т. е. старую или условно старую информацию и новую информацию. Сохранение тема-рематических отношений в тексте перевода – одно из важнейших условий адекватной передачи информации, заложенной в высказывании. 

Позиции темы и ремы в высказываниях исходного языка и языка перевода могут не совпадать. Так, для простого предложения в русском языке характерно расположение ремы в конце высказывания. В английском языке рема может занимать как начальную позицию (если тема является условно старой информацией), так и конечную позицию в высказывании. 

Приведем пример: В дом вошел человек. У  него была тяжелая сумка. В первом высказывании тема «в дом» хотя и упоминается впервые, но мы можем условно все-таки назвать ее старой, так как о ней говорится что-то новое: «вошел человек». Во втором высказывании тема «в руках у него» действительно является старой информацией, так как она образуется на базе ремы предыдущего высказывания. Учитывая позиционные особенности темы и  ремы в английских предложениях, первое высказывание будет переведено с использованием прямого порядка слов и без изменения отправной точки описания предметной ситуации (A man came into the house). Во втором высказывании изменение порядка слов приведет к изменению отправной точки описания (He had a heavy bag).
Кроме того, передача денотативной функции текста осложняется различиями сопоставляемых языков  в способах описания предметной ситуации. При построении высказывания одна и та же предметная ситуация в разных языках может описываться через разные ключевые признаки. Язык оригинала и переводящий язык могут отличаться друг от друга по степени детализации признаков, необходимых каждому из них для описания одной и той же предметной ситуации. Как уже было показано в приведенном выше примере, могут не совпадать и признаки, используемые в качестве отправной точки описания.

Смена отправной точки описания при переводе связана со сменой подлежащего в переводящем тексте. Выбор признака в качестве отправной точки описания зависит от особенностей актуального членения предложения. 

Высказывания, в которых тема содержит условно старую информацию, в тексте встречаются достаточно редко. Обычно это высказывания, с которых начинается повествование. С них могут начинаться отдельные абзацы. Значительно реже такие высказывания встречаются в середине абзаца или стоят в тексте целыми группами. Перевод такого рода высказываний на английский язык обычно не представляет особой сложности, так как чаще всего связан с изменением порядка слов, без изменения отправной точки описания предметной ситуации.

Что касается высказываний, в которых тема образуется на базе ремы предыдущего высказывания, то их перевод может быть связан с более глубокими преобразованиями. И хотя, в высказываниях такого рода в обоих языках тема занимает начальную позицию, а рема конечную позицию, это не всегда облегчает работу переводчика.

Высказывания, в которых отправная точка при описании ситуации одна и та же и в русском и в английском языках, не представляют особой сложности для перевода. Отправная точка описания, т.е. субъект действия, в обоих языках совпадает и, таким образом, при переводе в целом сохраняется грамматическая структура предложения.

Но есть другой вид русских высказываний, в которых субъект действия, являясь носителем новой информации, занимает конечную позицию. Высказывания с инвертированным порядком слов и представляют особую сложность при переводе, так как точность передачи информации (денотативной функции) во многом зависит от сохранения тема-рематических отношений высказывания в тексте перевода. 

В английских предложениях порядок слов преимущественно прямой, а рема, так же как и в русском высказывании, располагается справа от сказуемого, поэтому при переводе  на английский язык необходимо произвести определенные перестановки, применяя различные переводческие приемы. 

Одним из наиболее часто встречающихся в русских текстах типов высказываний являются высказывания, в которых тема представлена различного рода обстоятельствами. Рассмотрим ряд примеров.

1) Высказывания, в которых тема – это обстоятельство времени.

В этот период произошли значительные изменения в законодательстве.

Рема данного высказывания представлена словосочетанием «определенная переоценка ценностей», которое в русском предложении является подлежащим, т.е. отправной точкой описания предметной ситуации. Для сохранения тема-рематических отношений при переводе этого высказывания на английский язык необходимо изменить отправную точку описания. Ею становится существительное, обозначающее период времени, а русское подлежащее превращается в английское дополнение, при этом  сказуемое приобретает в качестве эквивалента обычно глаголы типа see,  witness, signal, bring about (This period saw great changes in the legislation).

2) Высказывания, в которых тема – прямое, косвенное или предложное дополнение

Иную позицию заняли правительства большинства государств Азии.

В данном высказывании тема (иную позицию) является прямым дополнением, а рема (правительства большинства государств Азии) - подлежащим, т.е. субъектом действия, и, следовательно, отправной точкой описания предметной ситуации. При переводе на английский язык можно сохранить тема-рематические отношения, не изменив фактической отправной точки описания. Для этого следует применить прием грамматического преобразования, изменив залоговую форму сказуемого (A different stand was taken by governments of the most Asian states). 

Когда тема русского предложения представлена косвенным или предложным дополнением, залоговая форма сказуемого сохраняется, но при этом полностью изменяется отправная точка описания ситуации, так как в английском высказывании дополнение русского предложения преобразуется в подлежащее (У этих журналистов отсутствует способность оценки событий.. – These journalists  lacked any ability to give the assessment of events). 
Следует отметить, что обстоятельства и дополнения в целях сохранения тема-рематических отношений могут быть преобразованы в подлежащее и в высказываниях с прямым порядком слов, если это не противоречит нормам сочетаемости  английского языка (Из-за агрессивности своего характера он растерял всех друзей. – His belligerent manners caused him to lose one friend after another).

3) Высказывания, в которых тема – фактический признак субъекта.

Другими врагами общества являются наркоманы и алкоголики.

Предложения с темой-признаком субъекта обычно представляют собой структуру, включающую подлежащее и составное именное сказуемое. Как видим, русское предложение имеет инвертированный порядок слов, который нельзя сохранить в английском предложении, так как это противоречит грамматическим нормам английского языка. Следовательно, в английском высказывании  требуется сменить отправную точку описания предметной ситуации, сохранив при этом позицию ремы. В этом высказывании подлежащее наркоманы и алкоголики обозначает два субъекта, тогда как именная часть сказуемого другими врагами общества выражает их общий признак. В процессе перевода на английский язык подлежащее и именная часть сказуемого как бы меняются местами. Русское подлежащее становится английской именной частью сказуемого, а русская именная часть сказуемого – английским подлежащим (The other enemies for the society are drug addicts and alcoholics).

4) Высказывания, в которых глаголы выражают понятия умственной деятельности

Мне понравилась эта пьеса.

При переводе эквивалентное английское высказывание приобретает прямой порядок слов, а русское подлежащее преобразуется в прямое дополнение. При этом отправной точкой описания становится подлежащее английского предложения, т. е. субъект действия. Таким образом, перевод такого рода высказываний также часто связан с изменением отправной точки описания предметной ситуации (I liked the play).

5) Чисто рематические высказывания

К чисто рематические высказываниям можно отнести односоставные предложения (Тепло. Темнеет. и т.п.). Такие высказывания  не имеют эксплицитно выраженной темы. При переводе для сохранения тема-рематических отношений рема в английском высказывании может быть перемещена в конец с помощью формального подлежащего, которое выполняет лишь формальную функцию обозначения отправной точки описания ситуации.  Предметная ситуация в данных высказываниях фактически обозначается глаголом, прилагательным или существительным. Описание предметной ситуации в данном случае не требует наличие субъекта. Но грамматическая структура английского предложения предполагает наличие подлежащего, роль которого выполняет местоимение it или какое-либо другое местоимение (It is warm. It is getting dark.).

6) Высказывания, тема которых выражена обобщающим предложением. 

Такие высказывания служат для детализации ранее высказанной мысли и имеют структуру инвертированных двусоставных предложений, состоящих из сказуемого и распространенного или нераспространенного подлежащего. Например, «Город быстро растет. Строятся новые жилые кварталы. Открываются новые больницы, школы, детские сады. Расширяется сеть сферы услуг. Прокладываются дороги. Возводятся мосты.». При переводе на английский язык рема, выраженная русским подлежащим, должна оставаться справа от сказуемого, т.е. будет занимать позицию дополнения.  Следовательно, для сохранения тема-рематических отношений необходимо использовать определенные переводческие приемы, например, использовать тематическое подлежащее, формальное подлежащее или конструкцию there is/are. (The town is growing fast. They are building new residential districts. The town administration opens new hospitals, schools, kindergartens. It is enlarging services. They are building roads. They are erecting bridges.)  

Акцентируя внимание на особенностях передачи денотативной функции языка, связанных с актуальным членением предложения, следует заметить, что существуют и другие переводческие проблемы (лексические, лексико-семантические), которые возникают в процессе передачи основной функции языка в тексте перевода. Тем не менее, сохранение тема-рематических отношений в тексте перевода одно из главных условий адекватности передачи информации об описываемой предметной ситуации, заложенной в тексте оригинала. Таким образом, передача денотативной функции, отражающей коммуникативное намерение отправителя текста, во многом способствует тому, чтобы перевод состоялся как акт межкультурной коммуникации. Особое значение денотативной функции придается в текстах, где она является ведущей или даже единственной. Прежде всего, это относится к научным текстам, разного рода юридическим текстам, в отличие от, например, текстов художественных или публицистических, где могут присутствовать, а иногда и превалировать, и другие языковые функции.
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ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ ПЕРЕВОДУ,

ИЛИ КАК НЕ НАДО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ИКТ


Если исходить из заглавия настоящей статьи, то может показаться, что ее тема – использование информационных технологий в самом процессе обучения студентов переводу. На самом деле мы будем рассматривать информационные технологии не как средство оптимизации учебного процесса (а их использование в этом качестве вполне возможно, но это тема иного разговора), а как предмет обучения, то есть то, чему следует учить будущих переводчиков. Если обучение информационно-коммуникационным технологиям (ИКТ) осуществлять в рамках отдельного учебного курса, то предметом такого курса, несомненно, «является профессиональная переводческая компетентность студентов в отношении ИКТ, т.е. умение применять технологии таким образом, чтобы максимально повысить эффективность своей профессиональной переводческой деятельности в целом» [Орел 2010:170]. 


Использование информационно-коммуникационных технологий в переводческой деятельности – тема весьма популярная в специализированной литературе, и это вполне закономерно. Огромный интерес к использованию информационных технологий в переводе объясняется, прежде всего, самим фактом широкого применения ИКТ в практической переводческой деятельности. По мере все более массового внедрения ИКТ в практику перевода лавинообразно увеличивается количество публикаций на эту тему, повсеместно проводятся конференции и круглые столы по проблемам использования ИКТ в переводе и обучения будущих переводчиков их применению. Показательно, что еще несколько лет назад эта тема была представлена в переводческой и переводоведческой литературе довольно скромно (если ИКТ вообще упоминались). Например, в учебном пособии С.В.Тюленева всего лишь заявлено, что переводчик должен уметь пользоваться компьютером по крайней мере на уровне пользователя [Тюленев 2004:294], а что касается электронных словарей, то их использование рассматривается как «еще одна мощная тенденция в современном словарном деле» [Тюленев 2004:292]. Никакие иные программные средства и электронные ресурсы в пособии не упоминаются. Прошло несколько лет и тема ИКТ в переводе стала, пожалуй, наиболее обсуждаемой. 


Итак, о чем же именно идет речь? Другими словами, что мы относим к информационным технологиям, используемым в переводческой деятельности? К современным средствам автоматизации перевода можно отнести, во-первых, компьютерные словари типа ABBYY Lingvo, MultiLex, Polyglossum, а также онлайновый словарь MultiTran, глоссарии, энциклопедии, справочные издания, стилистические справочники, онлайновые газетные и журнальные архивы в электронном формате; во-вторых, так называемые системы переводческой памяти (Translation Memory) типа Trados Translator’s Workbench, Deja Vu, SDLX, Wordfast, OmegaT и другие; в-третьих, системы машинного перевода типа PROMT, STYLOS, MAGIC GOODY и другие. В последнее время достаточно часто в переводческой практике используются компьютерные программы, предназначенные для редактирования и саморедактирования (например, Style Writer и EditText Pro) [Шевчук 2005]. Поскольку проблемам использования средств автоматизации переводческого процесса, их достоинствам и недостаткам посвящено уже большое количество работ (см., например, [Курбатов 2007:53-55; Моисеенко 2009; Перевод: информационные технологии 2009; Убин 2001]), мы не будем останавливаться на подробном описании этих средств. Многие переводчики-практики, по крайней мере, понаслышке знают о принципах их использования, а значительное число переводчиков практически применяют их в своей работе. Более того, владение электронными средствами оптимизации переводческого процесса стало одним из обязательных требований к профессиональному переводчику, предъявляемых, прежде всего, работодателями – переводческими компаниями и отделами перевода фирм. Как указывает Т.Б.Виноградова, по независимым оценкам, до 80% профессиональных переводчиков во всем мире используют системы SDL Trados [Виноградова 2009:68]. Возможно, эти «независимые оценки» чрезмерно оптимистичны, во всяком случае, по отношению к России, но тем не менее они достаточно точно отражают реальное положение вещей. 


Главное, что следует осознать тем, кто пользуется современными средствами автоматизации переводческого процесса, и что следует объяснить (читай – внушить) студентам, - это то, что компьютерные программы не есть панацея от возможных переводческих ошибок и огрехов, они не гарантируют обеспечение высокого качества перевода сами по себе. Как пишет М.А.Орел, «всякий компьютер – это всего лишь безмозглая железка, главное преимущество которой в том, что она очень быстро считает и обрабатывает колоссальные массивы информации. Человек с его интеллектом и живым творческим мышлением приспосабливает компьютер к своим потребностям, заставляет его действовать определенным образом для достижения желаемого результата» [Орел 2009:102]. Из чего следует, что будущих переводчиков следует обучать особо правильному использованию информационных технологий, а правильное использование ИКТ, в свою очередь, предполагает осознание пользователем полезных возможностей того или иного электронного ресурса и его ограничений, препятствующих автоматическому обеспечению достаточно высокого качества перевода. Говоря о целях обучения студентов информационным технологиям, М.А.Орел пишет: «…хотелось бы, чтобы студенты твердо усвоили мысль:… владение компьютером, каким бы виртуозным оно ни было, являет собой всего лишь ремесло. Оно вторично по отношению к собственно переводу. Перевод же – искусство» [Орел 2010:171]. Практически аналогичного мнения придерживаются и другие специалисты в этой области: «Как и любой другой, переводческий бизнес может много выиграть или сильно пострадать от компьютеризации его технологии. Задача участников переводческого бизнеса – правильно оценить положение дел на своем участке и рационально использовать мощные информационные технологии» [Пушнов, Семенов Убин 2009]. Таким образом, компьютер со всеми технологиями, которые он позволяет использовать, это всего лишь инструмент в переводческой деятельности (лучшего слова, чем английское tool, и не найти!). 


Вот именно эта мысль очень плохо усваивается студентами – будущими переводчиками, которые слышали (в том числе от своих преподавателей), что весь переводческий мир пользуется новыми информационными технологиями. Значит, и они должны ими пользоваться. Пользоваться-то должны, но, повторяю, пользоваться осознанно, умело. А этого-то осознания и умения у студентов на первых порах как раз и нет. В чем это проявляется, рассмотрим особо и несколько позднее.


Попутно же следует заметить, что сам предмет курса «Информационно-коммуникационные технологии в переводе» предполагает правильное определение задач курса, правильный выбор тем изучения. А это уже задача преподавателей, разработчиков курса. Из известных нам программ обучения студентов информационным технологиям особое внимание привлекает программа, разработанная на факультете иностранных языков и регионоведения МГУ им. М.В.Ломоносова (разработчик – М.А.Орел). Признавая в целом несомненные достоинства данного курса, хотим, однако, высказать одно сомнение. Дело в том, что в центре всех проблем, связанных с использованием ИКТ в переводе, - проблема применения системы переводческой памяти Trados Translator’s Workbench. Нет никакого сомнения в том, что владение этой системой должно быть непременной составляющей переводческой компетенции. Однако нужно ли посвящать этой теме половину всего учебного времени? Представляется, что более или менее общего ознакомления студентов с принципами использования системы Trados и возможностями, которые она предоставляет, было бы достаточно. Мы исходим из того, что, по нашему мнению, далеко не всем переводчикам Trados необходим. К примеру, автор этих строк в своей переводческой работе этой системой не пользуется. Просто нет необходимости. Ведь известно, что Trados эффективен при условии постоянной повторяемости текстов и их фрагментов, их однотипности. Говоря о системах Translation Memory, И.И.Убин указывает, что «их основное достоинство заключается в том, что вам никогда не придется переводить один и тот же фрагмент текста, фразу или часть фразы дважды, и в то же время практически исключается опасность пропуска при переводе какой либо фразы или ее части. Это особенно важно при переводе различной технической, коммерческой, юридической и другой литературы и документации, в которой повторяемость фрагментов текста может иногда достигать 60 и более процентов (курсив мой. – В.С.)» [Убин 2001:68]. Собственно, как пишет А.Л.Семенов, «идеология систем Translation Memory заключается в том, что в современном, довольно стереотипном мире редко появляется что-то абсолютно новое. Философы считают, что новации в нем не превышают 30% от характерного и постоянно встречающегося. Естественно, что и все новые тексты, связанные с описанием материального мира – устройств, конструкций, материалов и всего подобного, - отличаются от описаний предыдущих моделей не более, чем на 30%» [Семенов 2009:47]. Практически о том же пишет и Т.Б.Виноградова: «По опыту активных пользователей, в среднем количество лексических повторов в проекте может достигать 50%, что позволяет увеличить скорости перевода в полтора-два раза. Согласно результатам опроса пользователей, экономия времени на перевод и форматирование с применением подобных систем автоматизации перевода составляет от 30 до 50%» [Виноградова 2009:65]. Если же повторяемость текстов одного и того же типа невелика, если невелика повторяемость фрагментов (фраз) в переводимом тексте, то использование системы Trados лишается смысла. Из чего следует, что у студентов в результате освоения курса «ИКТ в переводе» должно остаться общее представление о работе с Trados и определенные базовые навыки использования системы. При этом в рамках курса остается возможность познакомить студентов с принципами использования и иных средств автоматизации переводческого процесса. Задача оптимального распределения времени в рамках указанного курса становится тем более важной в связи с тотальным переходом на двухуровневую систему подготовки специалистов (в том числе – увы! – и переводчиков). Представляется, что курс «Информационно-коммуникационные технологии в переводе» в рамках бакалавриата должен быть именно базовым, обще-ознакомительным. А более углубленное освоение, в том числе, и систем переводческой памяти, их функциональных возможностей кажется вполне разумным в рамках магистратуры. 


Если в структуре подготовки специалистов-переводчиков нет отдельной дисциплины «Информационно-коммуникационные технологии в переводе», это не обязательно означает полную неосведомленность студентов в области систем автоматизации переводческого процесса. В конце концов, студент нынче весьма уверенно пользуется компьютером (правда, не всегда в благородных или даже благовидных целях). Многое он способен усвоить самостоятельно, но это не освобождает преподавателя перевода от необходимости направлять когнитивные процессы студентов в нужное русло. 


Как мы уже указывали, студенты вполне отчетливо осознают, что в процессе перевода они должны использовать то, что принято называть «новыми информационными технологиями», они воспринимают это как хороший тон и проявление особой приобщенности к переводческой профессии. Выполняя домашние задания по переводу, они охотно пользуются разными электронными ресурсами в поисках оптимального варианта перевода. И вот здесь-то их и подстерегает опасность использовать не тот ресурс, который в данной переводческой ситуации (с учетом характера переводимого текста, особенностей описанной в нем ситуации) будет достаточно надежным источником необходимых лексикографических и культурологических сведений. В качестве примера рассмотрим следующее предложение из реального текста
:


«Reliable historical figures on lipstick sales are hard to find, and most lipstick believers can only point to isolated, anecdotal examples as evidence of the larger phenomenon».


Переводя данное предложение, студенты столкнулись с проблемой передачи значения прилагательного “anecdotal”. К счастью, из сорока с лишним человек ни у одного не возникло желания воспользоваться столь созвучным английскому русским словом «анекдотичный». Разумеется, чувствуя некий подвох, студенты обратились к электронным словарям. Многие варианты перевода, в результате, оказались вполне приемлемыми. Однако встречались и неожиданные, мягко говоря, варианты, типа: «(отдельные), невероятные примеры», «(отдельные), примечательные примеры» или даже «абсурдные примеры». Ответ на вопрос, что же спровоцировало подобные варианты перевода, для преподавателя оказался весьма неожиданным: оказывается, обращение… к онлайновому словарю «Мультитран». Неожиданным представляется само по себе обращение к «Мультитрану» в ситуации, в которой это было вовсе не обязательно. По нашему мнению, «Мультитран» хорош, когда нужно найти соответствия или хотя бы описания узкоспециальной лексики и терминологии, еще не зафиксированной в «бумажных» словарях. А когда речь идет об общей, общеупотребительной лексике, «Мультитран» выручает не всегда (он и не обязан это делать), а иногда и вообще вводит в заблуждение. Что же он предлагает нам в этом случае? Смотрим:


Общ. включающий эпизоды; из жизни знаменитостей


Авиа.мед. анекдотичный; невероятный; построенный на отдельных наблюдениях; построенный на отдельных описаниях; построенный на отдельных примерах; примечательный
.


Вполне очевидно, что некоторые студенты просто взяли из словаря соответствия, которые приглянулись им своей компактностью (и действительно, не писать же в переводе: «отдельные примеры, построенные на отдельных наблюдениях/описаниях/примерах»! Сплошные ограничения!). Другое дело, однословное соответствие. В результате получаем анекдотичный перевод. Так стоило ли обращаться к «Мультитрану»?


Справедливости ради нужно отметить, что и традиционные бумажные словари нашим студентам помощники ненадежные. Взять хотя бы известный «Большой англо-русский словарь» под редакцией И.Р.Гальперина (сразу же покаемся, что имеющееся в нашем распоряжении издание не отличается особой свежестью). Вот как трактуется в нем значение интересующего нас слова:


«anecdotal: 1. = anecdotic; 2. изобилующий анекдотами»


Смотрим anecdotic: «anecdotic, anecdotical 1. анекдотичный; 2. примечательный, невероятный; 3. любящий анекдоты, увлекающийся анекдотами» [БАРС 1977:80]. 


Из всех предложенных значений студентам могли бы понравиться опять же «примечательный», «невероятный», то есть именно те, которые не вписываются в наш контекст. Воистину, «Мультитран» кажется более современным и «продвинутым», хотя бы уже потому, что в нем есть то, чего нет в БАРСе («построенный на отдельных наблюдениях» и т.п.). Другое дело, что студенты на эту «новизну» внимания не обратили, а если и обратили, то как на фактор, лишь усложняющий решение стоящей перед ними задачи. 


Вообще, обращение к двуязычным словарям в процессе перевода – не самый надежный способ нахождения варианта перевода. Мы же понимаем, что двуязычные словари пишутся не для переводчиков. Преподаватели, как правило, настаивают на использовании одноязычных толковых словарей. Помогли бы они нам в этом случае? Посмотрим, что предлагает Longman:


«anecdotal consisting of short stories based on someone’s personal experience: Tom gave an anecdotal account of his recent trip to Morocco. | His findings are based on anecdotal evidence rather than serious research» [Longman 2001:43]. 


Ничего другого не предлагается. Значит, и Longman нам в этом случае не помощник. Возьмем другой одноязычный словарь:


«anecdotal based on someone’s personal experience or information rather than on facts that can be checked: There is now anecdotal evidence that these chemicals are harmful» [Macmillan 2002:45].


Используя данную дефиницию, также непросто выйти на правильный вариант перевода. Еще раз убеждаемся в том, что «бумажные» словари нам не очень-то помогают решить возникшую проблему. 


Вспомним прозвучавший выше вопрос: стоило ли обращаться к «Мультитрану»? Теоретически, вариантов ответа немного: либо да, либо нет. Но если нет, то что же можно использовать? Преподаватели знают, что сердцу любого студента-лингвиста дорог электронный словарь ABBYY Linguo. Будущие переводчики обращаются к нему постоянно как к источнику вариантов перевода (хотя, по нашему мнению, и этот словарь был разработан не для переводчиков, а для изучающих иностранный язык), правда, с разной степенью успешности. Возможно, обращение к нему было бы более эффективным? ABBYY Lingvo 12 дает три варианта:

1. содержащий истории, рассказы, случаи, эпизоды (из жизни, практики);

2. случайный; построенный на отдельных примерах, наблюдениях; несистематический;

3. сюжетный, фабульный (в изобразительном искусстве, музыке). 

Второй вариант значения мог бы направить мысль переводчика в нужное русло и вывести на достойный вариант перевода. Мы могли бы сделать общий вывод, что Lingvo превосходит «Мультитран», во всяком случае, если речь идет об общей лексике, а не специальной. Но, скорее всего, этот вывод был бы преждевременным, случайным, именно anecdotal. Прав М.А.Орел, утверждающий, что «…едва ли справедливо критиковать и осуждать с классических лексикографических позиций продукт, который, строго говоря, словарем и не является, а именуется так лишь для краткости и удобства. В общем, «Мультитран», будучи по природе своей онлайновым ресурсом, повторяет все достоинства и недостатки своего родителя – Интернета. Это свалка. Но, как мы знаем, именно свалки являют собой сокровищницы цивилизаций, где можно найти и бриллианты» [Орел 2009:95-96]. Сопоставление онлайнового словаря «Мультитран» с Lingvo не дает оснований говорить о сравнительных преимуществах того или иного. Приведем еще одну цитату из работы М.А.Орла в подтверждение своей правоты: «Если попытаться дать этим словарям сравнительную оценку, то, на мой взгляд, недостатки и преимущества каждого из них уравновешивают друг друга и позволяют поставить Lingvo и «Мультитран» примерно на один уровень воображаемой шкалы. Оба они неповторимы – как в положительном смысле, так и в отрицательном – но каждый по-своему» [Орел 2009:98-99]. Из чего следует, что каждый электронный словарь, как всякий электронный ресурс вообще (вспомним попутно пресловутую Wikipedia) имеет свои достоинства и недостатки. И очень важно, чтобы пользователь этими электронными ресурсами четко осознавал и то, и другое, отдавал себе отчет, чем он рискует, обращаясь к данному ресурсу, и знал, как избежать этих рисков. Понятно, что начинающие переводчики, в частности, студенты, подобного представления не имеют. Мы полностью согласны со следующим утверждением: «При всех достоинствах, упомянутые недостатки делают «Мультитран», на мой взгляд, менее пригодным для начинающих, которые не обладают достаточным когнитивным и переводческим опытом и потому не всегда способны идентифицировать ошибку. Однако для переводчиков с опытом это очень ценный и полезный ресурс» [Орел 2009:98]. Это к вопросу о том, стоило ли нашим студентам, решая обозначенную выше проблему, обращаться к «Мультитрану». Вроде бы ответ получен. Но это не полный ответ.


Истина заключается в том, что само по себе порочно (по крайней мере в процессе решения данной конкретной проблемы, а также многих других) обращение лишь к одному словарю (электронному или «бумажному»). Вспомним известное утверждение: «Перевод начинается там, где заканчивается словарь». Представляется, что нахождение оптимального варианта перевода возможно только при анализе дефиниций слова, приводимых в разных словарях, разумеется, с учетом контекста, описанной в тексте ситуации. Только в этом случае переводчик может получить представление о семантике слова в полном объеме, сможет оценить не только его отдельные значения, но – условно говоря – его общий смысл, логику номинации. В сознании переводчика семантика слова как бы расширяется, растягивается и уже распространяется на ситуации, не предусмотренные составителями словарей. В этом, собственно, и заключается искусство перевода. Так стоило ли использовать «Мультитран»? Несомненно, да. Но не только его, а все доступные лексикографические источники (в том числе и электронные), чтобы прийти к примерно такому варианту перевода:


«Информация об объемах продаж губной помады в прошлом практически отсутствует, и поэтому те, кто верит в «эффект губной помады», чаще всего ссылаются на единичные, случайным образом отобранные факты как на доказательство существования более широкого явления». 


Как мы видим, ни один словарь не дает подобного варианта перевода. И не может дать, поскольку каждый вариант перевода – это способ описания уникальной ситуации, способ выражения мысли, которая прозвучала в данном тексте и больше не прозвучит нигде и никогда. (В связи с этим – вопрос: должен ли я как переводчик делиться со своей находкой с коллегами, размещая найденный мной вариант перевода в словаре «Мультитран» в качестве одного из возможных значений прилагательного anecdotal? Не уверен. Не тот случай). Итак, мы приходим к заключению, что к электронному словарю нужно относиться так же, как и к любому лексикографическому изданию, то есть не как к собранию возможных вариантов перевода, а как к исходному пункту последующих переводческих размышлений, к начальной точке процесса переводческого поиска.


Заслуживает внимания и такой аспект технологии перевода, как использование интернетовских поисковых систем для нахождения информации, необходимой для понимания текста оригинала. Как пишет Д.М.Бузаджи, «для того чтобы создать адекватный перевод, переводчик должен иметь четкое представление о содержании переводимого текста… Исключительную роль и при предпереводческом анализе и в процессе самого перевода играет контекстуализация переводимого текста, иными словами, переводчик должен уяснить фрагмент реальности, отраженный в тексте, и вписать его в широкий лингвокультурный контекст» [Бузаджи 2008:63]. Неоценимую помощь в том, чтобы «увидеть» фрагмент действительности, могут оказать поисковые системы, такие как Google, Yandex и т.п. К настоящему времени студенты восприняли призыв, содержащийся в рекламном лозунге компании Yandex: «Найдется все!». Научившись «гуглить», студенты охотно ищут все что угодно и даже что-то находят. Проблема заключается в том, что очень часто студенты даже не пытаются искать то, что нуждается в прояснении, более четком понимании. Им кажется, что данный фрагмент оригинала вполне понятен и остается всего лишь обозначить прозвучавшее понятие средствами переводящего языка. Часто и это студентам не представляется проблематичным. В том же тексте, который мы упоминали выше, есть и такое предложение:


«That, at least, is the idea behind the “lipstick index”, a term coined by Leonard Lauder, the chairman of Estée Lauder, a cosmetics firm, in the 2001 recession».


В этом предложении должность Леонарда Лаудера названа chairman. Английское слово вполне понятно студентам. Но как ее назвать в переводе? Ничтоже сумняшеся, отдельные студенты предлагают «председатель», некоторые, заподозрив некий подвох, используют слово «президент», и никому не приходит в голову «загуглить» Леонарда Лаудера на русскоязычных сайтах. В первом же по списку сайте должность Лаудера называется «председатель совета директоров»
. А что, точно, понятно и куда как более конкретно, чем предложенное некоторыми «глава компании». То же происходит и в другом аналогичном случае:


«Karen Grant of the NPD Group, a market-research firm, suggests that it might make more sense to look at a wider “beauty index”, rather than lipstick alone…».


Беру первую попавшуюся работу и читаю: «Карен Грант из компании NPD Group… и т.д.». Интересно, а какую должность она занимает в этой компании? (Кстати, некоторые студенты почему-то решили, что Карен Грант – это мужчина). В оригинале на это указаний нет, вот и в переводе мы их не видим. А хотелось бы. Вот тут нам опять помог бы Интернет. В течение практически одной минуты выясняется, что Карен Грант – вице-президент и ведущий аналитик
. Да к тому же еще и женщина. Ну что ж, к мнению такого специалиста стоит прислушаться. А это уже прагматический аспект перевода на фоне общей прагматики коммуникации! Ведь в английском тексте этот персонаж упоминается не случайно, а с тем, чтобы представить наиболее убедительным образом разные идеи, высказанные весьма авторитетными людьми. С той же степенью убедительности должен звучать и перевод. 


 Когда возникает проблема выражения воспринятой из оригинала мысли на переводящем языке, поисковые системы Интернет также могут рассматриваться как средство самоконтроля, средство проверки соответствия варианта перевода узусу переводящего языка (а иногда и нормам ПЯ). К сожалению, студенты далеко не всегда пользуются этой возможностью. Приведем пример. Заглавие текста на английском языке звучит как Fashion Victim Fights Back (речь идет о способах борьбы с контрафактом, используемых домом моды «Кельвин Кляйн»). В одном переводе читаем: «Ответный удар модной жертвы». У читателя перевода сразу возникает некоторое недоумение: что такое «модная жертва»? Это что, жертва, которая в моде? Как такое может быть? Давайте посмотрим, что нам предлагает Google. Оказывается, в 99,9% случаев дается сочетание «жертва моды» (по своему значению не подходящее для нашего текста). Правда, в одном случае есть сочетание «модная жертва». Однако использовать его в качестве варианта перевода оснований нет. Во-первых, это наименее частотное сочетание. Во-вторых, текст, в котором оно использовано в качестве заглавия (интервью с молодым актером Эдом Уэствиком
) – переводной, а значит, не лишен недостатков, часто встречающихся в переводах (чего стоит фраза «Я скучаю за Англией»!). Таким образом игнорирование возможностей, предоставляемых Интернетом, обеспечило появление переводческого «ляпа» (студенты говорят «косяка») в переводе. А правильный вариант мог бы звучать так: «Дом моды переходит в контратаку».


В целом, по нашим наблюдениям (опять anecdotal!), студенты часто неправильно используют компьютерные технологии: либо используют ресурсы, которые не обеспечивают решение данной переводческой проблемы (как мы видели на примере слова anecdotal), либо вообще не используют ресурсы Интернет, хотя они могли бы им помочь. 


В итоге наших рассуждений можно прийти к следующему выводу. Эффективность использования информационных технологий в переводе зависит от степени сформированности у студентов переводческих навыков, прежде всего, навыка идентификации переводческой проблемы с последующим определением алгоритма ее разрешения. Здесь происходит то, что всегда происходило и будет происходить в процессе перевода, даже без использования информационных технологий: переводчик должен увидеть проблему, осознать ее характер, возможные причины ее появления, а затем решить, какие средства ему необходимы, чтобы с этой проблемой справиться. Выявленные нами переводческие ошибки вызваны не только неумением студентов использовать компьютерные средства. Прежде всего, они вызваны, с одной стороны, неумением (или нежеланием) студентов увидеть, представить тот фрагмент действительности, который описан в оригинале, а с другой стороны, неумением поставить себя на место получателя перевода и взглянуть на текст перевода глазами получателя. Обучение именно этим аспектам процесса перевода, прежде всего, прагматическим аспектам, и составляет суть подготовки переводчика, в процессе которой обучение применению новых информационных технологий – это всего лишь обучение тому, как можно оптимизировать переводческий процесс.
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МЕЖЯЗЫКОВЫЕ АНГЛО-РУССКИЕ ЛОЖНЫЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ В ПЕРЕВОДНОМ ТЕКСТЕ


При обучении переводу, а также при овладении иностранным языком как средством общения, актуальной является проблема «ложных друзей переводчика». Интернациональные слова, в случае отсутствия целенаправленного внимания к этой проблеме, являются потенциальным источником разного рода ошибок, в том числе, ошибок коммуникативного характера.


Ложные эквиваленты способны вводить в заблуждение не только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им, но и лиц, уверенно и практически удовлетворительно пользующихся языком, хотя и не достигших степени адекватного несмешанного двуязычия.


Подавляющее большинство людей, знающих языки, может, хотя и в различной степени, допускать ошибки в словоупотреблении и переводе. Основными источниками таких ошибок являются отношения сходства или кажущейся идентичности материала обоих языков по звучанию или по функции. В частности, в области лексики именно «ложные друзья переводчика» не только особенно часто дезориентируют массового переводчика, но, порой, могут вводить в заблуждение и специалиста-филолога. При этом нельзя считать, что любые ошибки этого рода свидетельствуют о недостаточном владении чужим языком или о небрежности говорящего.


Существует несколько классификаций «ложных друзей переводчика». Наиболее полная классификация дана В.В. Гугучкиной и Г.Р. Хабибуллиной [1]. Согласно этой классификации «ложные друзья переводчика» подразделяются на три основных типа.


К первому типу таковых относятся слова иностранного языка, созвучные словам переводного языка, но полностью расходящиеся с ними своим значением:

accurate   (аккуратный)   точный, меткий       neat, tidy
artist       (артист)            художник                actor
data          (дата)               данные                    date
magazine    (магазин)       журнал                    store, shop
Dutch       (датский)          голландский           Danish

К следующей группе «ложных друзей переводчика» относятся также многозначные слова иностранного языка, у которых часть значений совпадает со значением внешне сходного слова переводного языка, а часть значений расходится. «Ложные друзья» этого типа встречаются чаще, чем относящиеся к первому типу: authority власть (реже – авторитет); copy экземпляр (не только копия) number число, количество, а не только номер; mark метка, пятно, марка (но не почтовая); camera фотоаппарат (реже – камера).


Принципиально следует различать «ложные друзья переводчика» в устной и письменной формах речи. Это требование обязательно в случае сопоставления языков с совершенно различными письменностями или, напротив, в случае языков с общей письменностью, но фонематически несходной лексикой. Для русского и английского языков с их сходными видами письма, находящимися в закономерных соответствиях, данное разграничение фактически может не проводиться, хотя, и здесь, в определенных случаях, отождествление разноязычных слов имеет место только в одной из форм речи (например, русск. гейзер и англ. geyser [`gi:za] «газовая колонка для ванны» сходны только в написании).

1. Русское слово совпадает с английским, но только в одном из его нескольких значений:
сhampion – не только «чемпион», но и «победитель», «защитник», «сторонник», «борец»;

popular – не только «популярный», но и «народный», «доступный», «распространенный» и др.

2. У русского слова есть значения, отсутствующие у его английского соответствия (значительно более редкий случай):

аудитория – 1) помещение для проведения лекций и т.п.; 2) люди, слушающие лекцию, доклад и т.п. Английское слово auditorium имеет только первое значение.

3. Русское и английское слова, сходные по форме, не совпадают ни в одном значении: 
complexion – не «комплекция», а «цвет лица»

magazine – не «магазин», а «журнал»

decade – не «декада» (десять дней), а «десятилетие»

fabric – не «фабрика», а «ткань»

replica – не «реплика», а «копия»

compositor – не «композитор», а «наборщик»

balloon    - не «баллон», а «воздушный шар».

4. Русское и английское слова, сходные по форме, близки по значению, но отличаются по стилистическим коннотациям:

английские слова ambition, career – в оценочном отношении нейтральны, а их русские соответствия – «амбиция», «карьера» - содержат негативную оценку.


Особенно внимательным следует быть переводчику при переводе общественно-политических текстов, так как нередко по виду интернациональная лексика обнаруживает значительные расхождения в словоупотреблении:

revolution – в отличие от «революции», относится к любым, а не только заведомо «прогрессивным» изменениям;

internationalism – в политическом лексиконе США – линия на активное участие США в глобальной мировой политике.


Значительное место среди «ложных друзей переводчика» занимают случаи межъязыковой омонимии и паронимии. При этом межъязыковая омонимия всегда обратима, т.е. воспринимается как таковая носителями обоих языков. Она может возникать непосредственно в ходе соприкосновения и сопоставления языков (например, англ. mark – русск. марка и англ. family – русск. фамилия, полностью омонимичные в современном употреблении), нередко в межъязыковые омонимические отношения вовлекаются и внутриязыковые омонимы: так, если англ. crab I «краб и др.» и русск. краб являются межъязыковыми относительными синонимами сходного вида, то англ. crab II «дикая яблоня» и crab III «уклон, крен» омонимичны по отношению к первому английскому слову, а отсюда и к его русскому аналогу.


Межъязыковые паронимы также могут быть двусторонними и обратимыми, т.е. вводящими в заблуждение носителей обоих языков; это особенно часто имеет место в случаях, когда межъязыковая паронимия  основывается на паронимии внутриязыковой: например, английские слова specially – especially или, в меньшей мере, concert – concerto  вызывают затруднения у самих англичан, а отсюда, естественно, и у русских, ассоциируясь в русском языке со словами «специально» и «концерт». Как правило, однако, межъязыковая паронимия является односторонней. Так, смешение слов типа intelligence – intelligentsia, history – story, mayor – major, principled – principal возможно для русского, устанавливающего аналогии со словами интеллигенция, история, майор, принципиальный, но не для англичанина. И наоборот, только англичанин может смешать русские пары слов типа стандарт – штандарт, фарс – фарш, пенсия – пансион по аналогии к словам standard, farce, pension.


Для адекватного перевода «ложных друзей переводчика» необходимо проанализировать расхождения между значениями данных слов в различных языках.


Количество, степень расхождения и распределение по частям речи «ложных друзей переводчика» различны для различных языков. Но, в любом случае, их состав является в общем одним и тем же для носителей каждого из сопоставляемых языков.


В английском и русском языках «ложные друзья переводчика», насчитывающие несколько тысяч слов, встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов. В большом числе случаев в данной роли выступают не единичные слова, а все представители соответствующих словообразовательных гнезд. Естественно, для лиц, владеющих основами второго из языков, ложные отождествления имеют место лишь в сфере одинаковых частей речи: так, существительные ассоциируются с существительными и т.д., омонимия же частей речи, как правило, не вызывает затруднений. Вводящими в заблуждение оказываются слова, принадлежащие к аналогичным или смежным семантическим сферам или, во всяком случае, могущие оказаться в сходных контекстах; явно случайно совпадающие слова, не встречающиеся в одинаковых контекстах (типа англ. rock «скала» - русск. рок), не вызывают ложных ассоциаций. Расхождения в парах «ложных друзей переводчика» могут намечаться в понятийном содержании, реалиях, стилистических характеристиках и лексической сочетаемости; на практике все эти типы расхождений нередко переплетаются.


Бесспорно, «словарные ляпсусы» не допустимы в практике перевода, хотя точность художественного перевода заключается не только в том, чтобы точно передать референциальное значение (они, кстати, являются наиболее переводимыми), но и в сохранении прагматического значения, в умении передать авторский стиль, мелодику, звукопись. Только при соблюдении перечисленных условий перевод делает возможным полноценное знакомство с «чужим» произведением, с культурой и обычаями другого народа.


Одна из важнейших и труднейших проблем практики перевода заключается в том, как сохранить национально-культурную специфику оригинала, поскольку в ней проявляется один из «парадоксов перевода» - перевод должен читаться как оригинал. Важную роль при переводе играет стилистическая окраска слова, а также проблема синонимических соответствий.


Из вышесказанного следует, что язык перевода, как показывают многочисленные наблюдения лингвистов и мастеров перевода, должен подчиняться сложному двуединому требованию: он должен точно передавать референциальное значение исходного языка, стилистическое своеобразие и специфический колорит оригинала; он должен соответствовать современным нормам переводного языка.  
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MAKING MY STUDENTS WANT TO READ 
AN EXTENSIVE READING APPROACH AT THE SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES

 
In this paper I shall firstly give a short overview on reading, then focus on the benefits of extensive reading in a foreign language. Thirdly, I will think of ways to implement extensive reading in English into the ‘School of Foreign Languages and Culture’ 

‘Reading is private. It is a mental, or cognitive, process which involves a reader in trying to follow and respond to a message from a writer who is distant in space and time’ [Davies 1995:3]. Interactive models describe reading acts as interactions between ‘bottom-up’ and ‘top-down’ processing [Eskey 1988]. This definition and the models of reading are appropriate for reading in the first language, as well as for reading in a foreign language. But reading in a foreign language is different from reading in the first language because of what the reader brings to the reading process. Very often, the foreign language learner has the advantage of being a skilled processor, meaning that he has developed the necessary reading skills when learning to read in the first language, but lacks linguistic competence in the foreign language [Carrell 1988]. We divide reading into two categories. When we read intensively we read to achieve a clear aim, e.g. to gain a specific piece of information, whereas when we read extensively, we enjoy ourselves by reading a wide range of materials for pleasure. Although there is a lot of evidence that extensive reading promotes foreign language learning immensely, it is rejected by many language learners [Kim 1997]. Therefore, teachers should not only teach intensive reading, but emphasise extensive reading in their classes as well.  

Let’s cause the case for and against extensive reading.

First of all, we shall try to analyse the benefits of extensive reading.
The relevant literature shows that reading in a foreign language has a strong influence on successful language learning. Results of research on reading in the foreign language classroom give clear evidence that reading is important for all language learning, and profound emphasis on reading programs in the foreign language classroom is well justified. Teachers understand reading as an extremely helpful activity for all language learning and consider it to be of high educational value [Gee 1999]. Krashen summarises the research done on ‘Free Voluntary Reading’ in different countries and continents. He points out, that ‘Free Voluntary Reading’ ‘results in better reading comprehension, writing style, vocabulary, spelling and grammatical development’[Krashen 1993: 12].

After considering strategies and skills for reading such as ‘top-down processing’, ‘bottom-up processing’ and the ‘interactive reading model’, Eskey and Grabe conclude that the necessary skills and strategies can only be developed by reading over time. ‘Classroom work can point the way but cannot substitute for the act itself: people learn to read by reading, not by doing exercises’ [Eskey 1988: 228].

Extensive reading and language learning coexist in a ‘symbiotic relationship’ [Devine, 1988: 268]. Based on her own studies and on Elley [Elley 1984] and Cooper [Cooper 1984], Devine concludes that even low-level students benefit from extensive reading and should be exposed to rich linguistic data [Devine, 1988: 268]. Reading promotes language competence and higher language competence leads to a higher reading ability.

Day and Bamford state that extensive reading plays an important role in becoming fluent in second language reading. The most important components on which fluency in foreign language reading depends are ‘a large sight vocabulary; a wide general vocabulary; and knowledge of the target language, the world and the text types’ [Day 1998: 16]. The development of all these components is supported by extensive reading. Furthermore, Day and Bamford add to this cognitive view, that an extensive reading approach can help to change the language learners’ attitudes towards reading in the foreign language and has the potential to motivate students to read in the foreign language. They emphasise the role of motivation and attitudes towards reading as crucial variables in a student’s decision to read in the foreign language.

In summarising the relevant literature and the research, I can say that extensive reading in a foreign language has high outcomes not only from a linguistic, but from a psychological and educational point of view as well. Therefore, extensive reading should take place in the foreign language classroom more often than it does nowadays.

The last statement causes the question why many teachers do not teach extensive reading.
Although teachers know about the values of extensive reading in a foreign language, many do not implement extensive reading programs into their classes. Harmer [Harmer 2001] and Day and Bamford [Day 1998] see the following as various reasons for this: 

· high costs for suitable reading material; 

· the workload to set up a program; 

· a too narrow time table; 

· a restrictive curriculum with a dominant reading skills approach and too much weight on accuracy; 

· the learners’ low language level; 

· the learners’ lack of willingness to read; 

· the different teacher role from the conventional one. 

The above listed problem areas are not to be ignored and some of them cause real concern. Nevertheless, I strongly believe that most of these can be solved with reasonable effort. In the next section it is possible to suggest some possible ways for teachers to do that. 

In ither words the problems mentioned above can at least partially be solved. Well documented reading project reports, books and articles about extensive reading projects such as the ‘E.P.E.R. Guide’ [Hill 1992] provide guidelines and give excellent background knowledge on how to deal with the needs of students, teachers, the syllabuses and the funding bodies [Day 1998], [Nuttall 1996], [Davies 1995], [Hill 1992], [Ellis 1991], [Williams 1984].

High costs are a serious problem, especially at the beginning of an extensive reading program. But setting up a library is an investment and with time the average costs per year will decline. Practical advice would be to start small and to put quality in front of quantity. Good books are not necessarily expensive. A small but well selected stock of books promises better success than a huge amount of unsuitable reading material. In addition, students themselves prefer the far cheaper paperbacks to hardcover books. One book per student, plus an additional ten for variety is the absolute minimum to start a reading program. In the long run, the amount of books should be enhanced to a ten times bigger number than there are students in a course or program. Through this, the library will be kept ‘up to date’ with relevant reading materials.

The workload for teachers to set up a reading program is very big indeed. The best way for coping with the problem is to start small. The authors I have already mentioned are of help again guiding the teacher ‘step by step’ on how to install an extensive reading program, and where to pay special attention. In addition, they provide reading lists with pre-selected and graded reading materials, sometimes with comments. These help the teachers to save time and allow them to concentrate on other issues.

The question which reading material is appropriate for which students are not easy to answer. On the one hand, there are the proponents of authentic material. This is material, that was not written or adapted for language learners. The idea behind using authentic texts in reading programs is to prepare the learners to cope with the language outside the classroom. This is done best by looking at ‘real’ language inside the classroom [Williams 1984]. On the other hand there is the pedagogical need to manifest reading as a joyful and pleasurable activity. It is certainly not helpful to challenge the learners with too difficult texts. Harmer declares carelessly chosen authentic materials as extremely de-motivating for students because they do not understand it [Harmer 2001]. Nuttall doubts that linguistically difficult texts are helpful in developing reading skills [Nuttall 1996]. She lists suitability of content, exploitability, readability, variety and presentation as equally or even more important criteria than authenticity when teachers pre-select material for the reading class. Lautamatti [Davies 1984: 184] suggests using simplified texts in the reading class as a ladder towards the next less simplified reader level and finally to reach authentic texts. This views correspond with Krashen’s ‘input hypothesis’. Students develop linguistically, when they are exposed to comprehensible input [Krashen 1985].

Too narrow timetables and restrictive syllabuses are further barriers a teacher has to ‘knock down’ when he or she wants to introduce an extensive reading program in his or her classes. Day and Bamford believe, that time and space will be found by teachers and heads of schools, when the students’ needs to become fluent and independent readers become an accepted goal [Day 1998]. Furthermore, Krashen describes in his research overview that those who read extensively in a foreign language in and out of school achieve higher results in reading comprehension as well as in writing, vocabulary and grammatical development [Krashen 1993]. These facts should convince every syllabus planner of the value of extensive reading and allow a change of priorities in a syllabus.

To persuade learners of the value of extensive reading is different from convincing their teachers, heads or parents. Factors determining the learners’ attitudes towards reading in a foreign language are the socio cultural environment (family, community, peers), the reading material and the individual characteristics [Aebersold and Field 1997]. Of course, the teacher cannot change the students’ socio-cultural environment and their previous experience as readers. But, the teacher can influence the present classroom situation by creating and supporting a reader-friendly and relaxed atmosphere, and by providing easy access to attractive and interesting material. I will discuss this in more detail in the section about my learners’ attitudes and motivation. 

At my school, School of Foreign Languages and Culture, where the students are 16 to 25 years old and are majoring in English. They receive various English instructions almost everyday. During the four-year program the students are given between 120-130 credits of English instructions. However, they receive limited reading practice during their study at the university. In addition to the expected general benefits of an extensive reading program I have mentioned earlier, I see two more main reasons why an extensive reading approach is particularly justified and useful for my students.

Firstly, all my students are English majors and their future careers are likely to be in  Language teaching, British and American Studies and their planned future studies are strongly related to these fields. More and more, the literature relevant to these areas is published in English only. For my students, therefore, it is an absolute necessity to become fluent and independent English readers with highly skilled reading comprehension abilities. There is no doubt that extensive reading programs are the best strategy to achieve this.

Secondly, the students at the SFLC learn English in a non English speaking environment and that can clearly not provide enough English language input. Because exposure to the target language is crucial for successful foreign language learning, a solution for this must be found. Here, an extensive reading approach can ‘kill two birds with one stone’ by extending the English learning out of class, and by increasing the students’ exposure to English at the same time. Nuttall brings this to the point when she states: ’The best way to improve your knowledge of a foreign language is to go and live among its speakers. The next best way is to read extensively in it’ [Nuttall 1996: 128].

Despite the need to become fluent English readers, my students do not automatically want to read in English. In the next section, I will explain just why this is so and will make some suggestions of how I can convince my learners to take part in reading programs. 

A large part of my students do not read voluntarily whether in their first nor in a second language. If I ask my students why this is the case, they reply that they simply do not like reading or that they are not motivated to read. Thus, if I want my students to become extensive readers I must try to motivate them. Motivation is explained as an individual’s state of arousal that leads to the decision to act in a particular way in order to reach a previously set goal, and to sustain this activity for a period of time. The individual can either be extrinsically motivated or intrinsically [Williams 1997]. Expectancy of the outcome (success or failure) and perceived value of an activity are determining factors, when individuals choose particular activities. Looking at all that in terms of reading, students will not make the decision to read when they see no value in reading and when they feel unable to read successfully [Day 1998]. So my challenge as a reading teacher is to increase my non-reading students’ motivation to read and to implement reading activities and tasks which are most likely to foster extrinsic motivation.

My students are 16 to 25 year-old young adults and predominantly female. Although they are widely interested in different topics, the main tendency of interests point towards divergent fields. My students usually have easy access to English texts and enjoy reading texts in their mother tongue.  Although they are experienced readers in their first language with knowledge of a wide range of texts and a rich mental lexicon, as real beginners in learning English they lack knowledge of the linguistic structures and have very little ‘automaticity’ in recognizing vocabulary. According to Davies, this can be very frustrating and, therefore, my students will tend to reject reading in English to avoid failure [Davies 1995]. The students’ motivation and interest to take part in a reading program will only increase, when they truly believe in the high value of reading in the foreign language and when they feel confident that they can do it successfully. According to Day and Bamford this can be achieved by increasing the students’ reading ability, providing appropriate reading material, fostering positive attitudes towards reading in the foreign language and creating a secure and friendly reading atmosphere [Day 1998].

The reading materials which I pre-select for my students must be enjoyable for them. This means the books and texts must be appropriate in Nuttall’s terms of ‘readability’ and ‘suitability of content’ [Nuttall 1996]. Firstly, she suggests using short texts especially for beginners and early stage readers which allow them a quick experience of success. Secondly, the texts must be appealingly presented, they should look attractive, be well printed (bigger print for elementary level) and have coloured illustrations. Thirdly, a rich variety of texts is needed to suit the various readers’ preferences and needs of content, language and intellectual maturity. Lastly, the texts should be linguistically easier than the actual course book used in the classroom. Nuttall summarises these criteria with the acronym ‘SAVE’, where S stands for Short, A stands for Appealing, V for Variety and E for Easy.

Several authors propose reading materials, which I will comment on corresponding to the ‘SAVE’ principle and in view of my readers’ needs at the ‘Technische Berufsmittelschule’ [Day 1998], [Krashen 1993], [McRae 1991].

Graded readers and adapted classic readers are very valuable for my students and are perfectly designed for building up an ‘English department’ in our school library. Although some may criticize the use of such series’ because of the loss of quality through adaptation, it is more important to me that the students feel comfortable with the language level and the rich variety of topics these thousands of books will provide. In addition, these readers have been tested and been confirmed successful in extensive reading programs all over the world [Hill 1992]. A further key advantage is the progress my students experience when they manage to get to the next higher reader level, which is particularly motivating.

Children’s books and picture books are a fascinating source for extensive reading materials. If carefully selected, many picture books originally designed for children are very joyful even for my students. I would not necessarily put them into the school library, but save them for reading aloud in classes on special and planned occasions. Like ‘story telling’, ‘reading aloud’ is an excellent opportunity to expose my students to authentic and comprehensible English. Beginners benefit even more when a text is presented visually and read aloud at the same time [Amer 1997].

Like other young people, most of my students are keen on comics in any language and there is no need at all to force them into comic reading. Some of the popular comics might be considered quite narrow or even cross the borderline of what can be tolerated in school environment. Nevertheless, the classic comic series such as ‘Asterix’, ‘Snoopy’ and many others seem to be timeless and highly enjoyable. In addition, some of the famous series’, I have already mentioned two of them, are available in several languages and many of my students have read them in their first language already. The comparison of these translated materials allows students to follow the stories very closely and successfully. My students experience English comics reading as a pleasurable activity and by doing this they receive a remarkable amount of linguistically appropriate language input. Krashen backs this up when he concludes: ‘It [comic reading] can help readers not only develop the linguistic competence for harder reading but can also develop an interest in books’ [Krashen 1993: 56]. 

Young adult literature and light reading are criticised by some authors or at least not recommended for the English learner library for their lack of language level, style and content. Others see reading ‘light stuff’ as being similar to reading comics. I agree with this latter view and believe that light reading material can increase my students’ desire to read and lure the students into the library. Although the reasons are different, publishers of light literature match Nuttall’s ‘SAVE’ principles and create readable and suitable materials for my language learners. Of course, these books are not suitable for beginners, but students on an intermediate level can certainly cope with the language used in light reading and can choose from a wide range of topics and genres.

Newspapers, illustrated and specialised magazines are a further excellent source for authentic material. As my learners are non native speakers, in reading English they will find it too difficult to read authentic newspapers and magazines. Nevertheless, it can be a real pleasure to skim through high quality magazines such as the ‘National Geographic’ or to skim particular sections of newspapers. By doing this the students pick up language ‘en passant’ and readers from all different levels can enjoy the perfect pictures and understand the accompanying little junks of text and headlines without too much difficulties. Furthermore, the students are able to read at remarkably higher levels when reading material from their specific professional field is presented. The ‘well-established schemata’ will compensate for the lack of language competence [Davies 1995]. Thus, specialized subject magazines can match the criteria of ‘readability’ and ‘suitability’ mentioned earlier. Finally, these very attractive materials might well turn into a ‘trap’ for my teacher colleagues to get hooked to the library’s English corner, which would be a nice side-effect. Therefore, high quality magazines will have a permanent and prominent place on my library’s shelves.

My list of suitable extensive reading material for my students is certainly not complete. And one may ask, why I have not mentioned the world wide web. It is obviously the richest source for finding authentic texts, which offer a fantastic choice and is highly accessible and easy to search. Thus, for many, including my students and myself, the web is quite simply the perfect source for all types of information and my students make regular and intensive use of it, sometimes for several hours a day. Therefore, I see no need to increase the time spent in front of a screen, which is the main reason why I do not recommend extensive reading from the world wide web. The sometimes poor visual presentation of texts is yet another reason, although a lesser one. Extremely long texts are often of little reader friendliness and not attractive for the readers’ eye. Finally, although my students like surfing the web, they very quickly get bored staying on only one website and scrolling down for too long. Therefore, I suggest using the web for purposes other than the extensive reading class.

Good readers read unfamiliar texts with high speed and with adequate comprehension. They have become so by doing mainly one thing – reading. Good readers in a foreign language do exactly the same. Earlier in this assignment, I characterised my students as being good readers in their first language. The question now is, how they can become good readers in a foreign language. In my opinion, the most important thing is to prevent my students from sliding into the ‘cycle of frustration’ and guide them instead into the ‘cycle of growth’ [Nuttall 1996: 127]. Processing and comprehension are private processes and as a teacher I cannot ‘give’ them to the learners, but I can promote them. This can be achieved by implementing a variety of strategies and techniques which make individual progress in processing and comprehension possible. In relation to extensive reading, this means that I have to survey and monitor every student’s reading and provide individual support and guidance. The individual readers’ abilities must be taken into consideration when choosing the right materials. Reading a lot of appropriate literature will automatically result in better reading ability.

We become interested in things when we get involved in them. Consequently, my students’ interests in books and reading will increase, when I involve them in books. Therefore, I have to bring the students and the books together. To do this I see three main possibilities. Firstly, I can involve my students in tasks during lessons, where contact with books and texts is unavoidable but cheerful. Examples for such activities can be found in resource books and books about teaching reading [Harmer 1998, 2001], [Silberstein 1994], [Williams 1984]. Secondly, I can approach the issue rather rationally, where I discuss the pros and cons of extensive reading very openly and make my personal values and principles clear. The students appreciate this openness and are more likely to start into the adventure of reading when they see my goals and intentions. Thirdly, I can influence my students’ attitudes towards reading through my own personal example and actively take part in the program as a READING teacher rather than as a reading TEACHER. Nuttall makes the following comparison: ‘Like an infectious disease (fortunately only in this respect), it cannot be caught from people who have not got it themselves’ [Nuttall 1996: 229]. Moreover, my personal involvement will keep me in touch with my readers and provide opportunities to survey and monitor the program’s different phases and aspects in and out of class. 

The benefits of estensive reading in English as a foreign language and how to best implement it into my English language teaching environment were the main focuses of this assignment. In the near future, we will have the opportunity to build up an English department in our school library along with the English ‘libraries’ of the English Department together with the other English teachers at our school. The work on this paper will hopefully help me to widely spread Nuttall’s ‘extensive reading virus’ and to turn our library into a ‘place of infection’. 
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COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING

In the following essay I will attempt to describe the general background of Communicative Language Teaching (CLT) and its purpose. The major objective is to introduce the reader to a CLT and to give some information about Mongolian situation and existing problems. I will try to give my own critical ideas on CLT and raise some issues on developing and introducing CLT in Mongolia and expected results in my classrooms.


CLT has been developing since the early 1970’s. It wasn’t a new term as it was based on the audio-lingual method. Why it was named “communicative” is because its goal has been studied more thoroughly than before. Littlewood acknowledges that communicative ability is the goal of foreign language teaching [Littlewood 1994]. 


One of the most characteristic features of CLT is that great systematic attention is paid to the structural aspects of language combining them in a more communicative view. Learners must acquire the communicative functions of the language as well as its structure and function. Most learners make mistakes in communicating in a foreign language even though they have studied the language for many years. But in fact students find themselves suffering in communication with people. 

 
This shows that knowledge of foreign language becomes active or alive mostly in  communication. The goal of language learning is centred not only on the functional linguistic structure but also on communication skills in CLT. Littlewood summarises the purpose of the CLT in 4 headings:
1. They provide ‘whole –task practice’. 

2. They improve motivation.
3. They allow natural learning. 
4. They can create a context which supports learning[Littlewood 1994].
Nunan argues that “Language is more than simply a system of rules. People have to be aware of the difference between knowledge of grammatical rules and ability to uss the rules effectively in communication” [Nunan 1995: 13]. Littlewood suggests that linguistic competence, linguistic system, skills and strategy for using the language to communicate meanings and awareness of the social meaning of foreign language forms are necessary for communication [Littlewood 1994]. Nunan says grammar is an essential resource in using the language communicatively [Nunan 1995].  

However, there are three main limitations in CLT as Littlewood points out.

•
There is a wide range of communicative functions which learners can not    


cover.
•
The language they learn in the classroom may be different than the language learned in the street.
•
Because of the lack of similarity with real-life situations, learner’s social role is unclear to the purely functional purpose of the interaction [Littlewood 1994].

Teachers of a second language should allow more freedom to students and be patient and hard working to use CLT effectively in the language classroom. In learner-centred teaching teachers’ roles are less dominant and students feel free and work actively where the correctors’ roles are less important. 

In the contest of the problem discussed in the article it seems to appropriate to add a few words about the communicative approach to language teaching and its relevance to teaching context. 

Teaching English has become more dominant than other foreign languages especially Russian, and there are many qualified and experienced teachers in Mongolia. Foreigners, volunteers and guest teachers are coming more and more, and our youth visit the outside world. Children are taught English from the very early years and there are many private schools specialising in foreign language teaching. However, to the best of my knowledge, not much research has been carried on western language teaching methodologies. 

We are not familiar with the Communicative Teaching Methodology and it seems that Teaching English to the university level students is quite difficult depending on the student’s language background, knowledge and motivation. There is a very big difference between rural and urban area students as there are not enough English teachers in the rural areas or they are far from the technological development, lack new knowledge and prefer to live and work in urban areas.    

It seems that it is easier to use CLTM in the countries with a long history of TEFL or have access to the TEFL. Mongolia is a unique country in TEFL as there are not enough teachers with experience and perceptions of using CLTM. Senior teachers (who are quite few and most are on pension) are strong believers in teacher –centred methodology and English was a complete new subject.  However, there are some advantages in Mongolian TEFL. 

English is in the compulsory curriculum and everybody is interested in learning English and other foreign languages. Some projects have been implementing at various organisations and new textbooks have been written and published with the help of professionals under the SOROS foundation. Government is sending young professional to the western world to educate them further more and more and educational system is being changed through. There are several strong reasons for learning English, but they are extrinsic. People want to learn English for their promotion at work, payment, business and contact with the outside world. However the young generation is interested in English, as they are interested in American or British culture and language, or they find it interesting to learn English. If teachers gain enough knowledge of CLT and other language approaches and have practice, the current teacher-centred teaching will change and students will communicate in English of which they have studied mostly the grammar rules and other skills. It seems that we have to see at the approaches critically and form own unique approach suitable for Mongolian learners.  

I have tried to explore the advantages and disadvantages of CLT in Mongolian situation to the best of my knowledge. Teacher training in the Mongolian educational system is not familiar to or ignoring CLT and there are almost no research or studies in the field of language teaching. At the level of teacher training, students must be familiar with language teaching methodologies including CLTM and modern ways of the western world. TEFL in Mongolia has been formed and taken its share for over 10 years, however there is no sufficient knowledge of theoretical or scientific research to help learners and young teachers.  I believe that very soon Mongolia will have enough qualified teachers and researchers with the national characteristics will carry out the necessary studies to develop the TEFL in it own unique way.   
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THE FORMING OF RESEARCH COMPETENCE IN THE PROCESS OF STUDYING THE ENGLISH LANGUAGE 

The problem of research competence development is one of the most important in the conception of modern education. The forming of the future professional philological research skills and habits is possible not only in the process of studying, we are sure.  In this case particular importance is attached to the usage of creative forms of activity by both teachers and their students. Numerous researchers: Andreyev V.I., Zvyaginskiy V.I., Zimnyaya I.A., Uspenskiy V.V., Skok G.B., Anichkina S.A. and others, have conclusively proved that the molding of research skills and habits, personal creative activity, both interest for and necessity of new knowledge acquisition, as well as the wish of forming his/her own mode of thinking have been gaining significance in the educational sphere in Russia. Since we share this point of view with the researchers mentioned above, we would like to present our experience in forming research competence in the process of preparing and performing the Shakespeare Sonnet Contest. The main goals of the contest are to mould the students’ estimable attitude towards the foreign (i.e. English) language; to evaluate intuitively correctness, timeliness, aesthetics of a speech pattern in the Russian translations of different sonnets written by Shakespeare.    

According to their own taste for art and language, artistic flair and linguistic feeling the students independently chose the great poet’s sonnets, prepared themselves for an emotional recitation both in Russian and English, made a computer presentation as a backstage illustration, music being sorted out to express the content of poetry masterpieces more vividly. 

To undertake this contest it was necessary to make some preliminary steps otherwise it would not be possible. Among those there were the regulations to be determined; the jury to be compiled; assistant headmistress, foreign language teachers, a musicologist, some philologists to be included in it, etc. The important option in the programme was coaches to be appointed for the students’ speech practice correction and help. An additional attraction of the contest was emphasized by the fact that it was organized in the jubilee year.  The students of the Volsk Teachers’ Training College named after F.I. Panfjorov educated for the special field of English as a Foreign Language (Code No. 050303) showed high professional skills in the vocational field chosen and gave evidence to their art and aesthetical gifts. As a result of it they became the winners in different nominations. We should also note that in the course of their professional research and creative activity the contestants proved to reveal knowledge of the English literary language, possession of professional competence.  They also obtained experience in public speaking; it gave them a wonderful opportunity of a closer acquisition of their future vocational activity.

Our experience proves that research competence building is inseparably connected with cultural level enhancing and widening of the mental outlook. It helps to develop necessary skills and abilities of choosing and analyzing a piece of poetry (and its Russian translation, too) independently, concentrating upon achieving research goals.

О.В. Балан 

Приднестровский государственный  университет
 им. Т.Г. Шевченко

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ НА КОММУНИКАТИВНОЙ ОСНОВЕ 
Современная эпоха характеризуется значительными изменениями в социально-экономических, политических и культурных сферах жизнедеятельности общества, что во многом обусловлено расширением международных связей с зарубежными странами. Активное взаимодействие людей и культур стало неотъемлемым фактором человеческого бытия. Свободный доступ к мировой информации не ограничивает возможности в установлении личных и деловых контактов с представителями разных культур. Следует констатировать тот факт, что в последнее время потребности социума в высококвалифицированных специалистах, свободно владеющих иностранным языком, значительно возросли. Владение иностранным языком рассматривается как необходимое условие профессионализма личности, поскольку позволяет ей непосредственно взаимодействовать с представителями других культур, обогащая и совершенствуя, таким образом, и свою деятельность. Владение иностранным языком в том или ином обществе отражает степень его культуры в различных ее проявлениях. 

В связи с этим, культурный аспект образования следует рассматривать в качестве одного из приоритетных, наличие которого диктуется потребностями времени, общества и личности. Это предполагает пересмотр методики и конкретных методов обучения иностранным языкам. 

Переоценка методов обучения иностранным языка также обусловлена тем, что повысились требования, предъявляемые к выпускникам школ и педагогических вузов в области изучения иностранного языка, а особенно в области практического владения языком. Программа предусматривает, что в области диалогического общения учащиеся должны уметь вести беседу и участвовать в дискуссии, требующей предварительного сбора и систематизации фактов, критикуя позицию оппонента и отстаивая свою точку зрения с помощью развернутой аргументации. 

Однако, ситуация, которая сложилась с молодыми специалистами в настоящее время, представлена таким образом, что выпускники, будущие специалисты в области обучения иностранному языку не обладают вышеперечисленными умениями. Как показывает практика, реальный уровень владения устно-речевыми аргументативными умениями в диалогическом общении остается невысоким. Учащиеся не умеют правильно выделить предмет обсуждения, предъявить его, выступить в качестве оппонента в споре, отстаивать свою точку зрения.

Одна из немаловажных проблем, связанных с обучением иноязычной диалогической речи связана с ограниченностью языкового и речевого материала, которая не позволяет обеспечить эффективное использование актуальной деятельности студентов в учебном процессе. Недостаточность коммуникативно-направленных учебных материалов по языковым специальностям можно отнести к одной из основных методических трудностей в плане организации данной деятельности в процессе овладения студентами изучаемого материала. 

Особые требования должны предъявляться к содержанию учебного материала. Он должен соответствовать коммуникативным потребностям студентов, быть тематически и ситуативно-уместным и нести насыщенную информационную базу. При этом, должен учитываться деятельностный подход и системное отношение к изучаемому материалу. Успех в обучении устной диалогической речи будет зависеть и при учете психологических особенностей данного вида речевого взаимодействия, системным расположением материала, наличием мотивации в обучении и созданием деятельностных установок с целью достижения практической цели [Гальскова 2000].

Активизация устного речевого общения предполагает организацию соответствующей деятельности студентов, которая в свою очередь ограничивается программой и содержанием обучения, учебным планом. Принимается во внимание деятельностный мотив и языковая подготовка учащихся и, в связи с этим, важное место отводится коррективной работе на уровне языковых упражнений и работе над регулярной устно-речевой тематикой. В обучении отрабатываются функционально-ориентированные речевые высказывания на основе структуры диалогического общения. 

В учебных целях целесообразно дифференцировать два вида диалогических реплик по характеру их развернутости:

1. Реплика «стимул» - реплика «реакция» в рамках одного речевого акта.

2. Сочетание оперативного взаимодействия в реплике: побуждение, реакция и контакт.

В этом плане прослеживается единство и взаимодействие образцов устной иноязычной диалогической речи, языковых и речевых упражнений и практики иноязычного общения с элементами профессиональной иноязычной речи. Данный подход в обучении обеспечивает взаимодействие устной речи с другими видами иноязычной речевой деятельности как предметом обучения согласно требованиям программы относительно языкового минимума для языковых специальностей.

Таким образом, в качестве основных были выбраны следующие образцы речи:

- текст по педагогической специальности;

- устно-речевой текст (моделируемый на основе выделенных ситуаций профессионально-речевого общения);

- типичные ситуации профессионально-речевого общения, реализация которых организуется методическими приемами в процессе их предъявления и разработки.

Текст по педагогической специальности является носителем предметной, коммуникативной и лингвистической информации, необходимой для реализации в процессе осуществления устно-речевого взаимодействия. 

Устно-речевой текст рассматривается как сфера функционирования языка, обусловленного ситуациями профессионального общения. Последовательность работы над образцами речи осуществляется следующим образом:

1) ознакомление и изучение особенностей изложения профессионально-содержательного материала языковыми средствами в рамках информационного материала (текст по педагогической специальности);

2) актуализация данного материала в условиях деятельности и производных действий, на основе актуализации, как самой информации, так и языковых средств;

3) создание системы стимулов для встречной актуализации на основе собственных деятельностных мотивов.

Таким образом, первый этап методической организации включает разработку образцов речевого взаимодействия. Следующим этапом методической системы обучения профессиональной речи являются собственно упражнения. Данный вид работы характеризуется следующими этапами:

1) подготовительный этап (разрабатывается образец в виде текста по специальности);

2) образцы устно-речевого общения с разработкой ситуаций общения;

3) разработка языковых образцов, тренировка в соответствующих упражнениях и их перенос на речевое взаимодействие;

4) управляемое общение. 

Разработке образца текста предшествует подготовительная работа,к ак в плане содержания, так и в плане выражения. Образец устно-речевого общения представляет собой образец диалогического взаимодействия двух собеседников на предмет решения одной из поставленных задач. 

Таким образом, текст по специальности, в котором представлены лексические, грамматические и стилистические особенности соответствующих деятельностным, ситуационным и личностным факторам общения, обеспечивает основу иноязычным высказываниям. При этом необходимо соединять в учебных условиях планы содержания и выражения, что способствует формированию умений иноязычной речи на коммуникативной основе при работе со студентами языковых специальностей. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫХ АУДИО-ВИЗУАЛЬНЫХ СРЕДСТВ В ОБУЧЕНИИ АУДИРОВАНИЮ НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Создание искусственной иноязычной среды в процессе обучения иностранным языкам – один из важных проблемных вопросов современной методики. Термин «аудирование» означает слушание и понимание иноязычной речи. В общем плане аудирование можно определить как аналитико-синтетический процесс по обработке акустического сигнала, результатом которого является осмысление воспринятой информации. Для достижения цели обучения в неязыковом ВУЗе необходимо, чтобы студент понимал иностранную речь на слух и тем самым был способен участвовать в актах устного общения.

Наибольшие трудности при иноязычном общении студенты испытывают именно при восприятии и понимании речи на слух, то есть при аудировании. Так как предмет сообщения и языковые средства определяются говорящим, реципиент вынужден воспринимать сообщение в том виде, в котором оно ему передается. Слушающий бессилен что-либо изменить в выполняемой деятельности, облегчить ее, приспособить к своим возможностям, и тем самым создать благоприятные условия для приема информации [ Верещагин Е.М., Костомаров В.Г.:2000].

Аудирование, требуя напряженной психической деятельности, обычно вызывает быстрое утомление и отключение внимания слушающего. Неблагоприятные для реципиента условия деятельности затрудняют овладение ею. Аудирование как вид речевой деятельности играет большую роль в достижении практических, развивающих, образовательных и воспитательных целей и служит эффективным средством обучения иностранному языку. Восприятие связной речи сопровождается сложной мыслительной деятельностью и протекает в особых условиях, определяемых рядом акустических факторов. Отсюда возникает необходимость в упражнениях, направляющих внимание на осмысление содержания воспринимаемой речи.

Такие упражнения принято называть речевыми. Как известно, речь – основная составляющая мышления. На основе этого можно сделать вывод, что чтение, а вернее правильное чтение невозможно без овладения аудированием, так как во время чтения, как вслух, так и «про себя» человек пользуется речью, в последнем случае внутренней речью, она позволяет ему контролировать себя и правильность своих высказываний. Следовательно, мы можем сделать вывод, что без овладения речью во всех ее видах невозможно научиться правильно читать, а аудирование – прекрасный способ для тренировки проговаривания.

Аналогично дело обстоит и с письмом, где, наряду с памятью, у человека работает еще и внутренняя речь; не отдавая себе отчета, он проговаривает то, что пишет [Верещагин Е.М., Костомаров В.Г: 2001]. Что касается говорения, то оно невозможно без умения слушать и понимать речь собеседника, а так как основной формой общения на уроке иностранного языка является диалог, то обучение аудированию очень важно для свободной коммуникации учащихся.

Таким образом, будучи тесно связанным с другими видами речевой деятельности, аудирование играет важную роль в изучении иностранного языка, особенно при коммуникативно-направленном обучении. В соответствии с поднятой проблемой, в аспекте обучения аудированию, представляет особый интерес такое понятие, как присутствие в аутентичных аудитивных материалах звукового ряда (environmental clues): шум транспорта, разговоры прохожих, звонки телефона, музыка и прочее. Это помогает лучше понять характер предлагаемых обстоятельств, формирует навык восприятия иноязычной речи на фоне разнообразных помех.

Актуальность использования аутентичных материалов в обучении аудированию заключается в их фукциональности. Под функциональностью понимается их ориентация на реальное использование, так как они создают иллюзию приобщения к естественной языковой среде, что, согласно мнению многих ведущих специалистов в области методики, является главным фактором в успешном овладении иностранным языком [Д.П. Тевс: 2006].

Аутентичные материалы – это материалы, взятые из оригинальных источников, которые характеризуются естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств. Случаи аутентичного словоупотребления хоть и не предназначены специально для учебных целей, но могут быть использованы при обучении иностранному языку.  Необходимо отметить, что при обучении аудированию на аутентичных материалах нужно развивать именно речевой слух. Индивидуальная манера речи может быть очень разнообразной и представлять трудности для ее восприятия и понимания. На родном языке эта трудность компенсируется огромной практикой в слушании, однако опыт слушания иноязычной речи у учащихся очень ограничен. Естественно, что любая индивидуальная особенность произношения, тембр голоса, достаточно быстрый темп и определенные дефекты речи будут затруднять ее понимание. Для того, чтобы преодолеть трудности, связанные с пониманием речи носителей языка, необходимо уже с начала обучения слушать их речь, постепенно сокращая количество учебных текстов, предъявляемых преподавателем. Следует помнить и то, что чем больше носителей языка (мужчин, женщин, детей) будет слушать обучающийся, тем легче он адаптируется к индивидуальной манере речи. Поэтому необходимо широкое применение учебно-аутентичных и подлинно аутентичных записей [Синегубова Н.М.:2006].

Необходимо отметить, что обучение естественному современному иностранному языку возможно лишь при условии использования материалов, взятых из жизни носителей языка или составленных с учетом особенностей их культуры и менталитета в соответствии с принятыми и используемыми речевыми нормами. Использование подобных аутентичных и учебно-аутентичных материалов, представляющих собой естественное речевое произведение, созданное в методических целях, позволит с большей эффективностью осуществлять обучение всем видам речевой деятельности, в частности, аудированию, имитировать погружение в естественную речевую среду на семинарах иностранного языка.

Ряд грамматических трудностей связан, прежде всего, с наличием аналитических форм, не свойственных русскому языку; к трудным явлениям следует отнести и грамматическую омонимию. Воспринимая фразу, студент должен расчленить ее на отдельные элементы, то есть информативные признаки звучащей фразы, которые физически выражены соответствующими речевыми качествами, обращать внимание на интонацию, паузы и логическое ударение. Основная сложность при восприятии иноязычной речи заключается в том, что языковая форма долгое время является ненадежной опорой для смыслового прогнозирования, потому что именно на ней концентрируется внимание студента, хотя изменить ее он не может. Поэтому необходимо вырабатывать у него способность принимать информацию и при наличии незнакомых языковых явлений, путем ее фильтрации, селекции и приблизительного осмысления. Студентов необходимо специально обучать умению понимать на слух речь, содержащую незнакомую лексику. Неправильно воспринятые части речевого сообщения (слово, словосочетание, фраза) восстанавливаются реципиентом благодаря действию вероятностного прогнозирования (способность предугадывать новое в опоре на уже известное), следовательно, нужно добиваться прогнозирования смысла высказывания, когда форма и содержание образуют полное единство.

Не имея достаточных контактов с носителями языка, студент, как правило, не обладает необходимыми фоновыми знаниями (знания об окружающем мире применительно к стране изучаемого языка), поэтому он интерпретирует речевое и неречевое поведение говорящего – носителя языка с позиции своей культуры и своих норм поведения в определенных ситуациях общения. Это может привести к неправильному пониманию воспринимаемой информации и нарушению контакта. Чтобы преодолеть эту трудность, язык, являясь феноменом определенной цивилизации, должен изучаться в контексте этой цивилизации. Данное положение находит отражение в социолингвистическом и социокультурном компонентах коммуникативной компетенции. Для приобретения фоновых знаний и формирования на этой основе социолингвистической и социокультурной компетенций обучающийся должен получать необходимую информацию о стране изучаемого языка и ее народе. Источником могут служить фильмы к зарубежным учебникам, а также художественные фильмы, учебные телефильмы.

Современные аудио-визуальные средства обучения обеспечивают зрительную информацию, которая в ходе обучения может выполнять самые разнообразные функции: служить опорой для понимания речевой структуры; быть связующим звеном между смысловой и звуковой стороной слова и таким образом облегчать запоминание; проецировать на экран различные ситуации для обучения говорению; играть роль обратной связи в форме ключей. Аудиозаписи позволяют осуществлять все виды звуковой наглядности при обучении произношению, обладают возможностью представлять учебную информацию в естественной речевой форме при обучении аудированию и говорению, способствуют интенсификации учебного процесса. Рациональное применение современных аудио-визуальных средств обучения позволяет: восполнять отсутствие естественной иноязычной среды на всех этапах обучения; полнее реализовать важный дидактический принцип наглядности; осуществлять обучение с учетом индивидуальных типологических особенностей каждого обучающегося; создавать лучшие условия для программирования и контроля; обеспечивать ускоренное формирование и развитие навыков слухового самоконтроля; максимально использовать аналитические и имитационные способности обучающихся, полнее мобилизовать их внутренние ресурсы; более или менее точно определять качественные показатели иноязычной речи учащихся в магнитной записи; выполнять многие активные виды упражнений со всеми студентами одновременно, включая говорение [Угольников В.В. :2004].

Применение на занятиях аудиовизуальных средств обучения – это не только использование ещё одного источника информации. По сравнению с другими средствами наглядности аудиовизуальные пособия, несомненно, вызывают более разнообразные психические процессы, а также предполагают значительную перестройку психической деятельности студентов и, прежде всего, таких её сторон, как внимание и память.

Как было сказано выше, видеозаписи, тематические художественные фильмы и страноведческие материалы являются важным аспектом в изучении иностранного языка в неязыковом ВУЗе. Одна из основных возможностей видео, не свойственная никаким другим средствам наглядности, – это способность создания речевой среды, которой так недостаёт учащимся при обучении иностранному языку. Таким образом, видео является незаменимым пособием там, где надо показать, как языковые явления отражают неречевую ситуацию.

Методические цели, для которых может быть использовано видео, достаточно разнообразны. Использование учебного кино можно рассматривать как высшую форму ситуативной наглядности. Установлено, что усвоение аудиовизуальной информации требует от человека приложения различных усилий и затрат некоторой интеллектуальной энергии. Поэтому со всей определённостью можно сказать, что использование видео и кинофильмов связано с необходимостью включения у учащихся произвольного внимания.

Итак, особенность видеофильмов заключается в том, что они могут изображать коммуникативные ситуации наиболее полно. Кроме того, видео позволяет увидеть, где происходит действие. Материал урока должен соответствовать уровню знаний студентов на данном этапе обучения. При подборе материала надо учитывать индивидуальные особенности учащихся [Угольников В.В: 2004]. Такое ценное качество видео, как сочетание яркой формы наглядности с возможностью многократного предъявления, с каждым годом находит всё большее признание в качестве эффективного обучающего средства при изучении иностранных языков и в нашей стране, и за рубежом.

В настоящее время существует большое количество компьютерных программ для обучения аудированию. Работа с компьютерной программой, упражнения в электронных учебных курсах подходят для самостоятельной работы учащихся, так как к ним прилагаются грамматические таблицы и лексические структуры. Упражнения дополняются акустическими и анимационными эффектами, что делает их более наглядными и привлекательными. Компьютер помогает обучающимся исправлять ошибки так, что они не боятся их допускать, что является очень важным моментом в обучении иностранному языку. Студенты могут работать в подходящем для них режиме: компьютер их не подгоняет, а терпеливо ждёт, пока они сами справятся с упражнениями. Компьютер проводит дифференцированный анализ ошибок и объективно оценивает сделанные упражнения. Тексты с пропущенными словами могут подбираться индивидуально для каждого студента. Можно варьировать частоту пропусков или включать пропуски в зависимости от грамматической или лексической темы (пропуск артиклей, неопределённой формы глаголов, вспомогательных глаголов, окончаний имён существительных или прилагательных и т.д.).

В процессе обучения аудированию можно использовать и Интернет. Наиболее положительным в использовании Интернета является его информативность, а также повышение мотивации обучения. Для занятий с использованием Интернета характерны самостоятельность студентов в выборе материала, их активность и заинтересованность. Используя Интернет, можно воспользоваться любыми банками данных и разными энциклопедиями, непосредственно общаться через любые расстояния с носителями языка.  Регулярное использование Интернета на занятиях делает процесс обучения языку более привлекательным для студентов, так как они получают неограниченный доступ к интересным страноведческим материалам. Благодаря электронной почте, социальным сетям, чатам, они могут общаться со своими сверстниками в любых странах. Они расширяют свой словарный запас, в первую очередь обиходную лексику, улучшается их орфография. Если в традиционном учебнике материал статичен, то в компьютере он подаётся с помощью аудио, видео и анимации. Учебные проекты, связанные с электронной почтой, позволяют применять полученные языковые знания в реальной ситуации общения, и к тому же письменно.

Применение современных технологий – одна из характерных черт развития высшей школы и педагогики. Они необходимы для повышения качества обучения, уменьшения утомляемости учащихся. Современные аудио-визуальные средства дают возможность изложить материал наглядно, в образной, а потому легко воспринимаемой и хорошо запоминающейся форме. Занятие с их применением – это качественно новый тип урока, на котором преподаватель обязан согласовывать методику своего объяснения учебного материала с той методикой, которая принята в телевизионной передаче, кинофильме, звукозаписи и т. д. Известно, что лучше усваивается тот учебный материал, который оказывает на учащихся эмоциональное воздействие, и прочнее те знания, которые не только усвоены, но и пережиты. Аудиовещательные пособия могут внести свой вклад в создание в группе приятной атмосферы, которая в свою очередь и должна создать тот психологический настрой, без которого невозможна никакая плодотворная работа над овладением иностранным языком.
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ФОРМИРОВАНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У КУРСАНТОВ, БУДУЩИХ СОТРУДНИКОВ ОВД, ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ


В эпоху глобализации стремительное развитие межкультурной коммуникации происходит в самых разных сферах. Межкультурная коммуникация представляет собой столкновение различных взглядов на мир, при котором коммуниканты не осознают различия во взглядах, считая свое видение мира «нормальным» [Нойнер 1993]. При межкультурном общении вероятность непонимания намного возрастает, так как принадлежность коммуникантов к разным культурам часто нарушает их ожидания. Вслед за Г. Нойнером, мы полагаем, что задача преподавания состоит не только в том, чтобы научить курсантов владению иностранным языком, но и в том, чтобы подготовить их к межкультурным контактам, иначе говоря, научить их признавать культурное многообразие и различие людей, научить их открывать с помощью иностранного языка новую культуру, научить видеть «других» по-новому [Нойнер 1993]. 


Важный вклад в решение проблемы формирования межкультурной компетенции курсантов вносит, несомненно, преподавание иностранных языков в неязыковом вузе. По определению О.Р. Бондаренко, под межкультурной компетенцией понимается «ориентация говорящего на иностранном языке, неносителя языка, своего речевого поведения на иностранного адресата, т.е. успешное использование фоновых знаний о культурно обусловленных коммуникативных особенностях иностранного адресата, а также комплекс умений учитывать имеющиеся межкультурные коммуникативные расхождения в процессе общения с носителями данного иностранного языка» [Бондаренко 1991]. 


По мнению исследователей, формирование межкультурной компетенции включает следующие аспекты: эмпатию; умение дистанцироваться от своей позиции (смена перспективы); признание культурного многообразия, толерантность; культурную идентичность, этническую идентичность [Нойнер 1993]. 


Эмпатия, как пишет Г. Нойнер, – это способность поставить себя на место другого человека, понять его мысли, чувства, ожидания и поступки, то есть попытаться понять «нормальность чужого» [Нойнер 1993]. Умение дистанцироваться от своей позиции (смена перспективы) предполагает способность посмотреть на свою точку зрения, свое положение со стороны, то есть «осознание того, что мое мировидение может не разделяться другими людьми, что по отношению ко мне, моему миру могут существовать предубеждения и стереотипы» [Нойнер 1993].


По определению, предложенному в Российском Энциклопедическом словаре, толерантность (от лат. tolerantia – терпение) – это терпимость к чужим мнениям, верованиям, поведению, то есть способность понять и признать культурное многообразие, культурные различия людей.


Под культурной идентичностью исследователи понимают осознанное принятие человеком соответствующих культурных норм и образцов поведения, ценностных ориентаций, понимание своего «я» с позиций тех культурных характеристик, которые приняты в данном обществе, самоотождествление себя с культурными образцами этого общества. По мнению Г. Нойнера, «большинство людей рассматривает собственную культуру как центр и меру всех вещей», поведение человека и его восприятие мира «окрашены его собственной культурой» [Нойнер 1993].


В своей монографии М. Вильде-Штокмайер рассматривает следующие три этапа формирования межкультурной коммуникативной компетенции:

- сенсибилизация учащихся (развитие культурной восприимчивости, способности к правильной интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в различных культурах);

- осознание процессов восприятия;

- культурно-языковое, деятельностно-ориентированное применение [Вильде-Штокмайер 2002].


Вслед за К.-Д. Бауманом, мы рассматриваем межкультурную компетенцию как важную составную часть профессиональной коммуникативной компетенции специалистов различного профиля.

 
На занятиях по иностранному языку с курсантами одним из основных видов деятельности традиционно является работа с текстом. При этом тексты, предназначенные для развития навыков профессионально ориентированного чтения, должны отражать основные сферы профессионального общения, иметь социокультурную и страноведческую значимость. Естественно, для изучения таких тем, как «Юридическое образование и юридические профессии в Великобритании и США», «Деятельность полиции Великобритании и США», «Судебная система Великобритании и США», «Деятельность международных организаций (Интерпол. Европол)», «Виды преступлений и наказаний», «Осмотр места происшествия» и других, преподаватели кафедры подбирают и адаптируют специальные, профессионально ориентированные тексты из Интернета, из учебников по английскому языку для студентов юридических специальностей, рекомендованных Минобразованием РФ, готовят презентации по изучаемым темам. На основе этих текстов преподаватели разрабатывают также задания для письменных работ, лабораторных работ, лексико-грамматические тесты для промежуточного контроля по модульно-рейтинговой системе, составляют комплекты текстов для внеаудиторного чтения. 


Важную роль играет также использование аутентичных материалов: текстов из зарубежных учебников по юриспруденции, газетных и журнальных статей, посвященных вопросам различных отраслей права и законов, отрывки из статей конституций различных стран, норм, положений, договоров и т.д. Наиболее эффективно, по нашему мнению, использование прагматических материалов, обеспечивающих знакомство с реалиями страны изучаемого языка и отражающих коммуникативные ситуации, близкие к действительности. В юридической сфере специалисты имеют дело с различными типами текстов: законы, положения, проекты, отчеты, бланки, справки, декларации, приказы, запросы, протоколы, формы различных дел и т.д. 


Кроме того, прагматические материалы отражают национально-культурную специфику, дают возможность учащимся не только познакомиться с явлениями чужой культуры, но и увидеть привычные явления, ситуации в другом ракурсе. С.Г. Тер-Минасова считает, что достаточно предложить учащимся заполнить на изучаемом языке формуляр какого-либо официального документа (таможенную декларацию, анкету для получения визы и т.п.), чтобы позволить им встретиться с «конфликтом культур» [Тер-Минасова 2004]. Поэтому задания, стимулирующие сравнивать культуры, неизменно вызывают интерес обучаемых и способствуют развитию межкультурной компетенции.


В процессе профессионально ориентированного чтения решаются, таким образом, задачи развития способности ориентироваться в профессиональных межкультурных ситуациях и формирования умения предотвратить или разрешить межкультурные конфликты.


Еще одним важным аспектом обучения курсантов иностранным языкам выступает овладение основами профессиональной коммуникации, обеспечивающее комфортное включение в профессиональную деятельность. Профессионально-ориентированное общение, таким образом, приобретает ценностную значимость для курсантов, будущих сотрудников ОВД.


По мнению исследователей, коммуникативно-ориентированное обучение обеспечивает лучшее усвоение иностранного языка, так как именно в условиях общения язык выступает в своей естественной функции. При этом, на наш взгляд, особого внимания требует также обучение коммуникативному аудированию.


Коммуникативное аудирование является одним из важнейших аспектов обучения иностранному языку в вузе и представляет собой рецептивный вид речевой деятельности, на​целенный на восприятие и понимание устной речи на слух при ее двух- или одноразовом прослушивании. В зарубежной и отечественной методике принято выде​лять несколько видов коммуникативного аудирования в зависимости от коммуникатив​ной установки (учебного задания) и от соотношения с экспрессивной устной речью. Так, в зависимости от коммуникативной установки, ориентирующей на то, какой должна быть широта и глубина понимания, выделяются:

• «skim listening» – аудирование с пониманием основного содержания;

• «listening for detailed comprehension» – аудирование с полным понима​нием;

• «listening for partial comprehension» – аудирование с выборочным из​влечением информации;

• «critical listening» – аудирование с критической оценкой [Колшанский 1985].


В свете коммуникативной направленности обучения иностранному языку следует рассмотреть вопрос о текстах, используемых для аудирования. По мнению Г.Н. Колшанского, минимальной единицей, интегрирующей в себе соответствующие языковые элементы для процесса коммуникации, является такой речевой акт, в котором осуществляется именно общение, а не просто передача безадресной информации. Поэтому и аудиотекст, рассматриваемый как единица коммуникации, обязательно преследу​ет определенную коммуникативную цель, выражает конкретное коммуникативное намерение и обладает всеми характеристиками, свойственными любому тексту [Колшанский 1985].


По мнению исследователей (И.Р. Гальперин, Е.Л. Гинзбург, М.Н. Кожина, Г.Н. Колшанский, А.А. Леонтьев, О.И. Москальская), текст как таковой должен иметь смысловую завершенность, структурную и коммуникативную целостность, наличие разных типов связи между его элементами, композиционную оформленность, коммуникативную направленность, наличие прагматической установки, стилистическую и жанровую отнесенность. Сохранение перечисленных особенностей и характеристик аутентичного текста при преобразовании его в учебный является непременным условием, которое должно соблюдаться при обучении об​щению.


Как показывает практика, для успешной организации коммуникативно-ориентированного аудирования для учащихся неязыковых факультетов, необходим специально отобранный аудитивный материал. Вслед за В.В. Сафоновой, мы полагаем, что при подготовке и разработке аудиотекстов необходимо учитывать следующие факторы.


Во-первых, выбор учебных материалов должен иметь коммуникативную целесообразность, что является основой для моделирования учебной ситуации и составления контрольных заданий для оценки качества умений слушать и понимать аудиотекст на иностранном языке.


Во-вторых, необходимо учитывать степень реальной коммуникативной ориентированности при разработке заданий для моделирования ситуации опосредованного общения.


В-третьих, большое значение имеет воспитательная и образовательная ценность предлагаемых материалов [Сафонова 2004].


Как отмечают исследователи, обучение пониманию аудиотекстов на иностранном языке проходит три взаимосвязанных этапа: элементарный, продвинутый и завершающий этап, который и предполагает овладение аудированием как составляющей устного речевого общения. Но, поскольку коммуникативная направленность присуща всему учебному процессу, обучение общению в целом и аудированию в частности должно проводиться на всех этапах, при этом меняется лишь удельный вес и характер общения, обучение которому реализуется в динамике от учебного к естественному [Сафонова 2004]. Так, при изучении темы «Система судопроизводства в США» мы используем на практических занятиях аудиотексты (фрагменты) из курса А.Ф. Кони «Обвинительные и судебные речи», предназначенного для студентов по специальности «Юриспруденция».


Таким образом, отбирая текст для обучения аудированию, преподавателю следует учитывать не только его содержание (соответствие теме, доступность, воспитывающее воздействие и т.д.) и языковую форму (ее доступность, знакома ли она в основном, содержатся ли языковые явления, изучаемые в данный момент и т.д.). Не менее существенными для моделирования ситуации реального общения являются также жанр текста (рассказ, беседа, интервью), его коммуникативная функция (сообщить что-либо, убедить в чем-либо, побудить к чему-либо и т.д.), его форма (устный/письменный).


Лишенное этих характеристик аудирование, строго говоря, не является актом общения, поскольку реальная коммуникация всегда совершается в определенных условиях (место, время), в общение вступают конкретные лица, имеющие определенный социальный статус и социальные роли. При этом каждый из коммуникантов, реализуя свое коммуникативное намерение, преследует реальную цель, которая далеко не всегда сводится к простому сообщению информации.


Кроме того, выбирая текст для коммуникативного аудирования, следует учитывать тип сложности высказывания. Как утверждает В.В. Сафонова, предваритель​ное ранжирование отобранных текстов (на основе которых предполагается организация аудиодеятельности студентов) необходимо для установ​ления степени информационной, смысловой, лексико-грамматической и интонационно-синтаксической сложности для устного восприятия речевого высказывания. Следует определить, на сколько эти тексты соот​ветствуют требованиям к текстовому материалу, предназначенному для восприятия на проверяемом уровне владения языком (функцио​нальные типы текста, когнитивные трудности восприятия текстов, коммуникативно-речевые трудности, степень инфор​мационной насыщенности, речевые и языковые трудности) [Сафонова 2004].


Таким образом, приобретение в ходе последовательной работы с текстом знаний о национальных особенностях коммуникативного поведения собеседников, практических навыков и умений учитывать межкультурные различия в процессе непосредственного повседневного общения с носителями языка способствует, в конечном счете, формированию межкультурной компетенции курсантов, будущих сотрудников ОВД. 
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МЕТОД ПРОЕКТОВ КАК ТЕХНОЛОГИЯ ЛИЧНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ПОДХОДА

Ускорение социально–экономического развития нашей страны предъявляет всё новые требования к человеческому фактору не только в области производства, но и в сфере образования, которое должно лучше готовить подрастающее поколение к жизни. Необходимо во многом по–новому строить процесс образования и воспитания. Обучение должно формировать новый стиль деятельности, ориентированный на более эффективное решение социальных, культурных и многих других проблем. Прежде всего речь идет о творческом подходе, о необходимости использования новых методов и методик преподавания. Одним из направлений модернизации обучения является использование метода проектов в учебном процессе, представляющего собой способ достижения дидактической цели через детальную разработку проблемы (технологию), которая должна завершиться вполне реальным, осязаемым практическим результатом, оформленным тем или иным образом.

Новые политические и социально-экономические изменения в России в последние десятилетия, ее стремление активно и плодотворно сотрудничать с западными странами существенно повлияли на расширение функции иностранного языка как предмета и привели к переосмыслению цели, задач и содержания обучения иностранным языкам [Обучение иностранным языкам 2003: 3]. Новая политическая обстановка, расширение международного сотрудничества и международных контактов требуют сегодня глубокого владения иностранным языком и, как следствие, новых педагогических технологий.

Метод проектов, который позволяет реализовать наиболее сложную и существенную для методики задачу – создание языковой среды, а на ее основе создание потребности в использовании иностранного языка на практике, может способствовать эффективному решению проблемы обучения иностранному языку как средству межкультурной коммуникации.

Родившись из идеи свободного воспитания, метод проектов становится в настоящее время интегрированным компонентом вполне разработанной и структурированной системы образования. Известный исследователь, доктор педагогических наук Е.С. Полат определяет метод проектов как «определенным образом организованную поисковую, исследовательскую деятельность учащихся, индивидуальную или групповую, которая предусматривает не просто достижение того или иного результата, оформленного в виде  конкретного практического выхода, но организацию процесса достижения этого результата» [Полат 2000: 23-32]. Его суть состоит в том, чтобы стимулировать интерес учащихся к определенным проблемам, предполагающим владение некоторой суммой знаний, и через проектную деятельность, предусматривающую решение одной или целого ряда проблем, показать практическое применение полученных знаний. Другими словами, от теории к практике – соединение академических знаний с прагматическими при соблюдении соответствующего баланса на каждом этапе обучения.

Проект – это самостоятельно планируемая и реализуемая учащимися работа, в которой речевое общение вплетено в интеллектуально-эмоциональный контекст другой деятельности. Метод проектов включает использование широкого спектра проблемных, исследовательских, поисковых методов, ориентированных четко на реальный практический результат, значимый для учащегося. Подготовка и реализация собственных творческих проектов является заключительным этапом определенного цикла работы над развитием и совершенствованием умений во всех видах речевой деятельности.

Поиск новых педагогических технологий в настоящее время связан с отсутствием у части учащихся положительной мотивации к изучению иностранного (английского) языка при осознании в обществе в целом значимости его изучения. Мотивация недостаточна, так как при изучении иностранного языка учащиеся сталкиваются со значительными трудностями и не усваивают материал в силу своих психологических особенностей (особенностей памяти, восприятия, мышления). Именно метод проектов позволяет, по мнению исследователей, решить проблему мотивации, создать положительный настрой к изучению иностранного языка [Чанилова 2000: 53]. Это осуществляется путем переноса центра обучения с преподавателя на учащегося, создания условий для сотрудничества и взаимодействия между учащимися, что является мотивирующим фактором, а позитивная мотивация – это ключ к успешному изучению иностранного языка [Сокова 2002: 38]. Выполнение проектных заданий позволяет учащимся видеть практическую пользу от изучения иностранного языка, следствием чего является повышение интереса к этому предмету [Обучение иностранным языкам 2003: 19].

Метод проектов является одной из технологий, обеспечивающей личностно-ориентированное обучение и воспитание, так как он практически вбирает в себя и другие современные технологии, например, такие, как обучение в сотрудничестве [Мартьянова 1999: 31]. О личностно – ориентированном обучении говорят практически все ученые педагоги. Его относят к гуманистическому направлению в педагогике, что в преподавании иностранных языков находит выражение в ориентации процесса обучения на развитие личности обучаемого средствами данного учебного процесса. Основной принцип этого направления: в центре обучения должен находиться обучающийся, а не преподаватель, деятельность познания, а не преподавания. Личностно-ориентированное обучение означает учет индивидуально-психологических особенностей учащихся, целенаправленное формирование этих особенностей, общекультурное, личностное развитие обучаемых [Колесникова 2001: 14]. Развивается активное самостоятельное мышление, фантазия, креативность, умение не просто запоминать и воспроизводить, а применять знания на практике, умение самостоятельно планировать действия, прогнозировать возможные варианты решения задач, выбирать способы и средства их реализации [Белогрудова 2005: 15]. Кроме того, у учащихся появляется возможность показать свои организаторские способности, скрытые таланты. Таким образом, личностно-ориентированное обучение направлено на оптимизацию учебного взаимодействия педагога и учащихся, превращает их в равноправных партнеров по педагогическому общению и способствует в значительной степени созданию благоприятного психологического климата учебного процесса.

Выполнение собственных проектов отражает современную тенденцию в образовании – ориентацию на исследовательскую, поисковую модель обучения [Копылова 2003: 151]. Работая над проектом, учащиеся получают возможность работать в «команде», ответственно относиться к выполнению своего участка работы, оценивать результаты своего труда и труда своих товарищей [Венедиктова 2002: 6]. В них нашли свое яркое отражение и коммуникативный, и личностно-ориентированный подходы, которые являются ведущими в современной методике преподавания иностранного языка [Полат 2000: 97].

Можно выделить несколько типов проектов: 

– Творческие проекты, которые предполагают соответствующее оформление результатов. Они, как правило, не имеют детально проработанной структуры совместной деятельности участников. Она только намечается и далее развивается, подчиняясь принятой группой логике совместной деятельности, интересам участников проекта. В данном случае следует договориться о планируемых результатах и форме их представления. Следует оговориться, что любой проект требует творческого подхода, и в этом смысле любой проект можно назвать творческим. Данный тип проекта выделялся исходя из доминирующего принципа.

 – Исследовательские. Такие проекты требую хорошо продуманной структуры, обозначенных целей, обоснования актуальности предмета исследования для всех участников, обозначения источников информации, продуманных методов, результатов. Они полностью подчинены логике небольшого исследования и имеют структуру, приближенную к подлинно научному исследованию.

– Ролево – игровые, где структура только намечается и остается открытой до окончания проекта. Участники принимают на себя определенные роли, обусловленные характером и содержанием проекта, особенностью решаемой проблемы. Степень творчества здесь очень высокая, но доминирующим видом деятельности все-таки является ролево – игровая.

– Практико-ориентированные типы проектов. Эти проекты отличает четко обозначенный с самого начала результат деятельности участников проекта, который обязательно ориентирован на социальные интересы самих участников. Такой проект требует хорошо продуманной структуры, даже сценария всей деятельности его участников с определением функций каждого из них, четкие результаты совместной деятельности и участие каждого в оформлении конечного продукта.

– Информационные проекты. Этот тип проектов изначально направлен на сбор информации о каком-либо объекте, явлении; ознакомление участников проекта с этой информацией, ее анализ и обобщение фактов, предназначенных для широкой аудитории. Такие проекты, так же как и исследовательские, требуют хорошо продуманной структуры, возможности систематической корректировки по ходу работы над проектом.

В реальной практике чаще всего приходится иметь дело со смешенными типами проектов, в которых имеются признаки исследовательских и творческих проектов. Каждый тип проектов имеет тот или иной тип координации, сроки исполнения, этапность, количество участников [Теслина 2002: 9].

Метод проектов при наличии определенных условий может быть использован на любом этапе обучения в курсе иностранного языка, если он соответствует следующим требованиям:

1. Наличие значимой в исследовательском либо творческом плане проблемы или задачи, требующей интегрированного знания, исследовательского поиска для ее решения.

2. Практическая, теоретическая, познавательная значимость предполагаемых результатов.

3. Самостоятельная деятельность учащихся (индивидуально, в паре, в группе).

4. Структурирование содержательной части проекта с указанием поэтапных результатов и распределением ролей.

5. Использование исследовательских методов: определение проблемы, вытекающих из нее задач исследования, выдвижение гипотезы решения, обсуждение методов исследования, оформление конечных результатов, анализ полученных данных, корректировка, выводы [Мартьянова 1999: 32].

Таким образом, проектная методика характеризуется коммуникативной направленностью, активным включением учащихся в учебную деятельность, их личной ответственностью за продвижение в обучении [Венедиктова 2002: 7]. И хотя данный метод не поможет в решении всех проблем в обучении иностранному языку, но это, по мнению ученых, эффективное средство от однообразия, скуки, которое способствует расширению языковых знаний, развитию учащегося, осознанию себя как члена группы. К несомненным достоинствам  использования метода проекта при обучении иностранному языку можно отнести:

– отсутствие готовых и однозначных решений (моделирование жизненной ситуации);

–    развитие навыков самообразования и самоконтроля;

–    развитие навыков групповой деятельности;

–   повышение информационной культуры – развитие навыков поиска, сбора, обработки и представления информации, в том числе и с использованием ИКТ;

–  создание комфортной среды обучения за счет того, что каждый ребенок может проявить себя – не в иностранном языке, так в рисовании;

–    повышение мотивации;

–  развитие самостоятельности и инициативы, творческих способностей, способностей учащихся к самооценке;

–    интеграция различных предметов.

Итак, личностно-ориентированное воспитание средствами иностранного языка предполагает использование учебного общения, сотрудничества и активной творческой деятельности учащихся, и поэтому преподавателю необходимо найти способ «ввести» реальный иностранный язык в аудиторию, включить учащегося в реальную языковую коммуникацию, в информационный обмен, не выходя из учебной аудитории, смоделировать реальный процесс вхождения в культуру. Именно метод проектов, обеспечивающий личностно-ориентированное воспитание, дает возможность изучать практику жизни средствами иностранного языка в реальном информационном пространстве [Мартьянова 1999: 29].
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К ВОПРОСУ О ПРИМЕНЕНИИ 

ИННОВАЦИОННЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Современное общество характеризуется большим количеством инновационных процессов во всех сферах человеческой деятельности, важнейшей из которых является образование, обеспечивающее формирование интеллектуального потенциала социума. Традиционная для российского образования методика обучения, предоставляющая ученикам определенную сумму знаний, не способна выполнить требования современного общества, поэтому в нашу жизнь и внедряются инновационные технологии.

Понятие «инновация» в переводе с латинского языка означает «обновление, новшество или изменение». Это понятие впервые появилось в исследованиях в XIX веке и означало введение некоторых элементов одной культуры в другую. В начале XX века возникла новая наука – инноватика. Эта область знаний представляет собой теорию и практику организации процессов превращений научно-технических достижений, открытий и изобретений в новые конкурентные технологии, товары и услуги [Рапацевич 2005:198]. 

Применительно к педагогическому процессу инновация означает введение нового в цели, содержание, методы и формы обучения и воспитания, организацию совместной деятельности учителя и учащегося, имеющие целью повышение их эффективности [Сластенин 2000:492]. 

Попытки провести социологический опрос по изучению мнения учителей города Саратова и области об образовательных инновационных технологиях были предприняты нами впервые в период прохождения педагогической практики на IV курсе. В ходе исследования было опрошено 55 преподавателей иностранного языка образовательных учреждений г. Саратова и области, а также 120 саратовских старшеклассников.

Мы задали несколько вопросов, касающихся применения инноваций в образовательном процессе, в частности на уроках иностранного языка.

Первым был задан вопрос: «Что, по вашему мнению, входит в понятие инновационные образовательные технологии в школе?»

Нужно отметить, что почти три четверти опрошенных (72%) имеют весьма четкое представление об отдельных образовательных технологиях и нашли возможность и желание ответить на данный вопрос. 28% не смогли дать однозначного ответа или отвечали на вопрос уклончиво скорее из-за нежелания, нежели из-за отсутствия представлений об инновациях и инновационной деятельности.

Среди ответов, данных на поставленный вопрос, можно выделить наиболее часто повторяющиеся:

1)  интернет технологии, новые компьютерные обучающие контролирующие программы, применение в процессе обучения электронных ресурсов (учебники, тесты, оценочная система контроля знаний учеников), 
2)  медиа-средства,

3)  нетрадиционные методы обучения.

Наиболее разнообразные ответы были получены от респондентов, входящих в возрастную группу от 30 до 45 лет. Среди наиболее молодых учителей лишь 17% отличались активностью. Думается, что такой низкий процент можно объяснить недостатком опыта. 

Старшая возрастная группа, имеющая первую и высшую категории, давали, хотя односложные, но весьма четкие и конкретные ответы, в большей степени благодаря обучающим семинарам для преподавателей, направленным на разъяснение сущности инновационной деятельности и на развитие практических навыков в сфере инноваций. Однако следует отметить отсутствие даже у опытных учителей информации о полном спектре инновационных образовательных технологий.

На второй вопрос: «Какие инновационные технологии используете вы на своих уроках?» наиболее частыми ответами оказались: презентации, творческие задания, просмотр фильмов, использование компьютерных программ. 

Таким образом, преподаватели, по их словам, пытаются всячески разнообразить свои занятия, с целью повышения у учеников уровня мотивации.

Далее учителям было предложено выбрать наиболее эффективные и необходимые, по их мнению, образовательные технологии из списка, содержащего расширенный перечень инноваций, составленный исследователями Кемеровского государственного университета. [www.kemsu.ru/departments/docs/sc_innov_2006.doc].

Чаще других встретились следующие ответы:

· Мультимедийные презентации, интерактивные презентации, интерактивные программы – 21 человек.

· Имитационные игры – 16 человек.

· Творческие задания, повышающие уровень творческой активности учеников, их интерес к процессу обучения, учитывающие индивидуальные особенности учащихся, творческое решение задач – 1 7 человек.

· Проектные подходы, групповые проекты – 17 человек. 

· Занятия-экскурсии – 17 человек. 

· Беседы, живое общение – 17 человек.

· Самостоятельные работы учащихся– 15 человек. 

· Групповые презентации – 14 человек. 

· Компьютерные тесты, компьютерная технология – 21 человек. 


 В целом можно сказать, что преподаватели считают эффективными и необходимыми те виды и формы занятий, на которых происходит лучшее усвоение знаний учеников и повышается интерес к творческой деятельности, желание применить теоретические знания на практике.

Не были упомянуты такие инновационные технологии как интерактивная доска, телемост, телеконференция. Учителя не применяют их на практике в силу объективных причин. 

Из инновационных технологий, которые учителя хотели бы применять в дальнейшем в своей педагогической деятельности, были названы следующие: 

· Мультимедийные презентации – 20 человек.

· Электронные учебники на практических заданиях – 19 человек. 

· Компьютерное тестирование – 22 человека. 

· Ролевые игры – 22 человека. 

· Обучающие программы – 19 человек.

· Групповые презентации – 18 человек. 

· Реализация проектов – 18 человек. 

· Творческие задания – 18 человек. 

· Рейтинговая оценка – 17 человек.

· Обучающие ДВД - фильмы – 18 человек.

Можно сказать, что большинство преподавателей хотели бы свободно работать с мультимедийным, компьютерным оборудованием, проводить видеотренинги. Таким образом, однозначно можно сделать вывод, что, по мнению учителей, повышение качества преподавания зависит от повышения оснащенности учебного заведения новым современным оборудованием с современным программным обеспечением.

Немаловажным был вопрос: «Что мешает вам для активного использования инновационных технологий?» Наиболее частые ответы:

1) слабая материально-техническая база школы

57,4%

2) нехватка времени






46,0%

3) отсутствие желания заниматься инновациями

 3,4%

4) нехватка собственных денежных средств


24,7%

5) необходимость подрабатывать 




31,8%

6) недостаточность навыков работы на компьютере 

13,0%

7) другое








 5,9%

8) ничто не мешает






 4,6%

Проведенное анкетирование включило также вопросы, адресованные школьникам. Как показал опрос, об инновациях учащиеся знают недостаточно, и знания эти весьма поверхностны. 80% опрошенных нами учеников школ (всего 120 человек, мальчики и девочки 14-17 лет в равных долях) – об инновациях что-то слышали из средств массовой информации (в первую очередь речь идет о телевидении), некоторые из них вспоминали, что об инновационном развитии России немного рассказывали на уроках истории. При этом у большинства опрошенных (75%) само слово «инновация» ассоциируется только с новыми техническими средствами: на вопрос об инновациях в школе почти без промедления упоминали интерактивную доску и никто, к сожалению, не смог вспомнить о какой-либо инновационной деятельности педагогов.
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ГОУ СОШ № 1380, Москва
МЕДИЙНАЯ СОЦИАЛИЗАЦИЯ КАК ФАКТОР, ВЛИЯЮЩИЙ НА СНИЖЕНИЕ ИНТЕРЕСА НЕМЕЦКИХ ПОДРОСТКОВ К ЧТЕНИЮ 

В последнее время все большее количество исследователей отмечает снижение общего интереса немецких подростков к чтению. Не последнюю роль в росте данной тенденции в целом играет фактор, получивший название «медийная социализация». Речь идет о все возрастающем влиянии современных средств медиа-дискурса (МД) на личность подростка, на его пристрастия и картину мира. Как указывается, способность немецких подростков читать тексты и работать с ними оставляет желать лучшего. Но вместо того чтобы погрузиться в пессимизм, проф. Г.Рупп, д-р П.Хайер и Х.Бонхольт из Института германистики Университета Рур-Бохум разработали новые продуктивные концепции урока немецкого языка, которые должны действительно соответствовать объективному потреблению учащимися текстов и продукции средств массовой информации. Результаты опросов учеников и анализы занятий авторы опубликовали в своей книге «Чтение и СМИ: Как подростки работают на уроке немецкого языка» [Was lesen Jugendliche gerne?].

Итак, как отмечается, традиционное значение чтения все больше и больше зависит от аудиовизуальных средств, - телевидение, Интернет и компьютерные игры все больше отодвигают на второй план традиционное чтение литературных текстов у учащихся. Этот сдвиг, произошедший в 1990-е годы и длящийся до сих пор, приводит к общей потере интереса к чтению и, тем самым, влияет на то, как ученики воспринимают тексты и фильмы на уроках по немецкому языку. Около 70 школьников и гимназистов сами дают исследователям основу для анализа: в интервью они говорят о роли чтения и телевидения в их повседневной жизни, о пристрастиях в чтении их родителей и о том, читали ли им в детстве перед сном, одним словом, о своей медийной социализации. Имея  как базис такую информацию, исследователи пытались выделить в более, чем 250 стихотворениях, текстов с продолжением и видеороликах, которые учащиеся сами создавали на уроке по немецкому языку, следы литературного и медийного влияния, которые позволили бы установить связь между литературой и медийными источниками. Исследователи анализировали и биографические наброски [Was lesen Jugendliche gerne?].

На уроке немецкого языка учащиеся привносили в свое творчество свои «контакты» с медийным дискурсом (МД) и даже интегрировали в него целые части увиденного. Если дети представляли в своей видеопродукции антигероя, выступающего как пародия на реального героя, то в этом проявлялась не только их картина мира, но и собственное «я»: с какими звездами мыльных сериалов они идентифицируют себя? Рассматривают ли они любимую звезду как пример для подражания? Какая книга произвела на них такое сильное впечатление, что они перенимают чужой опыт и стараются действовать по этому образцу?

В результате исследования группа профессора Г. Руппа смогла эмпирически доказать, что школьники по-разному контактируют с медийным дискурсом. Вследствие этого удалось выделить четыре принципиально разных группы «пользователей МД». Первая группа ориентируется по большей части на написанное, вторая – на современные средства МД, третья скорее предпочитает музыку, радио и телевидение. Но представители самой большой группы (примерно половина всех учащихся) не делает особого различия между различными видами МД и пользуется ими в равной степени. Эти учащиеся, очевидно, более неосознанно/некритично обращаются с МД. Так, например, одна из школьниц говорит: «Я не думаю, что чтение и телевидение обязательно составляют друг другу конкуренцию».

Деление на 4 группы у гимназистов и учащихся обычных школ оказалось одинаковым, различной была только цель. Следующим результатом исследования явилось наблюдение того факта, что гимназисты старших классов используют МД для того, чтобы отграничить себя от общества, от других групп или лиц. Они хотят создать свой собственный профиль, в то время как обычные школьники больше склоняются к тому, чтобы плыть по течению. Они не настроены на то, чтобы на жизненном пути пробираться сквозь джунгли препятствий, не стремятся сделать карьеру любой ценой. Таким образом, различна выработанная самими подростками концепция. Одни хотят реализовать себя как личность, другие более комфортно чувствуют себя как часть группы. Жизненная позиция определяет и использование МД. Так, ориентированные на карьеру гимназисты выбирают телевидение, современные средства МД и книги, чтобы самосовершенствоваться и как можно больше приобрести для себя. Это относится к образованию, приобретению опыта или получению профессиональных знаний. Учащиеся обычных школ, напротив, видят в МД средство развлечения.

С падением интереса к чтению у учеников снижается и способность критически обращаться с продукцией МД. Часть их «культурной памяти» также теряется (это касается, в частности, сферы истории и религии). При этом страдает понимание литературных текстов, во многом базирующееся на мифологических и исторических знаниях. Ученик, не распознающий в стихотворении намек на «Фауста», скорее всего не воспринимает полностью содержание самого стихотворения. Возникает замкнутый круг. Особенно это важно, если принять во внимание, что нынешние дети – это родители будущего: какое культурное знание они смогут передать своим детям (кроме поверхностных, приобретенных через телевидение знаний)?

По мнению участников проекта, анализ МД должен препятствовать росту тенденции бездумного использования средств массовой информации. Подростков необходимо учить критически подходить к выбору средств МД. Для этого учителя, в свою очередь, должны обладать знаниями о типах пользователей МД и осуществлять различный подход к различным группам пользователей. Тем самым, развитие способности правильно обращаться с медийным дискурсом, способности чтения и усиление культурного потенциала учащихся должно стать центральной задачей школы [Was lesen Jugendliche gerne?].

Так что же в конечном счете считать «настоящим» чтением? Опрос, проведенный немецким журналом Tagesspiegel [Wieland 2008], свидетельствует о том, что в повседневность проникло чтение с монитора. Тем не менее, большинство опрошенных не хотят отказываться от печатных форм текста. Примерно 20 % опрошенных говорят, что часто сбиваются и допускают ошибки при чтении с экрана. При этом была установлена группа пользователей, не читающих ни напечатанное, ни набранное на клавиатуре. Примерно 8 % немцев называют себя «медийными абстинентами», и это в равной мере относится как к взрослым потенциальным реципиентам печатной продукции, так и к подросткам. Далее имеет смысл прокомментировать сам вопрос «настоящее чтение» и проанализировать его актуальные формы, приобретающие у современного подростка все большую популярность.

Итак, не подлежит сомнению факт, что современные средства МД существенно влияют на выбор подростком источника информации. Согласно исследованию VA 2008, проведенному издательской группой Bauer под руководством Акселя Шпрингера [http://www.horizont.net/], почти 87 % подростков в возрасте от 12 до 19 лет регулярно берут в руки журнал. Вместе с тем, участница проекта, Андреа Треффенштедт, говорит о том, что «молодежь пользуется Интернетом в два раза чаще среднестатистического взрослого пользователя» [там же].

В шкале популярности у подростков телевидение намного опережает конкурентов (91,2 %). Подростки в возрасте от 12 до 19 лет также охотно ходят в кино (84,1 %) и пользуются интернетом (78,5 %). При этом все больше возрастает доля времени, проводимого молодежью в Сети. Более половины опрошенных заявили, что заходят в Сеть минимум 5 раз в неделю. При этом ни один из опрошенных не упомянул о том, что по собственной воле берет в руки какое-либо печатное издание, если это не касается актуальной учебной литературы, обязательной для прочтения [http://www.horizont.net/].

Однако возникает следующий важный вопрос: Интернет, SMS, компьютер – разве во всех этих сферах речь не идет о чтении? Может быть, чтение в настоящее время играет даже большую роль, чем прежде? Тогда, по мнению редакции Workshop "Lesen Jugendliche?" [Workshop "Lesen Jugendliche?"], стоит определиться с тем, что в действительности есть чтение, стоит ли считать таковым только переработку напечатанного текста. В результате, в центре внимания оказывается еще один вопрос, ответ на который пытаются найти участники проекта: есть ли у печатных изданий, у учебников и словарей будущее?

Однако издатели смотрят в будущее с оптимизмом и не боятся электронной революции. Для электронных книг также необходимы редколлегии, редакции, правки, корректура, оформление и т.д.

Таким образом, издатели за свое будущее спокойны. Но зачем нужны книжные магазины и библиотеки? Ведь электронным книгам не нужны полки. Ответ библиотекарей был однозначным: библиотеки – не просто полки с книгами, они прочно интегрированы в культурную жизнь общества. Их задачи выходят далеко за рамки простой выдачи или хранения книг [Workshop "Lesen Jugendliche?"].

Не решена и проблема отбора адекватного материала для чтения на уроке, в частности, на уроке немецкого языка и литературы. При опросах учащихся относительно материала для чтения на занятии [Workshop "Lesen Jugendliche?"] возникают вопросы, которые задают сами интервьюируемые. Почему это непременно должен быть Фауст, почему Лессинг? Почему нельзя брать актуальные тексты, содержащие актуальные темы?

Отвечая на эти вопросы, учителя утверждают, что учащиеся сами не хотят конфронтировать на уроке со своими повседневными проблемами. Кроме того, классические тексты рассматриваются молодежью как что-то навязанное сверху.

Все больше претензий возникает к самой организации учебного процесса. Почему ученик на уроке обязательно должен читать? Почему нельзя задействовать на занятии и другие, современные средства массовой информации? Является ли компетенция в чтении ключевой по отношению ко всем медийным компетенциям, или она есть часть общего медийного дискурса?

Нельзя сказать, что немецкое общество занимается исключительно созерцанием и теоретическим анализом тенденции снижения интереса к чтению у современных подростков. Предпринимаются активные попытки противодействия означенной тенденции. Однако не подлежит сомнению, что проблема повышения интереса к чтению у немецких подростков по-прежнему стоит весьма остро, и данной проблеме общество должно уделять самое пристальное внимание.
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НЕРИТОРИЧЕСКИЙ ПОДХОД К РИТОРИЧЕСКОЙ ПРОБЛЕМЕ: АНАЛИЗ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ УЧИТЕЛЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Возможно ли однажды решить проблемы, связанные с вербальной организацией урока, и затем забыть о таковых как давно ненасущных и, возможно, даже варварских? В связи с тем, что эмоциональный компонент поведения очень часто доминирует над рациональным, ответ на поставленный вопрос, вероятнее всего, отрицательный, а сам вопрос, таким образом, становится риторическим. Тем не менее, теоретические и прикладные исследования по данной проблеме показывают, что в области построения речевого поведения учителя на уроке наблюдаются значительные прогрессивные изменения.

Когда речь заходит о том, насколько эффективно и успешно построен урок, внимание привлекает не только то, как говорил учитель на уроке, и не только реплики учеников. Важно, чтобы в процессе коммуникативного взаимодействия, речевой интеракции, учитель сумел добиться поставленных целей, а ученики адекватно, заинтересованно отреагировали на предложенные виды деятельности. Значимость решения проблемы, связанной с вербальной организацией урока, с особенностями построения речевого поведения учителя, усиливается в связи с существующей в условиях модернизации образования необходимостью совершенствования учебно-воспитательного процесса в школе, во многом связанного с речевым поведением. Кроме того, состояние вопроса в практике обучения и необходимость разработки соответствующих основным тенденциям развития российского образования методик и технологий, которые могли бы обеспечить формирование профессионального речевого поведения у студентов вузов – будущих специалистов, является еще одним доказательством актуальности данного вопроса.

Одним из наиболее интересных в свете обозначенной проблемы является урок иностранного языка. Практически всегда, когда поднимается вопрос об эффективности обучения иностранному языку, имеется в виду одна из наиболее важных целевых установок, которую ставит перед собой учитель в процессе профессиональной деятельности: как научить успешно общаться на иностранном языке, говорить на изучаемом языке, т.е. сформировать коммуникативную компетенцию обучающихся. При этом наибольшую трудность представляет тот факт, что учитель сам постоянно говорит, так или иначе строит свое речевое поведение, выбирает определенные речевые тактики и стратегии. Именно речь учителя становится практическим показателем того, чему он обучает.

Иными словами, речевое поведение учителя – это не только одно из важнейших средств достижения учебно-воспитательных целей, решения задач гуманно-личностного подхода к образованию, но и, во многом, гуманитарно-культурных развивающих задач.

Опрос, связанный с тем, какие факторы определяют состояние обучающегося на уроке, комфортное или дискомфортное самоощущение, наличие или отсутствие интереса к предмету, показал, что 90,5 % из 73 опрошенных выпускников школ могут четко назвать тех учителей, которые им определенно нравились или не нравились (при этом «нравится / не нравится учитель» в большинстве случаев становилось синонимичным «нравится / не нравится предмет»).

Важно, что 35 % опрошенных особо отметили значимость того, что урок строится в атмосфере взаимного уважения и доверия к обучающимся, что давало им возможность чувствовать себя взрослыми и самостоятельно мыслящими. Только 20 % выпускников назвали такое профессиональное качество учителя, как владение глубокими знаниями по предмету, основным.

Другие результаты, полученные в ходе опроса, показывают, что для большинства обучающихся особое значение имеет чувство равноправия на фоне других учеников. Несомненно, что неодинаковое отношение учителя к учащимся выражается, в первую очередь, в том, как он строит свое речевое взаимодействие с ними. Ведь каждый раз, выбирая разные способы вербального и интонационного оформления речевых поступков, учитель выражает ту или иную (но различную) эмоционально-оценочную информацию. Например, случаи, когда учитель обращается к одним учащимся по имени, а к другим – по фамилии, а есть еще и те, чьи имена вообще никогда не произносятся правильно (как выражается одна из выпускниц, Елена К., «…когда у тебя вообще нет имени, только фамилия, да и та исковерканная …») не являются редкостью в современной школе. 28 % опрошенных отметили, что пострадали от этого.

Исходя из сказанного, можно прийти к ряду выводов относительно того, как учителю строить речевое поведение на уроке [Никитина 2004].

Таблица 1. Речеповеденческая структура урока. Обращение

	Так говорить

не рекомендуется

	Лучше сказать так

	
	Описание способа речевого воздействия
	Функции
	Конкретные примеры

	-Обращение по-разному к разным школьникам;

-обращение к одному учащемуся; 

-обращение от имени самого учителя;

-обращение  в третьем лице («Иванов пойдет к доске»);

-«Вы», произнесенное подчеркнуто-холодным тоном – официально-дистанцирующий тип обращения;

-обращение к детям исключительно по фамилии;

-обращение по модели «фамилия + имя» придает обращению канцелярско-формальный оттенок.


	-Обращение ко всем одинаково;

-обращение к коллективу;

-обращение от имени коллектива;

-неформальное;

-форма обращения к старшеклассникам;

характеризует исключительно деловые отношения; требует разъяснения сущности такой формы обращения;

-изначальный апеллятив в общении с детьми – обращение по фамилии;

-использование модели «имя + фамилия» более приемлемо;

-традиционное обращение по имени; на основе нормативной модели возможно и неофициальное оформление;

-вопрос от имени аудитории с ответом самого учителя.
	-дружеское расположение;

-признание достоинств повзрослевших подростков; дисциплинирует учащегося; 

-официально-деловой оттенок;

-неформальное однонаправ-ленное;

-включенность учащихся в речь, убедительность речи учителя.
	-«Давайте попросим Ваню…», «Мы сегодня…»;

-«ты»;

-«вы»;

-«Иванов!»

-«Петя Иванов!»

-«Петя!»;

-«Вы спросите:…?», «Задумаемся…»


В целом, анализ полученных ответов позволяет сделать вывод о том, что в большинстве случаев предпочитаемый учителем способ обращения и построения речевого взаимодействия непосредственно влияет на результаты его работы.

Итак, можно ли сказать, что названная "риторическая" проблема должна быть предана забвенью как неактуальная? Если ответ отрицательный, то наступит ли время, когда она будет решена окончательно и забудется как нечто давно решенное и устаревшее? Исходя из того, что мы все, включая учителей, всего лишь люди, и психологический компонент нашего поведения, наши эмоции часто преобладают над рациональным, пожалуй, ответ на поставленный вопрос будет отрицательным. И все же положение дел далеко не отчаянное. Прогресс в области построения речевого поведения учителя, безусловно, наблюдается.

Так, в середине прошлого столетия, в 1973 – 1979 г.г., исследователи речевого взаимодействия на уроке отмечали, что положительные оценочные высказывания в речи учителя и похвала присутствовали крайне редко [Проблемы общения и воспитания 1974]. В сравнении с этими данными, сегодня ситуация несколько изменилась, что очевидно из представленных ниже цифр (Таблица 2). 

Таблица 2.

Изменения в вербальной организации урока

	
	70-ые г.г. 20 столетия
	Современная школа (2002-2003)

	Объяснение нового материала 

(% от всех речевых действий учителя)
	23.3 %

(самое большое число)
	8.3 %

(треть от всех речевых действий)

	Продуктивная речь учащихся

(% от всех речевых действий учащихся)
	75 %
	50 %

	Репродуктивная речь учащихся 
	25 %
	50 %


Из данных, представленных в таблице, видно, что отношение учителя к тому, что и как сказано на уроке, меняется. В двадцатом столетии основная роль отводилась информационной функции речи учителя, то есть сообщению определенного количества знаний с обратной связью в форме воспроизводимого учащимися языкового материала и получаемых за это оценок (обратная информация о том, насколько переданные знания усвоены учащимися). Сегодня на уроке английского языка акцент ставится на экспрессивной и эмоциональной функции речи учителя. 

В научных работах урок рассматривается как один из примеров речевого события, который включает в себя несколько этапов: взаимные приветствия учителя и учащихся, обсуждения, оценивание поведения и деятельности учащихся и т.д. [Жанры речи 1999]. Все это в совокупности позволяет нам определить урок как сложное речевое событие, включающее в себя ряд обязательных и некоторые вспомогательные элементы. При этом развитие урока, успешность реализации намеченных целей и задач зависит от того, насколько тщательно учитель продумывает вербальную организацию каждого составляющего урок речевого события. 
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РАЗВИТИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ ЭКОНОМИКО-УПРАВЛЕНЧЕСКОГО ПРОФИЛЯ С ПОМОЩЬЮ ИНФОРМАЦИОННЫХ РЕСУРСОВ ИНТЕРНЕТ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Активные процессы вхождения высоких технологий в повседневную жизнь, стремительное развитие электронных средств коммуникации постепенно изменяют мир, превращая его в поликультурное коммуникативное пространство, в котором все страны и народы находятся в большой зависимости друг от друга, в связи  с чем, способность к взаимопониманию и сотрудничеству между людьми становится особенно актуальной и необходимой для обеспечения перспектив дальнейшего развития человечества. Вот почему на пороге нового тысячелетия достаточно быстро возникли и распространились идеи об обучении межкультурному общению как одной из необходимых целей изучения иностранного языка.  Диалог культур, как пишет С.Г. Тер-Минасова и другие современные авторы, подразумевает знание собственной культуры и культуры страны изучаемого языка. Знание страноведения, т.е. того, как географическое положение и климат страны определяют ее быт, экономику и традиционные связи, знание основных вех развития истории, выдающихся событий и людей, религиозных верований и обрядов облегчают задачу межкультурного общения, способствуют умению находить общее и различное в традициях и стилях жизни наших стран, дают возможность вести культурный диалог на равных [Савинова 2007: 116]. Таким образом, на современном этапе развития общества, характерной особенностью которого является интенсификация процессов межкультурного взаимодействия и взаимовлияния, цель обучения иностранному языку заключается не только в передаче лингвистических знаний, умений и навыков, не только в освоении страноведческой информации, но прежде всего в формировании способности к участию в межкультурной коммуникации.

Определение межкультурной коммуникации исходит из значения самого термина: это общение людей, представляющих разные культуры.

Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров дают следующее толкование этого понятия: межкультурная коммуникация предполагает "адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам" [Верещагин 1990: 26]. 

В настоящее время стало очевидным, что успешные контакты с представителями других культур невозможны без практических навыков в межкультурном общении. Для этого недостаточно знаний о природе межкультурного непонимания, здесь необходимо формирование практических навыков и умений, которые позволили бы свободно понимать представителей других культур.

У отечественных и зарубежных ученых существуют различные подходы к определению межкультурной компетенции, которые проанализировали в своей статье В.Г. Апальков и П.В. Сысоев [Апальков 2008]. В настоящей статье приведено определение, сформулированное Л.И. Корнеевой, где под межкультурной компетенцией подразумеваются способности понимать, ценить и уважать факторы, обусловленные культурой и влияющие на восприятие, мышление, оценку и действия, как свои, так и других людей, и, исходя из этого, умения строить новую схему действия. Это проявляется в межкультурном взаимопонимании, в коммуникативном и поведенческом приспособлении к поведению представителей другой культуры и в построении новых образцов поведения, базирующихся на ценностях и нормах разных культур.

Межкультурная компетенция предполагает наличие у специалиста комплекса социальных навыков и способностей, при помощи которых он может успешно осуществлять общение с партнерами из других культур, как в бытовом, так и в профессиональном контексте [Корнеева 2004: 58].

Опыт внедрения Интернет-технологий в процесс обучения иностранному языку, накопленный в течение последних лет, продемонстрировал многочисленные преимущества работы, проводимой в этом ключе.  К настоящему моменту уже написано немало работ, в которых исследователи раскрывают  позитивное влияние различных форм синхронной и асинхронной  Интернет-коммуникации – электронной почты, чата, форумов, веб-конференций и т.п. – на формирование иноязычной коммуникативной компетенции обучающихся.  Информационные технологии, прежде всего, Интернет-технологии традиционно рассматриваются с точки зрения их использования в высшем образовании, во-первых, для расширения доступности образования через дистанционные формы и, во-вторых, для изменений содержания и способов обучения в рамках очного обучения, т.е. для повышения качества образования.

Как пишет Л.К. Раицкая, с точки зрения образовательных возможностей, Интернет не пассивный ресурс, а среда, стимулирующая активность и самостоятельность обучаемых. Заинтересованность обучаемых легко поддерживается доступом к постоянно  изменяющимся и пополняющимся источникам учебной информации. Содержание учебной информации в Интернете реализуется с помощью гипертекстового подхода, что дает возможность изучать материал в любом порядке, на разных уровнях владения иностранным языком, а интерактивный режим, являющийся неотъемлемой чертой Интернета, превращает процесс обучения в совместную деятельность студента и преподавателя. Кроме того, процесс обучения  с использованием Интернета представляется творческим, индивидуализированным и автономным в той мере, в какой это предусмотрено используемой методикой преподавания. Интернет-технологии преобразуют учебную деятельность, вносят в нее четкость, повышают эффективность, результативность, предсказуемость [Раицкая 2007: 5].
Вслед за многими авторами, считаю не лишним повторить, что сеть Интернет включает в себя, по меньшей мере, два основных компонента: формы телекоммуникации и информационные ресурсы. Информационные ресурсы сети Интернет содержат текстовый, аудио- и визуальный материал по различной тематике на разных языках.

Как уже было отмечено выше, одной из актуальных проблем и основных целей изучения иностранного языка является развитие межкультурной компетенции учащихся. Возможности использования современных информационно-коммуникационных технологий для достижения именно этой цели попали в сферу научных интересов многих современных исследователей: Н.Б. Семеновой [Семенова 2010], С.В. Сороколетова [Сороколетов 2009], Н.В. Шигониной [Шигонина 2010] и других авторов. В настоящей статье будет предпринята попытка проанализировать, какие возможности содержат информационные ресурсы сети Интернет для развития межкультурной компетенции у студентов экономико-управленческого профиля.
 

Современное понимание подготовки руководителя не ограничивается профессиональной и гуманитарной компетентностью, широтой кругозора и знанием основных этических норм. Сегодня профессия экономиста и менеджера немыслима вне коммуникативной подготовки, без умения общаться на языке делового партнера, знаний национально-культурных, религиозных, политических и социальных особенностей страны партнера. Формирование информационного багажа происходит в течение всего курса изучения языка, как на этапе освоения общего курса английского языка, так и в процессе овладения языком специальности и деловым английским. Интернет в данном случае является ценным источником аутентичных материалов, анализ которых позволяет изучить социокультурные реалии стран изучаемого языка.

Интернет-ресурсы, используемые в целях развития межкультурной компетенции студентов, можно подразделить на несколько категорий. Во-первых, это электронные энциклопедии и справочники, такие как «Wikipedia» (www.wikipedia.org), «Britannica» (www.britannika.com), «Encyclopedia Article Center» (www.encarta.msn.com), содержащие информацию по широкому кругу вопросов, возникающих в процессе изучения различных тем в рамках курса.

Во-вторых, официальные порталы учебных и правительственных учреждений. Сайты известнейших университетов – Оксфорда (www.ox.ac.uk), Кембриджа (www.cam.ac.uk), Гарварда (www.harvard.edu) - и многих других заключают в себе массу возможностей для изучения структуры, механизмов функционирования системы высшего образования Великобритании и США.
Порталы королевской семьи Великобритании (www.royal.gov.uk), парламента Великобритании (www.parliament.uk), Конгресса США (www.state.gov), Библиотеки Конгресса США (www.state.gov), Сената США (www.senate.gov), Белого дома (www.whitehouse.gov) дают возможность ознакомиться с историей возникновения, становления и современным состоянием важнейших политических институтов ведущих мировых держав. Не менее интересной для рассмотрения представляется информация о наиболее актуальных событиях, обсуждаемых в политических и общественных кругах. Сайты содержат также аудио и видеоматериал по многим вопросам современной политической жизни.

В-третьих, электронные версии средств массовой информации: сайты газет, телевизионных и радио-каналов: «The Washington Post» (www.washingtonpost.com), “The USA Today” (www.usatoday.com), «The Guardian» (www.guardian.co.uk), «Daily Mail» (www.dailymail.co.uk), BBC World Services (www.bbc.co.uk), СNN (www.cnn.com), Voice of America (www.voanews.com)  и др. На сайтах представлена разнообразная информация политического, научного, делового и развлекательного характера по широкому кругу проблем, волнующих современное общество.

Экономическая политика России, нацеленная на проведение реформ,  реализуется, в частности, через малый и средний бизнес. В настоящее время руководители даже небольших фирм получили возможность общаться и сотрудничать с зарубежными партнерами своего уровня.  Многие специалисты получили возможность общаться непосредственно с зарубежными партнерами у себя в стране или за рубежом, заключать сделки, расширять рынки сбыта, участвовать в ярмарках, презентациях, конференциях и конгрессах.

Чтобы победить в международной конкуренции, менеджеры, работающие на международном рынке, должны изучать не только правила делового поведения и деловой протокол своих партнеров по бизнесу, но и понимать их национальный характер, традиции управления и образ мышления.

На этапе освоения языка специальности будущим специалистам в области экономики и управления могут быть, безусловно, полезны ресурсы вышеуказанных медиа-источников, представляющих информацию о состоянии экономики конкретной страны и о международных экономических проблемах. Деловые и финансовые новости, информация о крупном и малом бизнесе, инвестициях, статьи по соответствующей тематике размещены на сайтах www.money.cnn.com, www.ft.com, www.economist.com.

Формирование межкультурной компетенции у менеджеров и экономистов неразрывно связано с обучением деловому иностранному языку. Как верно отметила Л.И. Корнеева [Корнеева 2004: 59], отсутствие взаимопонимания обусловлено в меньшей степени наличием ошибок лингвистического плана и в гораздо большей - стратегическими ошибками в коммуникации. В условиях межличностного и межкультурного взаимодействия актуальным становится социокультурное образование посредством изучения иностранного языка.

Учебный интернет-ресурс Market Leader (www.market-leader.net) содержит статьи, аудио и видео материалы о компаниях, известных людях, новейших технологиях, современной экономике, а также об особенностях ведения бизнеса в той или иной стране, специфике деловой коммуникации. Здесь же размещены конкретные советы по совершенствованию навыков делового общения и, что не менее важно, ссылки на дополнительную литературу по рассмотренным вопросам.

Обширный материал по проблемам межкультурной коммуникации, вопросы делового этикета и об особенностях ведения бизнеса во многих странах мира освещены на сайтах www.hodu.com  и www.kwintessential.co.uk.

В содержании материалов вышеобозначенных сайтов отражаются особенности менталитета, стиля жизни, системы моральных и культурных ценностей носителей языка. Использование этих ресурсов на занятиях по английскому языку способствует расширению межкультурного потенциала обучаемых, формирует комплекс аналитических умений, совершенствует навыки сбора, систематизации, обобщения и интерпретации культуроведческой информации средствами иностранного языка.

Таким образом, информационные ресурсы Интернет являются богатым источником аутентичных материалов, работа с которыми на занятиях по иностранному языку может способствовать развитию межкультурной компетенции студентов посредством обогащения знаний страноведческого характера, совершенствования языковой компетенции, приобретения определенных умений и навыков, без которых понимание человека, живущего в иной культуре, оказывается затруднительным. 
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О.Н. Печерская

Поволжская академия государственной службы

им. П.А. Столыпина

РОЛЬ ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКИ В ВУЗЕ В ФОРМИРОВАНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ БУДУЩЕГО СПЕЦИАЛИСТА-УПРАВЛЕНЦА

На современном этапе модернизации российской системы высшего образования возникла очевидная необходимость в качественно иной подготовке специалиста, позволяющей сочетать фундаментальность профессиональных базовых знаний с инновационностью мышления и практико-ориентированным, исследовательским подходом к разрешению конкретных профессиональных задач. В последние десятилетия в решении проблемы совершенствования качества образования используется закрепленный в Болонской декларации компетентностный подход, акцентирующий внимание не столько на содержании образования, сколько на его результатах, выраженных в виде компетенций. Государственный образовательный стандарт третьего поколения ставит перед вузами задачу формирования у выпускников универсальных и профессиональных компетенций, хотя в материалах проекта ФГОС ВПО Минобрнауки остается неразработанным содержание категорий «компетенция/компетентность».

В рамках своих исследований мы разделяем мнение А.В. Хуторского, который различает понятия «компетенция» и «компетентность». Под компетенцией он понимает совокупность взаимосвязанных качеств личности (знаний, умений, навыков, способов деятельности), задаваемых по отношению к определенному кругу предметов и процессов, и необходимых для качественной продуктивной деятельности по отношению к ним [Хуторской 2003: 60]. Компетентность, как отмечает автор, характеризует опытное владение человеком соответствующей компетенцией, включающей его личностное отношение к ней и предмету деятельности [Хуторской 2008: 130].

Авторами инновационного подхода к формированию образовательного стандарта по направлению «Социология» из Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова предлагается использовать модель компетентностного подхода, выработанную Европейским союзом, где, по их мнению, «четко распределены роли и функции понятий:

· компетентность – в данном понятии учитывают следующие критерии: человек, опираясь на результаты обучения, понимает суть профессиональной ответственности и последствий своей деятельности; человек способен выполнять поставленные перед ним профессиональные задачи;

· компетенция – способность применять знания, умения и личностные качества для успешной деятельности в определенной области;

результаты обучения – усвоенные профессиональные знания, умения и навыки»[www.socio.msu.ru].

Анализ ряда государственных документов, определяющих стратегию развития высшего образования в нашей стране [www.rc.edu.ru], [Концепция модернизации российского образования 2002.], [www.edu.ru] показал, что основной категорией задания целей и определения результатов, а соответственно, и качества высшего образования становится профессиональная компетентность выпускника. Следовательно, проблема формирования профессиональной компетентности будущих специалистов год от года приобретает все большую актуальность.
Анализ психолого-педагогической литературы позволил выявить, что понятие «профессиональная компетентность» сложное, многоплановое, многоаспектное, о чем говорит содержание его различных определений. Профессиональную компетентность трактуют как систему знаний, умений, навыков и профессионально значимых качеств (Н.И. Запрудный); форму осуществления педагогической деятельности (Е.М. Павлютенков); единство теоретической и практической готовности к педагогической деятельности (В.А. Сластенин); интегральную профессионально-личностную характеристику (И.А. Колесникова); уровень образованности специалиста (Б.С. Гершунский); уровень мастерства (Н.В.Матяш); способность и готовность к деятельности (В.И. Байденко); интегративное качество личности специалиста, состоящее из совокупности проявленных компетенций (Л.В. Львов); совокупность профессиональных свойств (Л.И. Анцыферова); способность реализовать на определенном уровне профессионально-должностные требования (И.Г. Климкович) и др.

Под профессиональной компетентностью нами понимается характеристика личности специалиста, выраженная в единстве его теоретических знаний, практической подготовленности, способности осуществлять все виды профессиональной деятельности. Профессиональная компетентность – это системное интегративное единство когнитивной и деятельностной составляющих, личностных характеристик и опыта. Она не сводится ни к отдельным качествам личности или к их сумме, ни к отдельным знаниям, умениям и навыкам, она не только отражает имеющийся у человека потенциал и способность его использовать, но и позволяет человеку быть успешным в профессиональном плане.

В нашем понимании структура профессиональной компетентности специалистов определяется видами профессиональной деятельности. Выпускник академии государственной службы – это социально активная личность со сформированной гражданской позицией, это творческий, обладающий креативным мышлением и высокой культурой, функционально грамотный человек, свободно владеющий своей профессией, способный быстро принимать правильные решения, готовый к постоянному профессиональному росту, социальной и профессиональной мобильности.

Очевидно, что в учреждениях высшего профессионального образования каждая учебная дисциплина должна не только предоставлять определенный набор информации, но и вносить свой вклад в формирование профессиональной компетентности будущего специалиста. В этом смысле «Иностранный язык» обладает огромным потенциалом. Обучение иностранному языку в вузе является обязательным компонентом профессиональной подготовки специалиста, а владение иностранным языком является одним из показателей образованности современного человека. Целевой установкой учебной дисциплины «Иностранный язык» является формирование у студентов готовности и способности к межкультурной коммуникации, практическому владению иноязычной коммуникативной компетенцией, под которой понимается умение соотносить языковые средства с конкретными целями, ситуациями, условиями и задачами речевого общения. Специфика коммуникативной направленности курса иностранного языка состоит в сочетании профессионально-деловой и социокультурной ориентации иноязычной коммуникации.

Таким образом, в процессе изучения иностранного языка в вузе у студентов должны быть сформированы следующие виды компетенций.

1. Речевая компетенция, то есть формирование умений как в перцептивных, так и в экспрессивных видах речи, их развитие и совершенствование. Причем на занятиях формируется не только речь на иностранном языке, но и значительно улучшается качество родной речи. Это особенно важно для специалистов гуманитарной сферы, в том числе управленцев. Эта компетенция позволяет контактировать с зарубежными коллегами для совместного решения профессиональных задач, а также в ходе визитов с целью обмена опытом.

2. Коммуникативная компетенция, то есть умение общаться с другими людьми как на профессиональные, так и на общие темы.

3. Социолингвистическая компетенция, то есть приобретение страноведческих знаний и умений их применять. Эта компетенция позволяет больше узнать о стране зарубежных партнеров, ее обычаях и не допустить ошибок при общении.

4. Социокультурная компетенция, то есть приобретение фоновых, социокультурных и профессионально-значимых знаний, умение распознавать и анализировать ситуацию на иностранном языке, давать ей оценку и находить пути решения коммуникативных задач и добиваться поставленных целей [Бараник 2008].

Рассмотрим средства, с помощью которых иностранный язык может способствовать формированию основ профессиональной компетентности будущих специалистов. К ним можно отнести: вовлечение студентов в деятельность, адекватную будущей профессиональной деятельности, путем включения в содержание текстов заданий профессионального характера; создание проблемных ситуаций на профессиональные темы; учебно-ролевые игры и овладение языком для специальных целей по профилю; овладение иноязычной терминологией. Для этого следует научить разным видам чтения (поисковому, просмотровому, изучающему). Для адекватного восприятия содержания текстов необходимо расширять кругозор, постоянно пополняя тезаурус (фоновые знания) реалиями исторического, культурного, социально-бытового характера страны изучаемого языка. Изучение особенностей грамматических средств и разных стилей общения дает возможность практически пользоваться иностранным языком в профессиональной деятельности. Для достижения уровня коммуникативной компетенции необходимо использование периодических изданий по профилю, что ведет к взаимодействию кафедры английского языка со специальными кафедрами. К тому же это позволит студентам увидеть современное состояние дел в области профессиональных интересов.

Исходя из всего вышесказанного, можно сделать вывод, что методически правильно организованная языковая подготовка в вузе способствует формированию профессиональной компетентности будущего специалиста, способного к профессиональной мобильности и к межкультурному диалогу.
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МВД России
ОБУЧЕНИЕ НА БИЛИНГВАЛЬНОЙ ОСНОВЕ КАК КОМПОНЕНТ ЯЗЫКОВОГО И ПРЕДМЕТНОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Актуальность обучения на билингвальной основе определяется, прежде всего, всеобщей мировой тенденцией к интеграции в экономической, культурной и политической сферах, что в образовательной сфере обуславливает тенденцию к интеграции предметного знания, направленности на познание целостной картины мира. Обучение на билингвальной основе способствует как совершенствованию общей языковой подготовки, так и углублению предметной подготовки и расширению сферы межкультурного общения [Christ 2000]. Наряду с этим, обучение на билингвальной основе обеспечивает учащимся широкий доступ к информации в различных предметных областях, что, в свою очередь, создаёт дополнительные шансы конкурировать на общеевропейском и мировом рынке специалистов [Butzkamm 2008]. 

Под термином двуязычие (билингвизм) понимается владение и применение более чем одного языка, причём степень владения тем или иным языком может быть различной. Билингвизм обычно бывает в ситуации, когда оба языка достаточно часто реально используются в коммуникации [Вайнрайх 2009] В определении билингвизма отсутствует требование абсолютно свободного владения обоими языками. Если один язык не мешает второму, а этот второй развит в высокой степени, близкой к владению языком у носителя языка, то говорят о сбалансированном двуязычии. Тот язык, которым человек владеет лучше, называется доминантным; это не обязательно первый по времени усвоения язык.
Одним из обязательных компонентов билингвизма является переключение с одной системы языковых кодов на другую (code switching). Данный термин означает чередование между одним и более языками, диалектами в ходе беседы между людьми [Ярцева 2005]. Различают два его типа: ситуативное переключение языковых кодов, обусловленное объективными ситуативными факторами (тема разговора, интерактивный партнёр, интерактивное место), и метафоричный код переключения, который используется в разговорной ситуации, чтобы высказать что-то о взаимодействии или речевом действии [Хауген 2003]. Постепенно иностранный язык применяется в ходе учебного процесса сначала учителем, а затем и учениками как основной, что обеспечивает единую языковую среду при дублировании терминологического материала на родном языке [Helbig 2001]. 

Обучение на билингвальной основе подразумевает не проведение абсолютно всех занятий на иностранном языке, а такую форму обучения и преподавания, при которой, в зависимости от уровня знаний учащихся и учебно-методических приёмов, используемых учителем, родной язык в меньшей или большей степени сочетается с иностранным [Thürmann 2007]. Таким образом, переключение языковых кодов может использоваться как эффективный прием обучения специальным предметам на иностранном языке. 

Целью билингвального обучения является искусственный билингвизм, который противопоставлен естественному двуязычию, что «предполагает владение двумя языками на уровне родного» [Вайнрайх 2009]. Билингвальность как цель обучения ИЯ раскрывается через понятие приближённой двуязычности, которая предусматривает наличие трёх компонентов:

 1) языковой компонент – basis international communication skills (BICS) - языковые средства, необходимые для построения успешной коммуникации на общие темы. Таким образом, обучение иностранному языку выступает как отдельный компонент содержания обучения и включает в себя: 
- формирование активного и пассивного терминологического словаря (CALP);

- формирование словаря активной лексики, необходимой для ведения дискуссии на иностранном (немецком) языке в рамках лексических полей: время, пространство, экономика, государство, общество (BICS) [Lalla 2006].

При этом билингвальное обучение предмету выдвигает к обучению ИЯ особые требования. Основательные теоретические лингвистические знания перестают быть главной целью школьного курса ИЯ. При билингвальном обучении гораздо более важны практические знания, умения и навыки, необходимые для изучения специальной дисциплины на ИЯ. Здесь следует отметить приёмы работы с вербальными источниками информации (например, приёмы интерпретации иноязычного текста, его реферирование, пересказ и т.д.). Изучение немецкого языка происходит в рамках конкретной тематики, заданной учебным планом. То же самое касается грамматического и лексического минимума. Учащиеся в процессе работы с текстами научного характера, (например, тексты законодательных актов или же правительственных речей), знакомятся с новыми, незнакомыми грамматическими структурами и лексическими единицами, которые содержат в себе, помимо незнакомой лексики, достаточно сложные грамматические структуры, например, Passiv, которые при традиционном изучении немецкого языка как иностранного вводятся относительно поздно. Между тем работа с такими текстами предполагает наличие у учащихся не только способности распознавать и воспринимать данные структуры, но и использовать их в речи, например при анализе, интерпретации этих текстов [Бим 2008].

Языковой материал не исчерпывает содержания обучения, т. к. его усвоение - это лишь база для развития умений и навыков устной речи и чтения, формирующихся не только на основе различного языкового материала, но и на основе связного целого, которое выступает в виде звучащих текстов или текстов в графическом оформлении. Отсюда следует правомерное включение текстов и тематики в содержание обучения [Рогова 2001].

Несколько по-другому решается вопрос о знаниях, навыках и умениях. Прежде всего, хотелось бы отметить, что для процесса обучения иностранным языкам, ведущей функцией которого является речевое общение, основными единицами содержания выступают виды речевой деятельности: выражение мысли в устной форме (говорение); в письменной форме (письмо); восприятие и понимание на слух (аудирование); восприятие и понимание письменной речи, текстов (чтение). Знания о способах деятельности, используемые в практической деятельности, обеспечивают сознательное овладение навыками [Пассов 2004]. Такие знания в ИЯ оформляются в виде правил. К знаниям относят также и языковой материал. В ходе обучения ИЯ у обучающихся формируются самые разнообразные умения и навыки. К ним традиционно принято относить речевые умения (умение говорить, аудировать, читать и понимать и т.п.), навыки употребления лексики, грамматики или произносительные навыки, входящие как элементы в состав речевых умений. Все вышеперечисленное бесспорно входит в содержание обучения ИЯ, поскольку является базой для достижения практической цели обучения ИЯ. 

Таким образом, под содержанием обучения ИЯ следует понимать языковой материал (фонетический, лексический, орфографический, грамматический), тематику, звучащие тексты, тексты в традиционной орфографии, языковые понятия, не свойственные родному языку обучающегося, а также лексические, грамматические, произносительные, орфографические навыки и умения. Обучающиеся должны уметь корректно строить предложения и свои высказывания, построенные на историческом материале. Задача же преподавателей состоит в том, чтобы своевременно проводить исправление ошибок на билингвальном уроке, не нарушая при этом коммуникативный процесс, особенно в свободных высказываниях учащихся [Шатилов 2006]. 

2) предметный компонент – cognitive academic language proficiency (CALP) - языковые средства, необходимые для профессиональной деятельности (напр. специальные термины или стилистические клише). 

Как уже упоминалось, цель обучения на билингвальной основе состоит в том, чтобы овладеть фактическим материалом (в рамках конкретной дисциплины), предусмотренным Госстандартом на двух языках на уровне, достаточном для осуществления учебной, а затем и профессиональной деятельности. При этом обучение предмету выступает как отдельный компонент содержания обучения и включает в себя: 

1) изучение фактического материала (CALP); 

2) приобретение навыков (в рамках конкретной дисциплины) (BICS) [Wolff 2008].

Если говорить обобщённо, то содержание обучения предмету на билингвальной основе сходно с обучением истории на родном языке. Отличие состоит в том, что весь учебный материал, запланированный для изучения, подразделяется на два блока: основной и дополнительный. В то время как материал в рамках дополнительного блока лишь сообщается учащимся для принятия к сведению, материал основного тематического блока прорабатывается более основательно, с привлечением первоисточников, архивных данных и т. д. В данном случае на первое место выходит работа с аутентичными материалами, преимущественно, с текстами. Подобное разграничение необходимо для того, чтобы выделить дополнительное время для углубленного изучения тех тем, которые соотносятся с целями билингвального обучения. К таким темам с одной стороны относится всё, что касается стран изучаемого языка, с другой стороны, та часть учебного материала, которая касается явлений, происходящих или происходивших в русском обществе и их интерпретация в немецком (зарубежном) научном сообществе. 

При таком подходе большее внимание уделяется причиноследственной связи явлений, логике событий, что способствует формированию у учащихся целостной картины мира. Немаловажным фактором, определяющим содержание билингвальных занятий является использование аутентичной литературы. С одной стороны знакомство с разными точками зрения и новыми источниками улучшит качество образования, позволит сделать объективную оценку личностям и событиям, а с другой стороны, сделает возможным более широкое использование иностранных языков на занятии по предмету.

3) бикультурный компонент – знание культуры как изучаемого, так и родного языка [Thürmann 2007]. 

Возрастание роли межкультурных контактов в области образования требует создания новых методик, сочетающих параллельное обучение профессиональной и лингвистической компетенции. Введение билингвального обучения в практику образовательных учреждений  России позволит решить многие проблемы. Современное общество требует специалистов, владеющих иностранным языком на уровне профессиональной деятельности [Гальскова 2003].
В свете интеграции России в систему европейского образования билингвальное обучение представляется одним из наиболее перспективных направлений в методике преподавания ИЯ. В течение двух последних десятилетий в России отмечается заметное снижение интереса к изучению немецкого языка. В сложившихся условиях модель билингвального обучения является одной из возможностей сохранения немецкого языка в качестве первого иностранного. 
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Волжская государственная академия

 водного транспорта

ПРИЕМ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДИСКУССИИ В ОБУЧЕНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОМУ ОБЩЕНИЮ СТУДЕНТОВ МОРСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
Социальные и технологические преобразования  в стране, расширение международных общественных, деловых и культурных контактов, создание совместных предприятий, интенсификация профессиональной деятельности в тесном контакте с зарубежными коллегами актуализируют проблему повышения качества высшего образования, которое характеризуется не только объемом знаний по специальности, но и способностью будущих выпускников к общению на иностранном языке. Возникает необходимость подготовки специалистов международного уровня, специалистов, владеющих иностранным языком как универсальным средством профессиональной деятельности, соответственно роль освоения иностранных языков сильно возрастает. 

Достижение необходимого уровня владения иностранным языком при подготовке  специалистов водного транспорта требует постоянного повышения качества обучения, заставляет искать новые формы и приемы, внедрять в учебный процесс инновационные образовательные и  современные информационные технологии, которые, несомненно, должны способствовать совершенствованию учебного процесса. Учебный предмет следует выстраивать так, чтобы способствовать активному соучастию студентов в творческом воспроизведении его содержания. 

Мы считаем, что для эффективного обучения профессионально-ориентированному общению необходимо применение интерактивных методов, в которых обучаемые вместо объекта учебного процесса становятся субъектом взаимодействия, а информация становится не целью, а средством  для освоения действий профессионального иноязычного общения. Под интерактивными методами обучения, вслед за И.А. Мироновой, мы понимаем «такой способ организации учебного процесса, в котором организующим звеном деятельности студентов является их взаимодействие с учебным окружением, направленное на овладение новым опытом» [Миронова 2008: 85]. Студенты учатся на занятиях не только обмениваться профессионально значимой информацией, между ними происходит взаимодействие в процессе совместной деятельности, они учатся воспринимать и понимать друг друга. 
Каждому методу свойственна своя система приемов, однако те же приемы могут использоваться в разных методах.

Прием обучения определяется в методике как «конкретные действия и операции учителя, цель которых стимулировать учебную деятельность учащихся для решения частных задач процесса обучения» [Миньяр–Белоручев 1990: 14], «элементарный методический поступок, направленный на решение конкретной задачи на определенном этапе практического занятия» [Ляховицкий 1981: 14]. Умелое сочетание взаимосвязанных приемов способствует повышению эффективности учебного процесса.

Один из приемов, применяемых нами при обучении профессионально-ориентированному общению студентов морских специальностей  - это прием профессиональной дискуссии (диспута). Дискуссия или диспут определяются в научной литературе как «публичный спор на научную или разговорно-бытовую тему» [Азимов 1999: 74] и характеризуется большим количеством участников, выражающих различные мнения и суждения по одному и тому же вопросу.  Наличие спорного вопроса или проблемы является обязательным условием развертывания дискуссии. Речевой стимул говорящего определяется стремлением доказать, аргументировать свою точку зрения, убедить в ней своего оппонента [Скалкин 1983]. 
Дискуссия на уроке представляет собой учебный аналог реальной дискуссии и предполагает обсуждение спорной темы или проблемной ситуации.  В методике обучения иностранным языкам различают направляемую дискуссию и свободную. Направляемая дискуссия строится, как правило, на основе текста, с предоставлением обучаемым направляющих вопросов и различных опор (ключевых слов, выражений, плана, схем, таблиц, иллюстраций). При свободной дискуссии студентам предоставляется большая самостоятельность, а смысловые и содержательные опоры могут отсутствовать. По степени и характеру подготовки дискуссии подразделяются на подготовленные и неподготовленные (экспромтные), причем дискуссия или ее часть может быть подготовлена в качестве домашнего задания или непосредственно на уроке перед ее проведением. По количеству участников дискуссии бывают парные (диалог) и групповые (полилог). 

Следует отметить, что проблемная тема или ситуация могут быть предложены в письменном виде, иллюстративно (схема, фото), с применением  реальных приборов или симуляторов.

Например, студентам IV курса специальности «Техническая эксплуатация транспортного радиооборудования» после прохождения темы “Radio Equipment” («Радиооборудование») может быть предложена тема «Выбор аппаратуры АИС (Автоматическая идентификационная система)».
Вниманию студентов предоставляется иллюстративный материал в виде фотографий трех приборов с разными параметрами, один из которых надо выбрать для установки на судне.

Дискуссия по данной теме (как, впрочем, и по любой другой) может быть организована в трех вариантах.

Вариант 1- самостоятельная дискуссия.

Обучаемым предлагается только фотография приборов с указанием параметров и задание выбрать оптимальный вариант для судна.

Compare the parameters, discuss and choose the appropriate device .

Вариант 2 – частично направляемая дискуссия.

Обучаемым предлагаются фото приборов и  конкретные пункты для обсуждения: 1) цена прибора (чем меньше, тем лучше); 2) размер экрана (чем больше, тем лучше); 3) дисплей (цветной/черно-белый); 4) наличие или отсутствие встроенной клавиатуры, которая облегчает ввод информации; 5) используемая спутниковая система (обязательно для российских судов).

Compare the parameters, discuss the following points and choose the appropriate device:
1. Price (the less, the better).

2. Size of the screen (the bigger, the better).

3. Display: black and white/color.

4. Integral keyboard or not.

5. Satellite system used.

Вариант 3- направляемая беседа. 

Кроме фото приборов и пунктов для обсуждения преподаватель предлагает студентам подсказку-ключ для развития дискуссии: 

1) прибор 1 – маленький черно-белый экран, нет клавиатуры, нет ГЛОНАСС – не подходит; 

2) прибор 2 – хороший размер экрана, но он черно-белый, нет клавиатуры, нет ГЛОНАСС, хотя и самый дешевый – не подходит;

3) прибор 3 – самый дорогой, есть клавиатура, цветной дисплей, есть ГЛОНАСС – покупаем!

Compare the parameters, discuss the following points using the keys and choose the appropriate device.

Keys:

1) device 1 – the screen is small and black-and-white, no GLONASS –(No); 

2) device 2 – the screen is large enough, but black-and-white, no keyboard, no GLONASS, though the cheapest one –(No);

3) device 3 – the most expensive, integral keyboard, color display, GLONASS is used –(Yes!).

При обучении студентов морских специальностей необходимо учитывать, что профессиональная дискуссия может осуществляться как в условиях работы береговых служб, то есть в спокойной рабочей обстановке, так и в экстренных ситуациях, например,  выхода из строя судовой аппаратуры в условиях мореплавания.  В таком случае специалистам за минимальное время нужно найти оптимальное решение проблемы, возникшей на судне. Соответственно, такая учебная дискуссия должна быть неподготовленной, свободной, а время, отведенное на данный вид работы, минимальным.   Целесообразно организовать работу в малых группах. Каждая группа получает задание разрешить конкретную проблему, побеждает та группа, которая быстрее нашла  правильное решение.

Выбор того или иного способа организации дискуссии, ее объем и степень сложности используемого грамматического и лексического материала зависит от этапа обучения, уровня знаний студентов, а также целей и задач конкретного урока.

Опыт применения приема профессиональной дискуссии в процессе обучения профессионально-ориентированному общению студентов морских специальностей показывает, что этот вид работы способствует быстрому и эффективному усвоению языкового материала, формированию профессиональных умений и становлению личностных качеств будущих специалистов.
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ТРУДНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ РАБОТЫ С МАТЕРИАЛАМИ 

СМИ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ И ПУТИ ИХ ПРЕОДОЛЕНИЯ

Овладение иноязычным общением невозможно без использования эффективных высоко технологичных и доступных средств обучения. В настоящее время в процессе обучения иностранному языку часто используются как традиционные средства массовой информации (печать, радио, телевидение), так и Интернет-версии иноязычных СМИ. Благодаря СМИ формируется глобальное коммуникативное пространство, преодолеваются границы, а информация поступает к разноязычной аудитории без посредников. В жизни современного человека СМИ - объективная реальность, влекущая за собой уникальные возможности в сфере образования и, в частности, в области методики преподавания ИЯ в вузе. Бесспорные преимущества СМИ в процессе обучения иноязычному общению заключаются в их аутентичности, актуальности, информативной насыщенности, в высоком потенциале для развития мировоззрения и повышения общей культуры. Использование данных материалов при организации учебной деятельности на ИЯ является дополнительным мотивирующим фактором, т.к. они содержат разнообразную информацию на любую тему. Также важно и то, что для многих обучающихся газеты, журналы, телевидение, радио, Интернет являются одним из наиболее доступных путей открытия для себя общества, говорящего на другом языке, что способствует формированию поликультурной личности. Преподаватели иностранных языков,  способные эффективно использовать материалы «из жизни» наряду со специально созданными учебными текстами и аудиозаписями, обеспечивают необходимую связь между формальным и неформальным образованием.

К сожалению, преподаватели отказываются от  материалов, которые  могут заинтересовать обучающихся своей тематикой и тем самым мотивировать их на преодоление языковых трудностей. В большинстве случаев обучающиеся хотят работать даже с трудными в языковом плане материалами, если  они их интересуют, т.к. мотивация – это ключевой фактор обучения. Существует опасность выбора преподавателями материалов совершенно не представляющих интереса для студентов, но с помощью которых можно тренировать то или иное языковое явление. Однако нужно иметь в виду, что выбор тем, интересных для обучающихся, является основным мотивирующим фактором для преодоления  лингвистических трудностей. 

Следует также затронуть вопрос об относительная сложность новостных материалов для обучающихся

Преподаватели иногда оценивают языковой уровень обучающихся ниже, чем он является на самом деле и, соответственно,  выбирают материалы, соответствующие более низкому уровню. Однако  для студентов может быть чрезвычайно полезно и  важно осознавать, что они могут успешно справиться с весьма «трудным» материалом. Задача преподавателя - создать ситуацию, в которой обучающиеся могут почувствовать  свой успех, т.к. успех – движущая сила успешного продвижения вперед. Обучающиеся способны к рецептивному усвоению языкового материала гораздо высшего уровня, чем  к активному воспроизведению. 

Очень распространена ситуация, когда студенты считают, что чтение статей из газет, журналов, Интернета на иностранном языке и просмотр телепередач - это непосильная для них задача. Материалы полны неясных заголовков, непонятных ссылок на  незнакомые культурные и спортивные события и личности. В целом, преподавателю иностранного языка совершенно необязательно давать обучающимся всю недостающую информацию о культурных и исторических событиях страны изучаемого языка. Но очень важно научить их работать с данными материалами, не боясь неизвестной информации и большого количества незнакомых лексических единиц. Существует приемы и способы, с помощью которых преподаватели могут сделать материалы СМИ более доступными для работы со студентами уровня Pre-Intermediate. Наиболее распространенными из них являются следующие:
1. Антиципация содержания
Работу над материалами СМИ естественно начинать с основных структурных компонентов радио новостей (анонс), телевизионных новостей (кадры репортажа), новостных материалов газет и Интернета (заголовки, цитаты, графики). На этом этапе работы можно привлечь внимание обучающихся к лексике, которая   употребляется в основном содержании статьи или сюжета. Отдельные кадры, цитаты и  графики можно без труда изъять из основного содержания и использовать изолированно перед тем, как показать сюжет или предъявить статью в полном объеме. В данном случае необходимо обратить внимание на использование стандартной лексики, иначе такой вспомогательный материал скорее введет  студентов в заблуждение, чем  поможет им в дальнейшей работе. Также целесообразно использовать совместную дискуссию типа brainstorm для  обмена информацией по теме и предвосхищения содержания материала.
2. Использование дополнительного времени для повторного прочтения / просмотра/ прослушивания

Если обучающиеся непривычны  к скорости прочтения теленовостей (особенно на начальном этапе работы с материалами СМИ), они должны иметь возможность посмотреть данные материалы большее количество раз, чем при обычной  работе с видеоматериалами. Такая же тактика применима  для работы с печатными СМИ. 

3.  Параллельное использование материалов из разных источников СМИ 

При работе с материалами СМИ предлагается использовать разные источники информации в комплексе. Параллельное использование новостных теле- и радиопередач и статей обеспечивает дополнительный визуальный материал и материал для аудирования. Визуальный материал необходимо использовать при работе с обучающимися низкого уровня владения иностранным языком, поскольку он помогает им  интерпретировать и понимать звучащую и письменную речь.

Проанализировав технические возможности Интернет, печатного, радио и ТВ каналов, а также возникающие в этой связи методические особенности работы с ними, мы пришли к выводу, что с учетом нарастания трудностей привлечение различных каналов СМИ в учебный процесс может происходить в следующем порядке:

1) газеты и Интернет (чтение);

2) ТВ (аудирование, совмещенное с визуальным восприятием);

3) радио (аудирование). 

Такая последовательность работы отдельно с каждым каналом позволит далее перейти к комбинированному использованию всех источников материалов СМИ в рамках одного занятия.
Работа с материалами СМИ, как аудиторная, так и внеаудиторная,   характеризуются усложненностью и высоким интеллектуальным потенциалом. Обучающиеся часто ставятся в условия, когда от них требуется что-то обобщить, ин​терпретировать, дать оценку тому или иному языковому факту, ус​тановить причинно-следственные отношения между явлениями, что приводит к развитию навыков научно-исследовательской и самостоятельной работы студен​тов.

В целом, основная задача преподавателя состоит в том, чтобы вовлечь обучающихся в поисковую деятельность, научить их использовать материалы СМИ в своей самостоятельной работе и для дальнейшего совершенствования в овладении иностранным языком. 

4. Студенческий форум

Д.И. Гущина

Институт развития бизнеса и стратегий 

Саратовского государственного технического университета
ГЕНДЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

КОММУНИКАТИВНОГО ПОВЕДЕНИЯ

Гендерные исследования в отечественной научной практике, не являясь абсолютно новой сферой междисциплинарного поиска, охватывают ряд научных областей: философию, социологию, психологию, социальную психологию, историю, культурологию, политологию, юриспруденцию, лингвистику, педагогику, являясь одним из значимых явлений научной мысли современности.
Понятие «гендер», изначально являющееся узким филологическим термином, обозначающим в английском языке лексико-грамматическую категорию, с помощью которой во многих языках существительные разделялись на три класса – фемининум, маскулинум и неутрум, получило новое содержание в работе американского психолога  Роберта Столлера «Пол и гендер: к развитию маскулинности и фемининности» (1968г.), что позволило рассматривать данный термин в качестве норм поведения, ассоциирующихся с лицами мужского и женского пола в конкретном обществе, подчеркивая  тем самым социокультурный аспект гендера. 

На сегодняшний день в гуманитарных науках нет единого мнения относительно дефиниции понятия «гендер». Согласно «Словарю гендерных терминов» понятие «гендер» означает «… совокупность социальных и культурных норм, которые общество предписывает выполнять людям в зависимости от их биологического пола», отмечая, что «не биологический пол, а социокультурные нормы определяют … психологические качества, модели поведения, виды деятельности, профессии женщин и мужчин» [Словарь гендерных терминов 2002: 20-21]. При этом гендер как социально-культурный конструкт необходимо применять для обозначения социальных, культурных, психологических аспектов маскулинного и феминного, учитывая возможность варьирования гендера и его компонентов (гендерных стереотипов, гендерных норм, гендерных ролей, гендерной идентичности) от чрезвычай​но маскулинного до чрезвычайно феминного (Р. Унгер) [Воронина 2001: 100].

Более широкое определение понятия позволяется взглянуть на «гендер» как на конст​рукт, в основе которого лежат три группы характеристик: биологический пол; полоролевые стереотипы, распространенные в том или ином обществе; «гендерный дисплей» — многообразие проявлений, связанных с предписанными обществом нормами муж​ского и женского действия и взаимодейст​вия» (С.Лобер, С. Фарелл) [Луков 2005: 93].

Считая гендер биологически детерминированным, ряд психологов, нейропсихологов, педагогов придерживаются гипотезы межполушарной асимметрии головного мозга, представляющей собой «неравноценность, качественное различие того «вклада», который делают левое и правое полушария головного мозга в каждую психическую функцию, различия в мозговой организации высших психических функций в левом и правом полушариях мозга» [Хомская 2008 : 41]. В настоящее время подтверждена взаимосвязь индивидуальных особенностей функциональной межполушарной асимметрии и успешностью в решении наглядно-образных и вербально-логических задач, установлены корреляции между особенностями функциональной асимметрии головного мозга и познавательными стратегиями, темпами интеллектуального развития, способами восприятия, переработки и усвоения информации (А.Л. Лурия, Л.Я. Балонов, В.Д. Деглин, В.Д. Еремеева, Т.П. Хризман, В.Е. Каган, Н.Н. Куинджи, Е.П. Ильин, Б.И. Хасан, Д. Кимура, Э.А. Костандов). 

Исследования вопроса о «структурных предпосылках» межполушарной асимметрии мозга человека, проведенные Институтом Мозга РАМН (30-40гг. XXв.), позволили убедиться в существовании структурных различий полей правого и левого полушарий, являющимися морфологическим основанием существования функциональной асимметрии мозга: «общая площадь нижней лобной извилины (45-е поле) у правшей слева больше, чем справа; в нижнетеменных областях коры (39-е и 40-е поля) слева увеличины размеры коры в глубине борозд; островковая область слева больше, чем справа; задняя опекулярная зона (или зона Вернике) в височной области в левом полушарии на одну треть больше, чем в правом; отмечается морфологическая асимметрия сосудов средней мозговой артерии в левом и правом полушариях; длина левого полушария превышает длину правого более, чем в 54% случаев; степень вертикальной упорядоченности поперечника коры, прежде всего III слоя (богатого ассоциативными связями), достоверно выше в корковых полях мозга человека по сравнению с высшими приматами и существенно выше в нижнелобных (44-е, 45-е поля) и височных (22-е, 41-е поля) областях левого полушария по сравнению с правым»; исследование структуры полей коры у человека на нейронном уровне также выявило латеральные различия: «размеры нейронов III и IV слоев в 44-м 45-м полях в левом полушарии больше, чем в правом; размеры гигантских пирамидных клеток Беца в V слое 4-го моторного поля в левом полушарии также превышают размеры этих нейронов в правом полушарии» [Хомская 2008 : 79-80].

Изучение поведенческих и биоэлектрических реакций показывает, что признаки функциональной асимметрии наблюдаются уже после рождения, при этом они коррелируют с морфологическими данными. У новорожденных детей имеются «анатомические различия между левым и правым полушариями – Сильвиева борозда слева существенно больше, чем справа», что указывает на врожденный характер структурных межполушарных различий [Костандов 1983 : 9].

Разница по показателям межполушарной асимметрии между мальчиками и девочками весьма существенна уже на ранних этапах онтогенеза. У девочек мозг функционально более симметричен: величина межполушарной асимметрии у них обычно ниже, чем у мальчиков. Мозг мальчиков более асимметричен в функциональном отношении, чем мозг девочек, величина асимметрии головного мозга выше. Функциональная специализация мозга у представителей мужского пола «имеется уже в 6 лет, тогда как у девочек ее нет даже к 13 годам» [Ильин 2010: 206]. 

Исследователи выделяют три основных типа функциональной асимметрии полушарий головного мозга: левополушарный, правополушарный и равнополушарный.

Для левополушарного типа характерно доминирование левого полушария, что определяет словесно-логический характер познавательных процессов, склонность к абстрагированию и обобщению.

Правополушарный тип характеризуется преобладанием правого полушария, что определяет склонность к конкретно-образному мышлению, творчеству, развитию воображения. 

Последний тип функциональной асимметрии полушарий головного мозга характеризуется отсутствием выраженного доминирования одного из полушарий. По утверждению большинства исследователей первый тип функциональной асимметрии преобладает у девочек, второй тип – у мальчиков.

В целом соотношение правополушарных и левополушарных детей составляет соответственно: «70,5% к 14,5% (6-9 лет); 53,0% к 29,5% (10-15 лет); 47,0% к 34,0% (15-20лет)»; смешанный тип функциональной асимметрии устойчив во всех возрастных группах «(16,0 – 18,5%)» [Куинджи 2010: 95]. 

При этом достоверно установлено существование интеллектуальных различий между мальчиками и девочками. Экспериментально подтверждено преобладание вербальных способностей у представительниц женского пола. У девочек и женщин лучше развиты способности  к артикуляции (3-8 лет), подражанию (3-4 года), больше объем словарного запаса (18-21 года), лучше развиты речевые навыки, девочки более способны к декодированию речи, выстраиванию правильных зрительно-моторных и слухо-вокальных ассоциаций, смысловому пониманию речи, наделены большими психолингвистическими способностями, вербальным интеллектом, отличаются большим развитием навыков чтения (6-7 лет), большей начитанностью (5 и 7 лет), скоростью чтения (7-13 лет), пониманием прочитанного (4-13 лет, 9-11 лет), совершают меньшее количество ошибок при чтении (9-11 лет) [Бендас 2005: 188]. У мальчиков более развиты математические и визуально-пространственные способности.
У детей разного пола также выявлена разнонаправленная динамика межполушарных внутрикорковых взаимодействий. Для мальчиков наиболее значимым является первое предъявление информации. У девочек же только при повторении возникает более сильное эмоциональное напряжение, что сказывается в усилении межполушарных взаимодействий и повышении их степени. 

Результаты исследований, отмечая врожденный характер межполушарной асимметрии головного мозга, указывают на качественные различия механизмов межполушарной асимметрии и межполушарного взаимодействия у детей и взрослых, иную мозговую организацию вербальных и зрительно-пространственных функций, обусловленную усложнением механизмов межполушарной асимметрии и межполушарного взаимодействия.

Асимметрия вербальных и невербальных функций также сильнее выражена в мужском мозге. У женщин языковые и пространственные функции представлены более билатерально, чем у мужчин. При этом представительницы женского пола в большей степени левополушарны, в то время как среди представителей мужского пола преобладает правополушарный тип асимметрии головного мозга [Куинджи 2010: 94].

Однако в организации всех уровней языка (морфологического, лексического, синтаксического, семантического) участвуют оба полушария. 

Языки правого и левого полушарий различны. Язык правого полушария конкретен и образен; его лексика предметна, «вещна», в ней отражены непосредственные чувственные впечатления; его структура элементарна, почти асинтаксична; он алогичен, не дифференцирован и служит основой догадок и интуиции. Язык левого полушария отличает развитая высокодифференцированная и сложная синтаксическая структура; его лексика изобилует формально-грамматическими средствами для построения синтаксических конструкций и словами, являющимися организационными центрами таких конструкций; он способен к обобщениям, абстракциям, построению суждений, к формулированию эксплицитных высказываний. При этом мозговые механизмы, обеспечивающие формирование глубинных структур языка, связаны с правым полушарием, а механизмы, обеспечивающие формирование поверхностных структур языка, связаны с левым полушарием. Однако данный факт справедлив лишь для родного языка, приобретенного материнским методом. Для второго языка, приобретенного школьным методом, распределение между полушариями механизмов, обеспечивающих глубинные и поверхностные структуры иное, структуры второго языка также локализованы в левом полушарии.

Роль полушарий головного мозга при анализе речевого материала также различна. Левое полушарие способно к анализу синтаксических конструкций любой сложности, в то время как правое – к анализу только самого элементарного синтаксиса и ориентировано на референтные отношения.

Исследования говорят о существовании не одной, а двух типов иерархии грамматической сложности различных для  левого и правого полушарий. Для правого полушария  эта иерархия по нарастанию сложности такова: прямой актив – инвертированный пассив – прямой пассив – инвертированный актив. Для левого полушария она имеет вид: инвертированный пассив – прямой пассив – инвертированный актив – прямой актив [Балонов 1976: 113].

Левое полушарие способно к различению фонем, к опознаванию абстрактных существительных, знаменательных частей речи,  работе с активным лексическим запасом, восприятию прямого значения слов, ответственно за тонкий механизм словесной передачи субъектно-объектных отношений; правое способно к определению интонации, оперированию клишированными формами, восприятию переносного значения слов, ответственно за более обобщенный принцип синтаксирования (тема - рема). Для правого полушария характерна ориентация на целостный смысл текстового сообщения, тогда как левое полушарие в большей степени отвечает за полноту его вербальной реализации. На основании особенностей деятельности полушарий головного мозга можно говорить о наличии  двух грамматик – правополушарной и левополушарной (Л.В. Сахарный) [Горелов 2005: 125].

Изучение гендерного аспекта коммуникативного поведения представителей разного пола, дает возможность определения типичных стратегий и тактик поведения, гендерно специфического выбора лексических  единиц, синтаксических конструкций, способов достижения успеха в коммуникации. 

При исследовании гендерных особенностей речевой деятельности было установлено, что мужчины предпочитают пользоваться языком, близким к формальному, а женщины же воспринимают все значения слов и словосочетаний, также их эмоциональный и социальный контекст, превосходя мужчин в запоминании информации, для которой не нужны жесткие системы (Дж. Леви) [Вольф 2000: 27].

Представители мужского и женского пола демонстрируют разные мотивы поведения, стратегии и тактики общения, обусловленные гендерными особенностями, а также спецификой социализации. Речевое поведение мужчин, как правило, нацелено на достижение и сохранение независимости и высокого статуса. От женщин общество ожидает неконфликтности, уступчивости, эмоциональности. Установлено, что мужчины и женщины обнаруживают тенденции к разным стилям ведения полемики. Мужчины реже соглашаются с критикой, чаще прибегают к иронии, ссылкам на авторитеты, используют меньше речевых средств, выражающих неуверенность, и в результате производят впечатление более компетентных и уверенных в себе и своей правоте профессионалов.

Изучая гендерные особенности процесса восприятия и порождения  устных и письменных текстов, исследователи отмечают ряд особенностей: типичная черта построения текста, свойственная женщинам, — включение в ход разговора тематики, которую порождает обстановка речи, действия, которые производят говорящие; мужчины переключаются тяжелее, проявляя некоторую «психологическую глухоту» — увлекаясь обсуждаемой темой, не реагируют на реплики, с ней не связанные; женщины чаще ссылаются на личный опыт и приводят примеры конкретных случаев;  в мужской речи отмечаются также терминологичность, стремление к точности номинаций, более сильное влияние фактора «профессия», бoльшая, по сравнению с женской, тенденция к использованию экспрессивных, особенно стилистически сниженных средств, намеренное огрубление речи; к типичным чертам женской речи авторы относят гиперболизованную экспрессивность и более частое использование междометий; ассоциативные поля в мужской и женской речи соотнесены с разными фрагментами картины мира: спорт, охота, профессиональная, военная сфера (для мужчин) и природа, животные, окружающий обыденный мир (для женщин); у женщин присутствует тенденция к интенсификации прежде всего положительной оценки, мужчины более выражено используют отрицательную оценку, включают стилистически сниженную лексику [Земская 1993: 90-136].

Особенности мужской письменной речи включают: использование жаргонизмов; частое употребление вводных слов, особенно имеющих значение констатации; употребление большого количества абстрактных существительных; употребление при передаче эмоционального состояния или оценки предмета или явления слов с наименьшей эмоциональной индексацией; однообразие лексических приемов при передаче эмоций; сочетания официально и эмоционально маркированной лексики при обращении к родным и близким людям; использование газетно-публицистических клише; употребление нецензурных слов как вводных, однообразие используемых нецензурных слов, преобладание нецензурных инвектив и конструкций, обозначающих действия и процессы, а также преобладание глаголов активного залога и переходных; несоответствие знаков препинания эмоциональному накалу речи. 

Для женской письменной речи характерно: наличие множества вводных слов, определений, обстоятельств, местоименных подлежащих и дополнений, а также модальных конструкций, выражающих различную степень неуверенности, предположительности, неопределенности; склонность к употреблению «престижных», стилистически повышенных форм, клише, книжной лексики; использование коннотативно нейтральных слов и выражений, эвфемизмов; употребление оценочных высказываний (слов и словосочетаний) с дейктическими лексемами вместо называния лица по имени; большая образность речи при описании чувств, многообразие инвектив и их акцентуация при помощи усилительных частиц, наречий и прилагательных;  высокочастотным является также использование конструкций «наречие + наречие», простых и сложносочиненных предложений, синтаксических оборотов с двойным отрицанием; частое использование знаков пунктуации, высокая эмоциональная окраска речи в целом [Гомон 1990: 96]. 

На сегодняшний день подчеркивается необходимость рассмотрения гендерных особенностей речевой коммуникации с учетом социального статуса, уровня образования, возрастного фактора, при этом отмечаются меньшие гендерные различия у представителей разного пола, занятых интеллектуальной деятельностью.

При рассмотрении гендера в качестве исключительно культурно и социально заданного явления, в основании классификации гендерных типов лежит демонстрация мас​кулинности и фемининности мужчинами и женщинами, связанная с понятием андрогинии (С. Бем). В соответствии с классификацией выделяют восемь типов гендера: «Маскулинный тип (высокая маскулинность - низкая фемининность). Маскулинные мужчины нечувствительны, энергичны, честолюбивы и свободолюбивы. Маскулинные женщины обладают сильной волей, склонны соперничать с мужчинами в различных сферах деятельности. Фемининный гендерный тип (высокая феминин​ность - низкая маскулинность). Фемининные мужчины чувствительны, ценят человеческие отношения и творчес​кие достижения, нередко принадлежат к миру искусства. Фемининные женщины отличаются покорностью, вернос​тью, заботливостью и нежностью. Высокий уровень андрогинии (высокая феминин​ность - высокая маскулинность). Андрогинные мужчины сочетают в себе продуктивность и чувствительность, неред​ко выбирая гуманные профессии врача, педагога. Анд​рогинные женщины способны осуществлять вполне мужс​кие задачи, используя женские средства (гибкость, комму​никабельность). Низкий уровень андрогинии (низкие маскулинность и фемининность). Недифференцированные мужчины и женщины характеризуются недостатком нехватки жизненных сил» [Чекалина 2006: 38].

Представители маскулинного и фемининного типов имеют ряд выраженных коммуникативных характеристик, включающих ведущие тенденции в общении, направленность в коммуникациях, вербальные средства общения, невербальные средства общения, индивидуально-психологические особенности личности, самооценку личности, особенности планирования деловых коммуникаций [Самохвалова 2006: 109-112]: 

	Коммуникативные
	Маскулинный тип
	Фемининный тип

	характеристики
	
	

	Ведущие
	Склонность к лидерству,
	Высокая потребность в общении,

	тенденции
	соревновательности
	в доброжелательных

	в общении
	и манипулированию в общении;
	взаимоотношениях; свойственна

	
	проявляет целеустремленность,
	забота о других, уступчивость,

	
	открытость, энергичность
	эмоциональная чувствительность,

	
	и методичность, с трудом
	хорошая интуиция, доверчивость,

	
	признает ошибки и рефлексирует
	нерешительность; воздействует

	
	собственные коммуникативные
	на собеседника с помощью

	
	действия
	уговоров, внушений

	Направленность
	Направленность на достижение
	Направленность на создание

	в коммуникациях
	успеха в коммуникациях,
	гармоничных взаимоотношений

	
	на удовлетворение своих
	с окружающими, поддержание

	
	потребностей и игнорирование
	психологической близости

	
	потребностей партнера
	и равновесия в общении

	Вербальные
	Речь логичная, ясная,
	Речь эмоциональная,

	средства общения
	ориентированная на суть
	непоследовательная,

	
	проблемы, властная,
	расслабляющая, оценочная,

	
	эмоциональная, быстрая, четкая
	более медленная и тихая. Бывает

	
	и громкая
	чрезмерно болтлив

	Невербальные
	Преобладают уверенные
	Характерны расслабленная поза,

	средства общения
	движения, широкие
	плавные движения, зеркальное

	
	выразительные жесты,
	поведение, минимальная

	
	ненапряженная поза,
	социальная дистанция,

	
	непроницаемое выражение лица,
	доброжелательная улыбка

	
	сжатые губы, пронзительный
	

	
	взгляд, властное рукопожатие
	

	Индивидуально-
	Холодность к окружающим,
	Открытость, доброжелательность,

	типологические
	безучастность, излишняя
	эмоциональная дезорганизация

	особенности
	строгость в оценке людей,
	мышления, подверженность

	личности
	конкретность мышления, низкая
	эмоциям, уступчивость,

	
	толерантность,
	осторожность, гибкие установки

	
	раздражительность,
	по отношению к социальным

	
	независимость, самоуверенность,
	нормам, застенчивость, мягкость,

	
	авторитарность, эмоциональная
	стремление к покровительству,

	
	сдержанность, точность, деловая
	подозрительность, ориентация

	
	направленность, практичность,
	на свой внутренний мир,

	
	активность в социальных
	наивность, впечатлительность,

	
	контактах, реалистичность
	низкий самоконтроль

	
	суждений, черствость по
	

	
	отношению к окружающим,
	

	
	эгоцентризм, прямолинейность,
	

	
	высокий самоконтроль
	

	Самооценка
	Высокая самооценка, тенденция
	Неуверенность в себе,

	личности
	к самоутверждению, высокий
	нерешительность, осознание

	
	уровень притязаний на признание
	нестабильности своего положения в социуме

	Особенности
	Все коммуникативные действия
	В планировании коммуникации

	планирования
	обдумываются и планируются;
	учитывается мнение окружающих

	деловых
	характерна рациональность,
	о себе, характерна ориентация

	коммуникаций
	основательность, обдуманность
	на демонстративность,

	
	в принятии решений с опорой
	подчеркивание своего пола,

	
	на существенные положения
	тенденция к самоукрашению

	
	и значимую информацию
	и самооправданию, поверхностность суждений, легкомыслие в выводах, импульсивность в принятии решений


Изучение гендерного аспекта в различных областях научного знания, в частности исследование гендерных особенностей речевой коммуникации,  обогащает сферу общественной практики в самом широком смысле, способствуя дальнейшему развитию антропоориентированного изучения языка.
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К ПРОБЛЕМЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ФОНЕТИЧЕСКОЙ СПЕЦИФИКИ АМЕРИКАНСКОГО ВАРИАНТА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

(на примере Северного Центрального варианта)

В последние десятилетия английский язык занял позиции международного языка общения. Он является одним из самых распространенных в мире в силу многих причин, в том числе и колониального прошлого Великобритании. При очень широком  радиусе распространения английский язык не может быть единообразным. В США сформировался новый вариант английского языка: изменения коснулись не только фонетики и лексики, но и самой устойчивой части языка - английской грамматики.

В свою очередь Американский английский язык на территории США не отличается однородностью своего состава в разных территориальных ареалах. Интерес, проявленный к этой проблеме, определяется ее существенным значением не только для англистики, но и в кругу таких актуальных проблем общего языкознания, как природа языка в его территориальной вариативности, соотношение между вариантами литературного языка, между вариантами литературного языка и диалектами.

В настоящее время на территории  США доминирует, так называемый, общеамериканский вариант английского языка - General American English. Но жители севера, запада, юга, восточного побережья и центральной зоны имеют свои территориальные варианты. При этом,  некоторые ученые ставят под сомнение существование лингвистических отличий речи жителей центральной полосы США от общеамериканского варианта. 

Традиционно лингвисты в своих работах, посвященных изучению территориальных вариантов американского английского языка, выделяют Северный, Южный и Центральный варианты центральной диалектной зоны, последняя делится на Север, Юг и Центр. Север  центрального региона  простирается от востока к западу через центр и юг Огайо, центр Индианы, центр Иллинойса, Айову, север Миссури, Небраску и север Канзаса, где он начинает переходить в западный регион. Признаки этого варианта четко прослеживаются в таких городах, как  Канзас Сити, Сент Луис, Колумбус, Огайо, Цинциннати и Индианаполис.

Юг средней полосы простирается вдоль реки Огайо в юго-западном направлении через Кентукки, юг Индианы и юг Иллинойса к югу Миссури, Арканзас, юг Канзаса и Оклахому, на запад вдоль реки Миссиссиппи.

Чтобы провести сравнительный анализ произношения жителей, было выбрано 3 пограничных штата: Канзас, Миссури и Айова.

Штат Канзас находится в самом центре США, на территории, которую часто называют «Сердцем Америки». Он граничит с Оклахомой на юге, Колорадо на западе, Миссури на востоке и Небраской на севере.   Заметно преобладание белого населения — 90%. Афро-американцев 5,8%, индейцев 0,9%.  Своим названием штат обязан одному из индейских племен, проживавших на этой территории до ее заселения пионерами. Слово «канса» в переводе с языка индейцев-сиу означает «люди ветра». Земли Канзаса  населяли племена, говорившие на языке Потаватоми и Вендат. Немногочисленные индейские племена канса, осадж, пони и уичито, коренное население штата, вели кочевой образ жизни, перемещаясь по равнине за стадами бизонов. К 1880 году коренные обитатели Канзаса были, фактически, вытеснены на территорию Оклахомы. После Гражданской войны в Канзасе наблюдался значительный рост населения. При этом среди жителей штата очень невелика доля иммигрантов, не превышающая двух процентов. Это, главным образом, выходцы из Германии. В 1870  тысячи Российских немцев  покинули Россию и двинулись в Канзас. Веком раньше они эмигрировали с территории Германии на необжитые провинции России.

Штат Миссури расположен в течении рек Миссури и Миссисипи. На севере Миссури граничит с Айовой, на востоке (по реке Миссисипи) — с Иллинойсом, Кентукки и Теннесси, на юге — с Арканзасом, на западе — с Оклахомой, Канзасом и Небраской (с последними двумя — по реке Миссури). Этнический состав: немцы — 23,5 %, ирландцы — 12,7 %, «американцы»
 — 10,5 %, англичане — 9,5 %, французы — 3,5 %.  Миссу́ри — индейское племя группы чивере сиуязычной
 семьи. Они населяли долину реки Миссури близ устья реки Гранд-Ривер; в 1780 их насчитывалось 1 000 человек. В 1798 это племя подверглось жестокому нападению сауков, фоксов и их союзников. Оставшиеся в живых бежали к осейджам, канза, айова и ото. Территория Миссури была приобретена Соединенными Штатами у Франции в составе провинции Луизиана в 1803 г. Официально штат вошёл в состав федерации 10 августа 1821 г. Поcле Гражданской войны Миссури становится важнейшим транзитным штатом при продвижении на запад. После развития сети железных дорог Юнион Пасифик большое значение приобретают крупнейшие города штата Сент-Луис и Канзас-Сити.

Штат Айова расположен на водоразделе крупнейших рек — Миссисипи и Миссури. Он граничит со штатами Миннесота, Южная Дакота, Небраска, Миссури, Иллинойс и Висконсин. Этнический состав: американцы немецкого происхождения — 35,7 %, ирландского — 13,5 %, британского — 9,5 %, «американцы» — 6,6 %, норвежцы — 5,7 %, голландцы — 4,6 %, шведы — 3,3 % и датчане — 3,2% . Ко времени прихода европейцев здесь жили индейские племена иллинойсов, айова, санти и янктонов, предки которых населяли эти земли более 10 тыс. лет назад. Постоянное поселение было основано лишь в 1788 Жюльеном Дюбьюком. Многие первые поселенцы были выходцами из Огайо и Нью-Йорка, и они сыграли решающую роль в развитии связей Айовы с другими штатами. В 1803 году в результате покупки Луизианы территория будущего штата была приобретена США, а год спустя через неё прошла экспедиция Льюиса и Кларка. Сопротивление индейцев заселению Айовы было сломлено колонистами после Войны Чёрного Ястреба 1832 года. Первое официальное поселение американских колонистов западнее реки Миссисипи появилось в 1833.

Сравнение произношения некоторых слов жителями Канзаса, Миссури и Айовы с общеамериканским вариантом показало, что на территории штатов Канзас, Миссури  и Айова основная часть населения действительно использует общеамериканский вариант языка, в котором можно отметить всего несколько  особенностей, отличающих его от стандарта и являющихся чертами северного территориального варианта Центральной полосы США.

    Северный центральный вариант, который является одним из вариантов американского английского, известен среди некоторых лингвистов как Верхний диалект запада Средней полосы. На нем говорят в северной части центральных штатов рядом с Канадой. Этот диалектный регион включает в себя некоторые  части Монтаны, Северную Дакоту, Южную Дакоту, Миннесоту, часть Висконсина и Айовы, также верхний полуостров Мичигана.

Фонетические особенности Северного Центрального варианта:
1)Фонемы  /u:/  и /oʊ/  в процессе артикуляции не выдвигаются вперед (т.е. ядро не становится более передним), что обычно для других регионов США.

2)Дифтонг /oʊ/ может быть монофтонгом, иногда долгим: [o] ~ [o:]. 

3)То же самое происходит с дифтонгом /eɪ/ , когда ядро [e] подвергается монофтонгизации [e:].  Монофтонгизированные средние гласные  более типичны для северного ряда штатов,  наиболее часто встречаясь в Минессоте и Дакоте, но  реже в Айове и Небраске.  Возникновение монофтонгов в этом регионе иногда объясняется  следствием иммиграции людей в северные штаты из скандинавских стран и Германии в начале 19 века. Монофтонги,  услышанные в данном регионе могут быть следствием  шотландско-ирландского  влияния или влияния других британских диалектов,  которым присуща такая особенность. Подтверждением данной гипотезы может служить тот факт, что монофтонги также существуют в канадском варианте английского, на который очень повлияла шотландско- ирландская произносительная норма.

4)Некоторые жители этого региона перед звонкими велярными /ɡ/  и /ŋ/  повышают звук   /æ/, таким образом, что слово bag [bæg] звучит как [beɪg]
5) Также в этом регионе встречается Канадское повышение дифтонга /aɪ/, которое появляется перед звонкими согласными (Канадское повышение - это фонетический феномен, который встречается в вариантах английского языка, особенно часто канадского. Дифтонги повышаются перед глухими согласными (/p/, /t/, /k/, /s/, /f/). /aɪ/ (звук как в слове "eye") становится [ʌi]. Т.е./a/,ядро дифтонга, перестает быть гласной нижнего ряда и становится средненижней). К примеру, многие говорящие произносят tiger, spider с  гласной, продвинутой выше. Некоторые также повышают  ядро дифтонга  /aʊ/.

6)Слияние  cot-caught [kɔt]- [kɔːt]  присутствует в данном регионе.

Сot-caught  фонемное слияние (известно как заднее нижнее слияние) - изменение звука. Данное изменение приводит к тому, что в таких словах как caught [kɔːt] , talk [tɔːk], and small [smɔːl] гласная произносится как в словах cot [kɔt], rock [rɔk] , and doll [dɔl] ,таким образом, слова cot и caught становятся  омофонами, и две фонемы сливаются в одну. Изменение не касается гласной стоящей перед /r/, таким образом, barn [bɑːn] и born [bɔːn]  произносятся по-разному, а starring ['starɪŋ]   и warring ['wɔːrɪŋ] не рифмуются.

Согласно последнему исследованию американского лингвиста В. Лабова в университете Пенсильвании, это слияние было отмечено в речи  жителей молодого поколения (младше 40)  Канзаса, Небраски,  Северной и Южной Дакоты.  Это явление встречается в речи  жителей Миннесоты, Айовы и Миссури. Телефонное исследование В.  Лабова определило, что 60% американцев по всей стране сохраняют различие между словами cot и caught, в то время как 40%  произносят их одинаково.  Вполне возможно, что в скором времени эта особенность станет стандартной для жителей США.

7)Слова roof  и root произносятся в северном регионе  по-разному или с / u /  или с /u:/  ( данное явление не исключено для других регионов США).

8)Одинаковое произношение слов Mary ['mɛərɪ], merry ['merɪ], marry ['mærɪ] как ['merɪ] стало стандартным не только для жителей центральной полосы, но и всей территории США.

9)Одинаковое произношение слов pin - pen  отсутствует. 

10)Речь данного региона ротическая.

На этот вариант оказало влияние передвижения гласных северных городов.

Передвижение гласных северных городов обнаружено в таких городах, как Сиракуз, Рочестер, Буффало, Кливленд, Толедо, Детройт, Флинт, Чикаго, Рокфорд. 

   Передвижение начинается с /æ/, гласная как в слове cad [kæd], переходит в гласную /i/ как в слове idea  [aɪ'dɪə] (1).       Рис.1.
Гласная /o/ как в слове cod [kɒd] продвигается вперед, так, что для говорящих на других территориальных вариантах слышится слово cad [kæd] (2). Звук /oh/ как  в слове  cawed  опускается вниз на позицию, которая прежде была занята звуком как в слове cod (3), звук /e/ как в Ked [ked] опускается вниз назад к гласной как в слове cud [kʌd] (4), cud опускается вниз к позиции, которую до того занимала гласная как  в слове cawed (5), и /i/ как в kid [kɪd] возвращается в параллель передвижения /e/.

Название передвижения  произошло от территории, на которой оно изначально возникло, широкая полоса  вокруг Великих озер, начинается в 50 милях к западу от Олбани и простирается через Сиракузу, Рочестер, Буффало, Кливленд, Детройт, Чикаго, Мэдисон и  севернее к Зеленому Проливу. Также передвижение захватило так называемый  коридор городов вдоль  межштатной магистрали 44, юго-запад Чикаго, а также Сент- Луис.

Вильям Лабов считает, что такое распространение  началось в 19 веке, когда начали строить канал Эри (Эри-канал, главная составная часть Нью-Йорк-Стейт-Бардж-канала - системы канализованных водных путей на С.-В. США, в штате Нью-Йорк. Эри-канал связывает систему Великих озер с Атлантическим океаном через р. Гудзон). Рабочие  с Восточного побережья двинулись к Великим озерам, что послужило причиной быстрого смешения разных диалектов. А затем строительство магистрали 44 между штатами привело к распространению северного передвижения согласных даже в Сент-Луисе.

Как и многие цепи передвижений  передвижение гласных северных городов  обнаруживается не полностью во всех вышеперечисленных городах. К примеру, продвижение назад звука /ɛ/  найдено в Сент Луисе и в городе Сидар-Рапидс,  Айова. Варианты произношения, в которых /ʌ/ более заднее, чем /ɑ/ обнаружено в Провиденс Род Айленд; Сент-Луисе, в Бермиджи, Минессоте и в Абердине, Южная Дакота.

Анализ исследовательского материала подтвердил, что тенденция к упрощению и экономии усилий артикуляционного аппарата при произношении слов четко прослеживается во всех аспектах системы американского английского, также в силу постоянного увеличения числа эмигрантов, говорящих на других языках. 
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ЖЕСТЫ КАК НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА ОБЩЕНИЯ В КОММУНИКАТИВНОМ ПОВЕДЕНИИ НЕМЦЕВ

Невербальные коммуникации имеют очень важное значение в кросс-культурных отношениях, в особенности для переговорщиков, принимающих участие в переговорах в другой стране на иностранном языке. Как известно, более 70% информации о том, что думает ваш партнер в данной момент, готов ли он к сотрудничеству, насколько он согласен с вами, могут дать мимика партнера, его поза, внешний вид [Мясоедов 2003]. 

Достаточно трудно строго контролировать мимику и телодвижения. Таким образом, постоянно имеет место «невербальная» утечка информации. Научившись распознавать язык тела и пользоваться им, можно сделать сотрудничество с зарубежными коллегами более успешным [Лабунская 1997: 85].
Одним из элементов культуры общения является соответствие используемых средств невербальной коммуникации целям и содержанию словесной передачи информации.  

Человеку необходимо взаимодействовать с окружающими при общении, это объясняется его потребностью сказать им о том, что для него важно и значимо [Лабунская 1994: 140].
Нет никаких сомнений в том, что немцы и русские по-разному строят свои отношения в личной и рабочей сферах. 

Существует стереотипное мнение, что Германия - это страна порядка и педантизма. Вежливость, пунктуальность и организованность – главные черты, которые относят к «чисто немецким» [vitamin de 2010, 2005/06, 2004]. Немцы считаются сдержанной в эмоциях нацией. Например, при разговоре с немцами надо стараться не приближаться к ним особенно близко, чтобы физически не вторгаться в так называемую частную зону. Это же касается очередей. Придержать дверь входящему, улыбнуться в ответ - такие жесты внимания повсеместно распространены в Германии.

Принципы построения личных и рабочих отношений в Германии резко контрастируют с русскими. В немецкой культуре преобладает четкое разграничение между деловой, рабочей сферой и личными отношениями. Так, вероятность того, что близкие друзья после конфликта в личной сфере будут продолжать вместе работать, в немецкой культуре гораздо выше, чем в русской. После жарких производственных дебатов, в какой-либо немецкой фирме оппоненты могут запросто пойти вместе ужинать в ресторан и оставаться друзьями. Вообще, в рабочих конфликтах в немецкой среде очень редко затрагиваются какие - либо личные обстоятельства из жизни коммуникантов. Это считается неделовым и непрофессиональным. Более того, само слово «деловой» («sachlich»), «быть деловым» («sachlich sein») в немецком языке имеет сугубо позитивную коннотацию. Прослыть деловым человеком означает получить положительную оценку коллег, считаться объективным, непредубежденным, беспристрастным. Поэтому само понятие делового человека в Германии находиться в конфликте с русским понятием значимости личных контактов. Именно поэтому многим русским трудно понять, как можно, например, бывшим супругам вести совместный бизнес и сохранять доверительные деловые отношения сразу после развода? Последствием столь высокой значимости личных отношений в России является образование морали для друзей и близких и морали для остальных. Например, многие русские предпочитают покупать у знакомого продавца, лечиться у знакомого врача и т. д. По этой же причине персонал фирм не набирается «с улицы». Обычно это старые друзья по университету, по школе, по секции, которые могут и не быть отменными специалистами; от них это не всегда требуется. В первую очередь ожидается, что они в любой ситуации сохранят лояльность к своим друзьям [Грушевицкая 2002: 257].
В естественном общении носителей немецкого языка, как и других языков, значительную роль играют коммуникативные внеречевые специализированные действия человека. 

К подобным невербальным языковым проявлениям, которые могут заменять речевые действия, и даже находиться с ними в противоречии, относятся жесты движения и положения тела, движения головы и конечностей, а также движения лица, имеющие специфические значения в определенной социальной и культурной среде [Мясоедов 2003].   

Между употреблением жестов в немецком и русском коммуникативном поведении удаётся установить: 

· совпадения в исполнении жестов и их смыслах; 

· расхождения в исполнении жестов при совпадающих смыслах; 

· расхождения в смыслах жестов при совпадающем исполнении; 

· наличие в иностранном коммуникативном поведении жестов, которые отсутствуют в родном русском языке. 

В русском и немецком языках определенность выражается подчеркивающим жестом, направленным сверху вниз, а неопределенность - снизу вверх; утвердительный жест вертикальный, отрицательный - горизонтальный. Совпадают и основные параметры «контакта глаз» и «личные дистанции» между говорящими. 

Жесты, совпадающие в исполнении и смыслах:

· приветствие (jmdm. die Hand geben, reichen, drücken; jmdm. mit dem Kopf nicken, jmdm. zunicken, jmdn. in die Arme schlieβen; vor jmdm. den Hut abnehmen); 

· прощание (см. приветствие, а также den Hut lüften; auf die Wange küssen); 

· знакомство (sich verbeugen); 

· положительная реакция (jmdm. beifällig nicken, lächeln, jmdm. Beifall klatschen, jmdm. freundlich auf die Schulter klopfen); 

· отрицательная реакция (den Kopf schütteln, die Achseln zucken, den Mund verziehen, die Nase rümpfen; die Stirn runzeln); 

· благодарность (die Hand drücken, den Kopf neigen, sich vor jmdm. verbeugen); 

· удивление (die Augenbrauen hochziehen, groβe Augen machen, den Kopf schütteln); 

· радость, приятная неожиданность (sich die Hände reiben; aufspringen; jmdn. mit offenen Armen empfangen); 

· утешение (die Hand streicheln; über das Haar streichen); 

· недовольство, гнев (mit der Hand auf den Tisch schlagen). 

Жесты, совпадающие по смыслу, но расходящиеся по исполнению: 

- jmdm. eine Kusshand zuwerfen

Чтобы послать воздушный поцелуй, в немецкой традиции целуют кончики пальцев с внутренней стороны и завершают жест взмахом руки вверх с поднятой ладонью; в русской традиции жест завершается отводом ладони вправо приблизительно до уровня глаз. При приветствии и прощании у носителей немецкого языка рука согнута в локте, кисть производит легкие движения из стороны в сторону или то же движение производится вытянутой рукой. У носителей русского языка приподнятая рука движется (помахивает) вперед-назад (под влиянием кино и телевидения и у носителей русского языка при выполнении этого жеста наблюдается направление движения из стороны в сторону). 
- jmdm. mit offener Hand winken

Для привлечения внимания на собрании поднимают руку. При этом в немецком жесте ладонь обращена вперед, в русском - повернута ребром вперед. 

И, наконец, при счете на пальцах в немецком жесте согнутые пальцы левой руки, начиная с большого пальца, разгибают пальцами правой руки, сложенными в щепоть; в русском жесте пальцы, начиная с мизинца, сгибают. 

- die Hände über dem Kopf zusammenschlagen 

Жест удивления die Hände über dem Kopf zusammenschlagen «всплеснуть руками», «вскинув их над головой от удивления, ужаса». Русский жест производится на уровне груди. 

Имеются особенности и в производстве отрицательных жестов: jmdm. mit dem Zeigefinger drohen «грозить пальцем кому-л.» - рука согнута в локте, обращена ладонью к говорящему, указательный палец вытянут, остальные сомкнуты, кисть производит краткие, отрывистые движения слева направо. При исполнении русского жеста ладонь обращена ребром к говорящему, кисть двигается вперед-назад. 

Примерами жестов третьей группы, расходящихся в смыслах при совпадающем исполнении, могут служить mit Handschlag и др. Mit Handschlag в немецкой традиции связана с ситуациями приветствовать и прощаться (begrüβen, sich verabschieden). В то же время в русском языке «бить / ударять по рукам» имеет значение «заключить сделку». В то время как mit den Fingern schnalzen в немецкой традиции жест привлечения внимания, напр., официанта в ресторане, а иногда употребляется нетерпеливыми школьниками с целью обратить на себя внимание учителя. В русской традиции значение жеста «щелкать пальцами» - выражение радости, одобрения, а также досады, ошибки. Den Zeigefinger heben «поднять руку с вытянутым вверх указательным пальцем» - жест ученика в школе для привлечения внимания учителя. В русской традиции это подчеркивание самого главного в речи. 

Жесты, отсутствующие в коммуникативном поведении носителей русского языка:
Mit den Fingerknöcheln auf die Tischplatte klopfen «стучать костяшками пальцев по столу». Так немецкие студенты традиционно приветствовали профессоров и преподавателей в университетах. В настоящее время реже употребляется в высшей школе, на расширяет сферу своего применения: постучав по столу костяшками пальцев, можно приветствовать компанию за столиком кафе. 

Mit den Füβen trampeln «топать ногами» - выражение положительной оценки, приветствия в цирке, варьете (но не на концерте!) и mit den Füβen scharren «шаркать ногами» - выражение отрицательной оценки, возможно в студенческой аудитории. 

Eine anerkennende Geste machen - жест, выражающий высокое качество, положительную оценку. Большой и указательный пальцы образуют кольцо, остальные пальцы отставлены. Рука поднимается до уровня глаз, ладонь слегка двигается вперед-назад, после чего рука опускается. 

Sich an die Stirn schlagen «ударить себя ладонью по лбу» имеет значение «вспомнить». Фамильярный жест sich an diе Stirn tippen «постучать пальцем по лбу» показывает собеседнику, что он «не в своем уме». 

Eine verneinende Geste - жест, означающий отрицание, неприемлемость, - правая рука вытянута вперед на уровне груди, ладонь обращена тыльной стороной к говорящему, указательный палец вытянут, остальные сомкнуты, кисть производит краткие, отрывистые движения слева направо. 

В русском языке есть похожие жесты, однако, с совершенно другими значениями. Сравним: «постучать рукой по столу» - призыв соблюдать тишину; «топать ногами на кого-л.» - выражение угрозы, возмущения; «поднять палец» - подчеркнуть самое главное; «тереть лоб рукой» - попытка вспомнить забытое; «крутить пальцем у виска» - показать собеседнику, что он «не в своем уме». Похожие кинемы могут привести к неправильному толкованию немецкого коммуникативного поведения и стать причиной «культурного шока», т.е. неприятия чужой культуры. Поэтому необходима помощь при освоении новых норм коммуникативного поведения. 

Различия между культурами не позволяют дать единственно верную оценку точек расхождения и соприкосновения немецкой и русской культур, описать идеальный характер коммуникации между их представителями. Очевидно, что выводы, которые можно сделать, довольно многозначны и не вписываются в привычные рамки «хорошо - плохо». То, что интерпретируется как «плохо» с позиции немцев, может быть «хорошо» с точки зрения русской культуры, и наоборот. Однако знание другой культуры позволяет наиболее оптимально построить процесс коммуникации и избежать всевозможных подводных камней в процессе общения [Грушевицкая 2002: 257].
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РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНО-РЕЧЕВЫХ УМЕНИЙ УЧАЩИХСЯ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ УЧЕБНЫХ ИНТЕРНЕТ-ТЕХНОЛОГИЙ

Тема нашей статьи посвящена актуальной проблеме использования интернет-технологий на аудиторных и внеаудиторных занятиях. Для преподавателя и его студентов открывается доступ к неограниченным ресурсам знаний, электронным библиотекам и музеям, газетам и журналам всего мира, научным и творческим лабораториям, памятникам культуры и последним новостям планеты. Вместе с тем, мы понимаем, что интернет несет не только положительное, но и отрицательное начало, поэтому роль педагога здесь неизмеримо высока. Или он становится именно тем проводником, который откроет возможности Интернет для развития, самообразования, интересного содержательного общения, постоянного совершенствования, или учащиеся сами будут осваивать это пространство, зачастую "запутываясь в сетях".

В условиях современного общества информационно-коммуникационная компетентность лингвиста-переводчика, его способность решать профессиональные  задачи с привлечением ИКТ, становится важной составляющей его профессионализма.  

Можно выделить ряд дидактических задач, которые решаются в процессе преподавания языков с помощью ИКТ:

• формирование и совершенствование языковых навыков и умений чтения, письма, говорения, аудирования; 

•  расширение активного и пассивного словарей; 

•  приобретение культурологических знаний; 

•  формирование культуры общения;

•  формирование элементов глобального мышления; 

• формирование устойчивой мотивации познавательной деятельности; 

•      формирование навыков работы в группе.

Сегодня остро стоит вопрос о применении новых информационных технологий в высшей  школе. Это не только новые технические средства, но и новые формы и методы преподавания, новый подход к процессу обучения.

Современный период развития цивилизованного общества характеризуется процессом информатизации. «Информатизация общества – это глобальный социальный процесс, особенность которого состоит в том, что доминирующим видом деятельности в сфере общественного производства является сбор, накопление, продуцирование, обработка, хранение, передача и использование информации» [Омарова 2007].

Одним из приоритетных направлений процесса информатизации общества является информатизация образования, что предполагает внедрение средств новых информационных технологий в систему образования. 

В новых условиях преподаватель должен уметь пользоваться не только традиционными учебными пособиями, но и информационно - коммуникационными технологиями. В частности, в учебный процесс стали внедряться обучающие цифровые образовательные ресурсы: презентации в Power Point (РР), текстовые редакторы, электронные таблицы, тесты, обучающие программы на CD-ROM, электронные учебники, учебные Интернет ресурсы.

Презентации широко применяются почти всеми специалистами в области образования. Они удобны и для преподавателя и для студентов. Обладая элементарной компьютерной грамотностью, можно создавать оригинальные учебные материалы, которые увлекают, мотивируют и нацеливают учащихся на успешные результаты. Образовательный потенциал ММП может эффективно использоваться как на уроках ИЯ, так и РЯ  для осуществления наглядной поддержки обучения речи. 

На основе анализа исследований, посвященных проблемам применения компьютерных технологий в процессе обучения различным общеобразовательным предметам, можно представить следующее определение ММП как методического приема: «Мультимедийная презентация материала – способ предъяв​ления творчески переработанной учителем, адаптированной для определённого возраста учащихся языковой информации в виде логически завершённой под​борки слайдов по определённой лексико-грамматической теме, базирующейся на использовании аудиовизуальных возможностей компьютерных технологий» [Денисова 2008: 20].

На настоящий момент в распоряжении учителя имеется довольно большое количество обучающих компьютерных программ как отечественных, так и аутентичных.

Ресурсы сети являются бесценной базой для создания информационно-предметной среды, образования и самообразования людей, удовлетворения их личных и профессиональных интересов и потребностей. Однако само по себе наличие доступа к Интернет-ресурсам не является гарантом быстрого и качественного языкового образования. «Методически неграмотно построенная работа учащихся с Интернет–ресурсами может способствовать формированию у них не только ложных стереотипов и обобщений о культуре страны изучаемого языка, но и даже расизма и ксенофобии» [Сысоев 2008: 4]. Именно поэтому на современном этапе обучения языкам, когда используются новейшие интернет-технологии, возникает острая необходимость в разработке новых учебных интернет-ресурсов. 

Преимущества внедрения Интернет-технологий в процесс обучения любым языкам в настоящее время не вызывает сомнений (под термином «интернет-технологии» в методике обучения языкам следует понимать совокупность форм, методов, способов, приемов обучения с использованием ресурсов сети Интернет).

Не подлежит сомнению также позитивное влияние различных форм синхронной и асинхронной Интернет-коммуникации (электронной почты, чата, форумов, веб-конференций) на формирование коммуникативной компетенции обучающихся [Домрачев 1995: 8]. Благодаря электронной почте учащиеся могут общаться со своими сверстниками в любых странах. Они расширяют свой словарный запас, в первую очередь, обиходную лексику, улучшается их орфография. Учащиеся сами могут участвовать в подборе материала для урока и чувствуют себя более самостоятельными.

В коммуникативную компетенцию входит как умение создать благоприятную для общения атмосферу, поддерживать контакты с людьми разного психологического типа и уровня образования, обмениваться информацией, так и умение налаживать целесообразные отношения с участниками производственного процесса, организовать совместную творческую деятельность. 

Профессиональная деятельность человека в значительной мере зависит от его индивидуальных особенностей. Индивидуальный стиль деятельности определяется природными, врожденными особенностями человека и прижизненно сложившимися качествами личности, возникшими в ходе взаимодействия человека с предметной и социальной средой. Важной составляющей профессионализма человека является подготовленность к самостоятельному выполнению конкретных видов деятельности, умение решать профессиональные типовые задачи и оценивать результаты своего труда, способность самостоятельно приобретать новые знания и умения по специальности.

В отличие от традиционных методик при использовании интерактивных форм обучения студент сам становится главной действующей фигурой и сам открывает путь к усвоению знаний. Преподаватель выступает в этой ситуации активным помощником, и его главная функция – организация и стимулирование учебного процесса.

В связи с этим, применение компьютеров на занятиях по иностранному и русскому языку значительно повышает интенсивность учебного процесса. Такая форма работы способствует усвоению гораздо большего количества материала, при этом материал усваивается прочнее, так как в процессе включаются все виды памяти. Кроме этого использование компьютера позволяет не только многократно повысить эффективность обучения, но и стимулирует студентов к дальнейшему самостоятельному изучению языков и изменяет в положительную сторону мотивы его изучения [Там же]. 

Студенты, владея широким кругом компьютерных навыков, хотят и могут их использовать в освоении целого ряда предметов. И сегодня в  учебном плане вузов есть уже дисциплина, целью которой является обучение техническим навыкам использования компьютерных средств.

Регулярное использование Интернета делает процесс обучения  языку более привлекательным для учащихся, т.к. они получают неограниченный доступ к интересным страноведческим материалам, которые выгодно отличаются от статичных устаревших текстов в учебнике. 

Упражнения в электронных учебных курсах подходят для самостоятельной работы учащихся, т.к. в виде помощи им придаются грамматические таблицы и лексические структуры. Упражнения дополняются акустическими и анимационными трюками, что делает их более наглядными и привлекательными. Компьютер помогает учащимся исправлять ошибки так, что они не боятся их делать. Это является очень важным моментом в обучении студентов иностранному и русскому языкам. Учащиеся могут работать в подходящем для них режиме: компьютер их не подгоняет, а терпеливо ждёт, пока они сами справятся с упражнениями. Компьютер проводит дифференцированный анализ ошибок и оценивает сделанные упражнения.

Тексты с пропущенными словами могут подбираться индивидуально для каждого учащегося. Можно варьировать частоту пропусков или включать пропуски в зависимости от грамматической или лексической темы.

Нельзя забывать самого главного: использование Интернета на уроке невозможно без участия преподавателя, которого необходимо обучить этому. Только обученные педагоги могут стать экспертами, способными профессионально оценить достоинства и недостатки использования Интернета на уроке.

На настоящий момент имеются и проблемы. В Интернете сделаны только первые шаги по созданию электронных учебных курсов. Это такая же сложная работа, как и написание традиционного учебника. Пока не создана типология упражнения для работы с Интернетом. Большинство лексических и грамматических упражнений отличается однообразием. Аутентичный материал, взятый из Интернета, часто можно использовать только в работе с учащимися, имеющими достаточные языковые знания. Все эти проблемы предстоит решать в ближайшем будущем. Несмотря на все эти трудности важно отметить, что Интернет уже вошёл в нашу жизнь. Постепенно он станет необходимым техническим средством обучения, помогающим качественно улучшить процесс изучения  языков.

Результатом использования Интернета является также создание творческой атмосферы общения, достижение автоматизма в процессе обучения, что приводит к активизации и интенсификации обучения. Преподавание любого  языка с использованием Интернета позволяет сделать и осуществить обоснованный выбор наилучшего варианта обучения с точки зрения рациональности затрат времени. 

В данной статье мы рассмотрели некоторые из цифровых образовательных ресурсов. Их внедрение  в учебный процесс будет способствовать развитию коммуникативно-речевых умений учащихся. Информационные технологии все глубже проникают в жизнь человека, а информационная компетентность все более определяет уровень его образованности. Важную роль в этом процессе играет формирование мультимедиакомпетенций, необходимых для использования Интернет-технологий, что во многом гарантирует подготовку конкурентоспособных высококвалифицированных лингвистов переводчиков. 

В конце ХХ в.  мы вступили в стадию развития, которая получила название информационного общества. Вследствие чего современная система образования нуждается в разработке и внедрении  иных подходов к организации процесса обучения. Для нынешнего школьника, студента, живущего в эпоху информационных технологий, компьютер должен стать неотъемлемой частью его жизни. Это, в свою очередь, обуславливает необходимость формирования особой информационной культуры личности и нового мышления. 
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Словообразовательная активность иноязычных непроизводных существительных со значением лица

Развитие  языка  обусловлено в значительной  степени развитием его словообразовательной системы, становлением новых словообразовательных моделей слов, изменением существующих, увеличением или уменьшением их продуктивности и многими другими факторами словообразовательного процесса.

Создание новых слов осуществляется, прежде всего, как отражение в языке потребностей общества в выражении новых понятий, постоянно возникающих в результате развития науки, техники, культуры, общественных отношений и т.д. [Волгина 2003: 139].

Лексика  как  самый  подвижный  пласт  языка  наиболее  чутко реагирует на все изменения в социальной, культурной и  других  сферах  жизни говорящего коллектива, ведь именно слово является «зеркалом жизни». 
Огромный приток новых слов  и  необходимость  их  описания  обусловили создание особой отрасли лексикологии  –  неологии  –  науки  о  неологизмах. Очевидно, что такие слова воспринимаются как неологизмы только до  тех пор, пока выражаемые ими  понятия  не  станут  привычными,  после  чего  они прочно входят в словарный состав и уже не воспринимаются как новые.

Следует отметить, что  неологизмы,  как  правило,  возникают  на  базе существующей  языковой   традиции,   используя   имеющиеся   уже   в   языке словообразовательные средства.

Это в определенной степени обусловило выбор материала  и  проблематики нашей работы.

Цель настоящей работы установить, как проявляют свой словообразовательный потенциал непроизводные иноязычные существительные со значением лица в последние десятилетия, какие новые производные от них образуются, в каких деривационных процессах они участвуют.

Для получения фактических данных (а именно новых производных, которые отсутствуют в «Словообразовательном словаре русского языка» [Тихонов 1990]) мы использовали материалы нескольких источников «Новый словарь иностранных слов» [Захаренко 2003], «Новейший словарь иностранных слов и выражений» [Крысин 1998, 2001], «Толковый словарь конца XX  в. Языковые изменения», «Толковый словарь русского языка начала XXI века» [Скляревская 1998, 2006].

Начиная с конца 90-х гг. XX в. бытует мнение о том, что самый массивный пласт новых слов составляют внешние заимствова​ния. На самом деле, картина иная. Из всех процессов, поставляющих в русский язык новые единицы, самым активным является процесс словопроизводства. «Удельный вес» таких слов значительно пре​восходит «удельный вес» неологизмов всех других типов (семантических неологизмов, внешних и внутренних заимствований вместе взятых). Так, в «Толковом словаре русского языка конца XX в.» [Скляревская  2006]  зафиксирова​но около 560-ти неологизмов, из них прибли​зительно 90 % - словообразовательные неологизмы [Маринова 2008: 205].

Термин «словообразование»  имеет  два  основных  значения,  которые следует четко различать. В  первом  своем  значении  он  употребляется  для выражения  постоянного процесса или результата образования новых слов, называемых производными, на базе однокорневых слов или словосочетаний посредством принятых в данном языке формальных способов, которые служат для семантического переосмысления или уточнения исходных единиц, — соединение основ с аффиксами, соединение нескольких основ.

Во втором значении термин «словообразование»  обозначает учение о том, "как делаются слова" (Л. В. Щерба), по какой модели они построены и какой единицей мотивированы (словом, словосочетанием); раздел языкознания, изучающий производные как в синхронии, так и в диахронии, в разных аспектах их возникновения и функционирования, например с точки зрения их продуктивности или непродуктивности, употребительности в разных стилях речи и т. п. [БСЭ].

Подводя итог изложенному, мы можем сказать, что основная задача словообразования заключается в изучении формальных, семантических, генетических и других закономерностей и особенностей образования новых лексических единиц, возникающих  в процессе развития языка.

В неологической лексике современного русского языка преоб​ладают словообразовательные неологизмы из английского языка.  Одна из причин, по которой результаты заимствования оказываются иногда несколь​ко преувеличенными, - это поразительная активность иноязычных слов, в том числе свежих заимствований, в порождении слово​образовательных неологизмов. Те 90 % но​вых производных слов, которые нашли от​ражение в «Толковом словаре русского языка конца XX в.», образованы в русском языке от ос​нов иноязычных слов, на базе иноязычного материала, а это значит, что в речи воспроиз​водится с той или иной степенью частотно​сти не только новое иноязычное слово, но и его производные, которые и создают, на наш взгляд, впечатление «засилья» ино​странных слов в речи. В языке же «срабаты​вает» своего рода защитный механизм - чу​жой материал язык относительно быстро де​лает своим. Для этого у него, как показывает история, накоплен огромный опыт [Поликарпов 2000: 213].

Итак, словообразование на базе «иноязычий» становится на рубеже веков домини​рующим источником обновления лексиче​ской системы русского литературного языка. Рассмотрим группу новых номи​наций, поступающих в русскую речь из английского языка, а именно группу номинаций лиц.

Лексико-семантическая группа (ЛСГ) существительных-наименований лиц включает в себя более 20 % всех непроизводных иноязычных существительных. Под термином «иноязычный» мы, вслед за Л. П. Крысиным [Крысин 2001: 15], понимаем любые лексические элементы неисконного происхождения».

В результате нашего исследования, мы обнаружили достаточно большое количество (209) новообразований как непосредственно, так и опосредовано мотивированных иноязычными непроизводными существительными-наименованиями лиц.

Следует отметить, что ЛСГ существительных-наименований лиц довольно неоднородна по своему составу. Маринова Е. В. выделяет пять основных групп дери​ватов по их значению [Маринова 2008: 207]. На данном этапе своего исследования мы четко разграничиваем четыре группы:

 1) лицо по профессии роду деятельности – компьютер-щик (от сomputer), креатив-щик (creative), реклам-щик (advertisement) (разг.) - 'менеджер по рекламе', рекламораспространитель (advertising distributor) [Скляревская 2006], таймшер-щик (timer) - 'сотрудник органи​зации, предоставляющей услуги таймшера [Скляревская 2006], оффшор-ник (offshore) -  'сотрудник мировых финансовых центров';

2) лицо по увлечению – шопоголик (от shopping, но встречается и анг. оборот shopaholic [Los Angeles Times Alex_Odeychuk], геймоголик (geymogolik) - 'любитель компьютерных игр', ин​тернет-чик (internaut), компьютер-оман, чат-ланин (chat), форум-чане (forum), пепси-маны, сегер - 'любитель при​ставки Sega', фэнтезийщик (fantasy);

3) лицо женского пола – байкер-ша (biker), банкир-ша (banker), бизнесмен-ша/бизнесмен-ка (businessman), визажист-ка (visagiste), галерист-ка (art dealer), дилер-ша (dealer),  киллер-ша  (hitman, killer), менеджер-ша (manager),  спонсор-ша (sponsor), хакер-ша (hacker); 

4) лицо по его оценке или ха​рактеристике –  харизма-тик (charisma), супер-олигарх (oligarch), теле-киллер - 'об одиоз​ном телеведущем' [Скляревская 2006] и др.

В образовании номинаций лица наблюдается такая особенность: одно и то же иноязычное слово становится производящим для двух или даже более производных, имеющих тожественное лексическое значе​ние. 

Например: галерист - галерейщик 'профессионал-искусствовед, владелец гале​реи' [Там же]; гербалайфщик - гербалайфист; граффитчик - граффитист [Там же] - граффёр (жарг.); вирусолог - вирмейкер - вирусописа-тель; пиаролог - пиармен - пиарщик - пиаровец; рекламист - рекламщик.

Производство параллельных обозначений лица обычно сопровождается их стилевой дифференциацией: одно из произ​водных является более сниженным по отно​шению к нейтральному (ср. суицидент -'тот, кто совершает попытку к суициду, способный на суицид' и разг. суицидник 'то же' [Там же]; программист - программник (устар.) - программер (жарг.) и др.).

Заимствование слов зачастую представ​ляется избыточным и даже неоправданным явлением. Прежде всего, такое представление формируют иноязычные слова, имеющие на русской   почве   эквиваленты   (тинейджер ‘(англ teenager от teen - суффикс числительных от 13 до 19 и age - возраст) подросток - юноша или девушка - в переходном возрасте (от 13 до 19 лет)’, мейкап - ‘косметические продукты’, суицид- ‘самоубийство’, электорат ‘(от лат. elector — избиратель) — круг избирателей, голосующих за какую-либо партию на парламентских, президентских или муниципальных выборах’ и т. п.), т. е.  слова, поступающие в язык в качестве вторичных номинаций существующих реалий и понятий. Однако современное словообразование, так же как и заимствование, поставляет на некоторые участки системы номинации не   являющиеся   единственными   обозначениями   предметов.   Складывается   впечатление, что язык «не боится» избыточности - скорее, напротив, стремится к ней, создавая невероятный  запас  разнообразных  средств выражения, предоставляя говорящим воз​можность использовать ту или иную номи​нацию в соответствии с потребностями рече​вой ситуации, в тексте определенного стиля, жанра и т. п.

Таким образом, заимствование и слово​образование как два основных источника по​полнения и обновления лексического состава языка имеют много общего по своим функ​циям. В литературном языке их функция прежде всего номинативная: в результате этих процессов язык пополняется новыми номинативными единицами, обозначениями новых реалий и т. п., причем зачастую «ме​ханизм» деривации приводится в действие потоком новых лексических заимствований и необходимостью их освоения.
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� Умеренные политические деятели, выступающие за решение международных проблем мирным путем (голубь - один из символов мира). Ср. hawks (ястребы) [ABBYY Lingvo x3].


� � HYPERLINK "http://www.nypost.com" �http://www.nypost.com� (Отчет от 25.01.2011)


� О сущности сентенсоидов см.: Прибыток 2010: 170-172.


� Lip Reading // The Economist. Jan 22nd 2009. 


� � HYPERLINK "http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=anecdotal&l1=1" ��http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=anecdotal&l1=1�. Дата обращения – 26.01.11. 


� http://www.sostav.ru/articles/2004/11/03/mark031104/.


� См., например, http://www.npd.com/corpServlet?nextpage=industry-experts_s.html.


� http://gossipgirlonline.ru/news/2010-06-09-4560.


� Выходцы из Европы, считающие себя американцами.


� Сиу - это семь дакотских племен. Тетоны - общее название семи родственных племен сиу: оглала, брюле, ханкпапа, минниконжу, сансарки, ухенопа и черноногие-сиу. На протяжении XIX века у оглала были следующие кланы: Свирепые Лица - Итешича (Дурные Лица Красного Облака), Миниша - Красная Вода, Ойюкхпе - Вытолкнутые в Сторону, Хункпатила, Шийо - Острохвостая Куропатка, Кийюкса - Те, кто нарушают собственные законы, Истинные Оглала, Оканданда, Старое Шейное Ожерелье, Короткие Волосы, Ночные Облака, Уажхажха, Сердце Духа. Их ближайшие родственники - ассинибойны. Двоюродными братьями можно считать сиуязычных индейцев Миссури (манданы, хидатса, кроу), племена групп дхегиа (омаха, понка, оседжи, канза, куапо) и чивере (ото, миссури, айова, виннебаго). И совсем дальние родственники - ныне исчезнувшие сиуязычные племена Востока и Юго-Востока: катавба, сапони, тутело, эно, оканичи, офо, билокси и др.
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